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ОПРЕДЕЛЕНИЯ, ОБОЗНАЧЕНИЯ, СОКРАЩЕНИЯ

В настоящей диссертации применяют следующие термины с соответствующими определениями:
Антропоцентрическая теория языка проявляется в следующем: человек не отражает мир, его объекты, события и взаимосвязи между ними. Он конструирует окружающий мир в своем сознании, устанавливая в том числе разные типы логических отношений между объектами и событиями. Благодаря селективному, интерпретационному восприятию в сознании автора формируется множество концептов (квантов знания), позволющих репрезентировать художественный мир во всем его многообразии. 

Первичная интерпретация означает активное, целенаправленное участие человека в структурировании мира, схематизации опыта взаимодействия с ним. Она предполагает выделение единиц знания (концептов) с помощью языка и их объединение в категории с общим языковым обозначением. Для первичной интерпретации характерно получение нового знания коллективного уровня. 

Вторичная интерпретация представляет собой интерпретацию коллективных знаний в индивидуальной концептуальной системе конкретного человека. Объектом вторичной интерпретации являются существующие (и уже представленные в языке) коллективные знания о мире, о категориях объектов и событий. Ее результатом являются новые знания об объектах и событиях мира, в том числе оценочного характера, отражающие субъективное понимание объекта интерпретации. 

Концепт – это единица осмысленного (осознанного) знания о предмете или событии, их отдельных свойствах, характеристиках, взаимосвязях с другими предметами и событиями, которой оперирует человек в процессе речемыслительной деятельности. Основная часть этих концептов закрепляется в языке значениями конкретных слов, что обеспечивает хранение полученных знаний и их передачу от человека к человеку и от поколения к поколению.
Концептуально-тематические области – форматы знания, отражающие различные сферы опыта человека, его взаимодействия с миром, физическую структурированность мира и социальной сферы, структуру различных функций и видов деятельности человека в этом мире и в обществе.

Когнитивная матрица – единая, вербально интегрированная концептуальная структура, единица многоаспектного знания, представленная системой взаимосвязанных когнитивных контекстов. 

Когнитивно-матричный анализ – специфический метод исследования концептуально-сложных форматов знания, включающий следующую систему исследовательских приемов: 1) выявление посредством концептуального анализа взаимосвязанных аспектов единого знания интегративного характера (интегративного концепта); 2) построение на этой основе когнитивной матрицы интегративного концепта (когнитивно-матричное моделирование); 3) описание компонентов матрицы как системы когнитивных контекстов или концептуальных областей, лежащих в основе формирования значений языковых единиц, а также средств языковой актуализации этих контекстов; 4) выделение с помощью концептуального анализа основных характеристик объекта, интерпретируемых в рамках конкретных когнитивных контекстов; 5) изучение взаимосвязей объекта с этими контекстами на основе выделенных характеристик; 6) описание когнитивных механизмов формирования соответствующих языковых значений; 7) анализ языковых механизмов и конкретных средств актуализации этих значений на функциональном уровне.

Когнитивная доминанта – когнитивная схема, сквозь призму которой конкретный человек воспринимает, осмысливает и интерпретирует мир и знания о нем. 
Когнитивные механизмы – механизмы, которые характеризуют конкретные процессы репрезентации концептуального содержания и, как следствие, формирования и передачи конкретных смыслов в высказывании. 

Литературный жанр– тип словесно-художественного произведения как целого, разновидность произведений (эпопея, роман, повесть, новелла в эпике; комедия, трагедия в области драмы; ода, элегия, баллада в лирике).
Роман – литературный жанр большой эпической формы, в котором раскрываются проблемы взаимоотношений между героями повествования. 

Пространственно-временной континуум – категория, передающая диалектическое взаимодействие время-пространство-материя. 

Хронотоп – формально-литературоведческая категория, выражающая существенную взаимосвязь временных и пространственных отношений в структуре художественного произведения.

Языковые механизмы – функция языковых средств, участвующих в формировании концептуального содержания.
ПВК – пространственно-временной континуум.
ЯКМ – языковая картина мира.
ВВЕДЕНИЕ
Литературный жанр, а также романный жанр, являются одними из наиболее актуальных и сложных проблем в филологической науке. Исследования в этой области направлены на осмысление категории, классификации жанра и романного жанра, определение их места в истории общелитературного процесса, выявление жанровых признаков разных типов романа.

По мнению М.М. Бахтина, основным средством реализации жанровых признаков является хронотоп (времяпространство), основанием для введения которого в литературоведение явилось обоснование А.Эйнштейном диалектической связи время-пространство-материя.

Определенный вклад в изучение хронотопа внесли многие ученые, которые раскрывали роль хронотопа, его виды, значение и функции, в том числе и жанрообразующую, в структуре художественного произведения (М.М. Бахтин, Д.С. Лихачев, В.Н. Топоров, Ю.М. Лотман, Т.В. Филат, Р.И.Енукидзе, И.С.Емельянова, П.Ю.Повалко, О.О. Кандрашкина, А.Б. Темирболат, С.М. Алтыбаева, N. Bemong, T. Collington и др.). 
Однако, несмотря на повышенный интерес ученых к исследованию хронотопа и его компонентов (пространство и время), до сих пор не было предпринято попыток использования интегративного подхода к изучению диалектического взаимодействия компонентов время-пространство-событие в динамическом развитии целостного романного повествования, рассмотрение ограничивалось только одним или двумя его компонентами без актуализации событийного аспекта.

Актуальность настоящего исследования также обусловлена отсутствием исследований хронотопа как основного средства реализации жанровых признаков романа с точки зрения современного состояния когнитивной лингвистики, в частности с позиций антропоцентрической и интерпретационной теорий языка, в целях раскрытия когнитивных и языковых механизмов формирования и функционирования хронотопа как жанрового детерминанта в художественном произведении.

Объектом исследования выступает роман как литературный жанр в контексте художественного дискурса. 

Предметом исследования являются когнитивные и языковые механизмы реализации жанровых признаков романа и система средств языковой репрезентации. 
Основным материалом исследования являются произведения Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» и «The Buried Giant».

Концепция настоящего исследования заключается видее о том, что представление и анализ хронотопа на концептуальном уровне в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ и ее основных компонентов в единстве с системой средств их языковой репрезентации раскрывает механизм реализации жанровых признаков романа.

Целью данного исследования является изучение механизмов реализации жанровых признаков разных типов романа в художественном произведении на основе когнитивно-матричного моделирования хронотопа, представленного как сложное многоаспектное знание в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ (ПВК), и системы средств его языковой репрезентации.
Для достижения поставленной цели в работе представляется необходимым решить следующий круг задач:

- провести аналитический обзор общенаучных теорий пространства и времени, а также хронотопа в литературоведении и лингвистике;

- проанализировать языковые и ментальные единицы репрезентации категорий пространства и времени в лингвистической науке;

- систематизировать жанровые признаки разных типов романа; 

- разработать когнитивно-матричную модель хронотопа как сложного многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы ПВК романа;

- провести когнитивно-матричный анализ ПВК романа и его составляющих на концептуальном и языковом уровнях с целью раскрытия когнитивных и языковых механизмовреализации жанровых признаков романа, а также  системы языковых средств реализации;

- раскрыть механизм синтеза жанровых признаков различных типов романа в произведениях К. Исигуро "The Buried Giant"  и " Never Let Me Go" как реализацию ПВК романов.

Теоретико-методологической базой исследования послужили работы отечественных и зарубежных исследователей, разрабатывающих: общие философские и естественнонаучные теории пространства и времени (Аристотель, Р. Декарт, Г.В.Лейбниц, И. Кант, М. Хайдеггер, А.Ф. Лосев, А. Эйнштейн, Н.А. Козырев, А.А. Ухтомский); категории хронотопа, пространства и времени в литературоведении (М.М.Бахтин, Ю.М.Лотман, В.Н. Топоров, Н.Л. Лейдерман, Д.С. Лихачев, А.Б. Темирболат, С.М. Алтыбаева,N. Bemong, T. Collington); проблемы литературного жанра в литературоведении (М.М.Бахтин, Б.В.  Томашевский, Н.Л. Лейдерман, В.А. Луков, Е.Е. Баринова, З.К. Кабдолов, А.М. Кусаинова, Ж.-М. Шеффер, G.S. Morson, J. de Groot, S. Scholliers); проблемы когнитивной поэтики (М. Freeman, R. Tsur, Ж.Н. Маслова, Л.И. Белехова, О.П. Воробьева, Е.В. Лозинская, Т.В. Романова, И.А. Тарасова).
В области когнитивной лингвистики теоретической и методологической базой исследования послужили:современные теории концептуализации и категоризации (G. Lakoff,  R. Langacker, G. Fauconnier, Н.Н. Болдырев, Е.С. Кубрякова, Р.И. Павиленис, Т.Г. Скребцова, М.Н. Коннова, З.К. Ахметжанова, Н.А. Шахметова, Г.С. Самсенов); антропоцентрическая и интерпретационная теории языка (В. Гумбольдт, Б.А. Серебренников, В.М. Алпатов, Н.Н. Болдырев, О.В. Магировская, И.Ю. Безукладова, Е.В. Федяева); современные теории концептуализации пространства и времени (Н.Д. Арутюнова, Н.К. Рябцева, О.А. Корнилов, Д.В. Маховикова, О.В. Бронникова, Ф.Т. Саметова, V. Evans, P. Brown); концепция когнитивной матрицы (H.H. Болдырев, В.В. Алпатов, Л.В. Бабина, С.Е. Исабеков, Е.А. Дзюба).

В зависимости от поставленных задач используются следующие методы исследования: общенаучные методы анализа и синтеза научной литературы по теме исследования; концептуальный анализ – с целью выявления  базовых концептовв структуре анализируемых художественных произведений:концептуально-дефиниционный анализ – с целью определения характеристик выявленных базовых концептов, контекстуально-репрезентативный анализ – с целью определения характеристик реализуемых базовых концептов в анализируемых художественных произведениях; лингво-стилистический анализ – с целью определения языковых средств репрезентации концептов и, следовательно, жанровых признаков романа; когнитивно-матричный анализ – с целью моделирования ПВК и определения когнитивных и языковых механизмов реализации жанровых признаков романа.

Теоретическая значимость данного исследования заключается в том, что разработанная модель когнитивной матрицы ПВК романа раскрывает механизм его жанровой реализации и может служить как универсальная модель анализа художественных произведений, что является определенным вкладом в развитие когнитивной лингвистики, литературоведения и когнитивной поэтики. Результаты исследования расширяют научное пониманиехудожественного произведения как единицы многоаспектного знания матричного формата, представляющего собой совокупность концептуально-тематических областей, передающих авторское конструирование мира на основе взаимодействия коллективного и индивидуального видов знания, при котором осуществляется индивидуальное осмысление автором общих характеристик и формирование на их основе индивидуально-авторских смыслов. 

Практическая значимость выполненной работы заключается в возможности использовать её результаты в курсах когнитивной лингвистики, теории литературоведения, когнитивной поэтики, прагмалингвистики, лингвистики текста и дискурса, дискурсивного анализа художественного текста. Перспективным видится дальнейшее теоретическое обоснование примененного метода, представляющего собой сочетание хронотопного и концептуального видов анализа, который может быть использован при проведении филологического анализа художественных произведений. 

Основные положения, выносимые на защиту:

1. Когнитивное осмысление литературоведческой категории хронотопа в русле современных теорий когнитивной лингвистики представлено в виде сложного концепта матричного формата «ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ», интегрирующего в своей структуре не только пространство и время, а также событийное развитие художественного нарратива, что расширяет понятие «хронотоп» (М.М. Бахтин). Данный подход к исследованию хронотопа раскрывает общий механизм реализации его жанрообразующей функции, а также роль индивидуально-авторской, вторичной, интерпретации реальности в рамках анализируемых произведений.
2. В конкретном романе хронотоп получает авторскую интерпретацию как единица сложного многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ. Ее ядро объединяет ПРОСТРАНСТВО, ВРЕМЯ, СОБЫТИЕ, которые конкретизируются через индивидуально-авторские концепты. Данное ядро получает осмысление в различных когнитивных контекстах, представленных определенными концептуально-тематическими областями (личностно-индивидуальной, социально-культурной, научно-медицинской, мифологической, философско-моральной) с набором определенных базовых концептов в каждой из них, что определяется спецификой конструирования мира автором в художественном произведении. 

3. Реализация релевантных жанровых признаков разных типов романа задается автором в характеристиках базовых концептов концептуально-тематических областей осмысления ядра ПВК. В романе «Never Let Me Go» жанровые признаки психологического романа, любовного романа  реализуются в характеристиках концептов FRIENDSHIP, LOVE, SEX; романа-утопии и романа-антиутопии – в характеристиках концептов HAILSHAM, GALLERY, SPRING EXCHANGE; научной фантастики – в характеристиках концептов CLONE, CARER, DONATION; социального романа и философской притчи – в характеристиках концептов FATE, EQUALITY, SACRIFICE. В романе «The Buried Giant» жанровые признаки литературной сказки реализуются в характеристиках концептов LOVE, SON, DISEASE; исторического романа – в характеристиках концептов SAXON VILLAGE, MONASTERY, SAXONWARRIOR; фэнтези– в характеристиках концептов KING ARTHUR, SIRGAWAIN, THE BURIED GIANT, THE SHE-DRAGON QUERIG, BOATMAN, MIST, MYSTIC CREATURES; философской притчи – в характеристиках концептов GREAT TREATY (GREAT LAW), SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS.

4. Реализация жанровых признаков разных типов романа осуществляетсяавтором за счет использования когнитивных механизмов профилирования, перспективизации, фокусирования и перефокусирования, концептуальной метафоры, концептуальной метонимии, проспективного вектора, ретроспективного вектора, концептуального сравнения и противопоставления, эвфемизации. В качестве языковых механизмов используются номинация, словообразование, семантическая сочетаемость конкретных слов, антонимия, синонимия, метафора, метонимия, образное сравнение, синтаксические структуры и др., реализующиеся в системе коррелирующих языковых средств.
5. Художественная интерпретация мира осуществляется через призму доминирующей концептуально-тематической области и доминирующего концепта, обеспечивая формирование и взаимопроникновение новых смыслов. Синтез романных типов на концептуальном уровне происходит за счет доминирования одной концептуально-тематической области (и соответственно образующих ее базовых концептов) и связанных с ней жанровых признаков одного типа романа по отношению ко всем остальным, а на языковом уровне – через употребление одних и тех же средств одновременно для передачи общих и индивидуально-авторских характеристик, совмещения разных смыслов, соотносимых с разными концептами и с различными жанровыми признаками. В романе «Never Let Me Go» такой доминирующей областью является научно-медицинская концептуально-тематическая область и, соответственно, жанровые признаки научно-фантастического романа, а в романе «The Buried Giant» - мифологическая концептуально-тематическая область и жанровые признаки романа фэнтези.
Научная новизна исследования определяется следующими моментами:

- впервые представлено когнитивное осмысление литературоведческой категории хронотопа как единицы сложного многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ;

- концептуальное исследование хронотопа позволило показать, что художественное произведение представляет собой авторское конструирование мира, находящее отражение в индивидуально-авторской, вторичной, интерпретации хронотопа;

- новым является выявление причинных связей между активацией определенных концептов и их характеристик, с одной стороны, и реализацией конкретных жанровых признаков романа – с другой;

- впервые используется когнитивно-матричный анализ для раскрытия механизма реализации жанровых признаков разных типов романа в одном художественном произведении;

-выявлены когнитивные и языковые механизмы реализации конкретных жанровых признаков романа на примере двух художественных произведений Кадзуо Исигуро;

- раскрыта тесная связь и доминантная роль одного концепта, и соответственно, одной концептуально-тематической области художественного произведения по отношению к другим, на основе чего и обеспечиваетсясинтез жанровых признаков разных типов романа в одном художественном произведении.

Апробация работы: По теме диссертационного исследования опубликовано 11 статей, включая 3 статьи в изданиях, включенных в Перечень изданий, рекомендованных Комитетом по контролю в сфере образования и науки МОН РК; 3 статьи – в международных изданиях International E-Journal of Advances in Social Sciences, Язык и культура в глобальном мире; 4 статьи – в материалах международных конференций: Международная  конференция INTCESS 19 (Dubai 2019); Международная конференция «Китаеведение в Казахстане» (Алматы 2019); Международная конференция SOCIOINT 19 (Istanbul 2019); Международная  конференция «Продвижение эффективных практик культуры качества в высшем образовании: бенчмаркинг и поиск резервов»  (Алматы 2019), из них 1 статья индексирована Thomson Reuters (Web of Science); 1 статья в журнале «Вопросы когнитивной лингвистики» проиндексирована в международной базе данных SCOPUS. Выступала с докладами на научных семинарах «Проблемы когнитивной лингвистики» (2019г., 2021г.) по программе повышения квалификации в ТГУ им Г.Р. Державина (Россия).
Структура и план диссертации: Логика исследования отражена в композиции диссертации, которая включает введение, три главы, заключение, список использованных источников и приложение.
Во введении обосновывается актуальность, научная новизна, теоретическая и практическая значимость исследования, описываются его цель, задачи, предмет, объект, выносимые на защиту положения и апробация результатов.

В первом разделе «Теоретико-методологические основы исследования хронотопа как средства реализации жанровых признаков романа» проводится обзор научной литературы, посвященной проблеме исследования романа как литературного жанра в науке, в том числе в рамках когнитивного подхода, определена роль хронотопа как средства реализации жанровых признаков романа, рассмотрена проблема изучения пространства и времени в науке. Проводится анализ средств репрезентации времени и пространства на концептуальном и языковом уровнях, определена роль антропоцентрического принципа в реализации жанровых признаков разных типов романа. 

Во втором разделе «Когнитивная основа реализации жанровых признаков романа в произведениях Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» и «The Buried Giant»» осуществляется когнитивно-матричное моделирование хронотопа произведений Кадзуо Исигуро как единицы сложного многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы пространственно-временной континуум. показано, что ядром когнитивной матрицы ПВК является совокупность концептов время-пространство-событие, периферией – концептуально-тематические области как когнитивные контексты осмысления ядра, представленные набором базовых концептов, отражающих специфику авторского конструирования мира в художественном тексте.

В третьем разделе «Реализация жанровых признаков романа в произведениях Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» и «The Buried Giant»» проводится когнитивно-матричный анализ произведений Кадзуо Исигуро с целью раскрытия механизма реализации жанровых признаков разных типов романа.
В заключении обобщаются итоги исследования, намечаются дальнейшие возможности и пути изучения реализации жанровых признаков романа в рамках когнитивного подхода.

В приложении представлены таблицы, иллюстрирующие соотношение между реализацией жанровых признаков разных типов романа и активацией определенных характеристик базовых концептов соответствующих концептуально-тематических в анализируемых произведениях Кадзуо Исигуро.

1 ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ХРОНОТОПА КАК СРЕДСТВА РЕАЛИЗАЦИИ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ РОМАНА 
1.1 Проблема романного жанра в филологической науке
Проблема романа как литературного жанра является одной из наиболее сложных, неоднозначных проблем в литературоведении, хотя и была глубоко исследована в науке в трудах М.М.Бахтина [1], Л.Я. Гинзбург [2], А.М. Кусаиновой [3], Н.Л. Лейдермана [4], В.А. Лукова [5], Н.Д. Тамарченко [6],  

Ж.-М. Шеффер [7], А.Я. Эсалнек [ 8], G.S. Morson [9], S. Scholliers [10] и др.
Сложность данного феномена связана не только с тем, что нет точного определения романа как литературного жанра, определенной классификации литературных жанров, но и тем, что до настоящего времени нет однозначного толкования термина «жанр» в современном литературоведении. 

В словаре лингвистических терминов О.С.Ахмановой понятие «жанр» имеет следующие определения:

1. Род, разновидность произведений в составе художественной литературы, за которым в известные исторические эпохи могла закрепляться та или иная стилистическая разновидность языка; 

2. Род, разновидность речи, определяемая данными условиями ситуации и целью употребления. Жанр газетно-публицистический. Жанр ораторский. Жанр повествовательный. Жанр речи [11].
Согласно определению, понятие «жанр» в словаре О.С. Ахмановой носит лингвистический характер, поскольку основополагающим признаком жанра является его функционально-стилистическая направленность.

В теории литературоведения существуют различные определения понятия «жанр». 
Н.Д. Тамарченко определяет жанр как «тип словесно-художественного произведения как целого, а именно: 1) реально существующая в истории национальной литературы или ряда литератур и обозначенная тем или иным традиционным термином разновидность произведений (эпопея, роман, повесть, новелла и т. п. в эпике; комедия, трагедия и др. в области драмы; ода, элегия, баллада и пр. – в лирике); 2) «идеальный» тип или логически сконструированная модель  конкретного литературного произведения, которые могут быть рассмотрены в качестве его инварианта» [12].
Проблема литературного жанра также привлекает большое внимание казахстанских ученых. По мнению ученых, в частности З. К. Кабдолова, в литературоведении жанр имеет двоякое толкование. Литературный жанр понимается как литературный род (эпос, лирика, драма) или как разновидность художественного произведения (рассказ, роман, поэма, баллада, комедия, трагедия и т.д.). По мнению ученого, любое художественное произведение относится к определенному жанру. З. Кабдолов различает также три вида эпических произведений: небольшой, средний, большой. Например, к небольшим эпическим произведениям ученый относит очерк, новеллу; к средним – повесть, новеллу; и к большим – роман, эпопею [13]. На динамический характер жанра указывает К. Ахметов, который считает, что жанр художественного произведения, которому присущи определенные отличительные признаки, постоянно развивается в ходе истории [14].
Н.Л.Лейдерман считает, что жанровое содержание художественного произведения имеет определенную структуру. Жанр предполагает наличие следующих признаков: тематики, т.е. жизненного материала, отобранного жанром; проблематики, или типа конфликта; экстенсивности или интенсивности воспроизведения художественного мира; эстетического пафоса. Основными носителями жанра, по его мнению, являются субъектная организация произведения и пространственно-временная организация [4, с.256]. 
В целом, в литературоведении под жанром понимается повторяющееся во многих произведениях на протяжении истории развития литературы единство композиционной структуры, которое обусловлено своеобразием отражаемых явлений действительности, то есть содержанием и характером отношения к ним писателя. В жанре проявляется такая закономерность развития литературы, как преемственность традиций и их углубление на каждом этапе ее развития.
Вслед за Е.Е. Бариновой под жанром мы понимаем особый способ отражения действительности в тексте [15]. 
Проблема категоризации литературного жанра в науке не нова. Ученые на протяжении нескольких столетий вели поиск различных способов более точной классификации литературных жанров, однако в начале XX века поняли, что классификация литературных жанров является динамичной системой, меняющейся под влиянием различных процессов, происходящих в опеределенный период развития общества. 

Вслед за Н.Н. Болдыревым мы считаем, что «категоризация – это с одной стороны, знание категорий и явлений и их названий и, с другой стороны, сам процесс отнесения тех или иных объектов к конкретной категории, включая присвоение им соотвествующий названий» [16]. Признаки категоризации трактуются как существенные характеристики объекта реального/нереального мира, которые позволяют причислить познаваемый человеческим сознанием феномен к подобным ему объектам и наделить его общим для объектов данной группы родовым именем (т. е. именем категориальным)» [16, с.15].
Если объем рассматривать как основание для категоризациии литературного жанра, то выделяют три основных литературных жанра: рассказ, повесть и роман. Из них самым большим литературным жанром является роман как жанр большой эпической формысо сложным сюжетом, в котором основное внимание уделяется главным героям и их взаимоотношениям с другими героями художественного произведения.

В научной литературе выделяют различные типы романов: рыцарский, автобиографический, семейно-бытовой, любовный, психологический, социальный, исторический, роман-утопия или антиутопия и др., каждый из которых представлен набором определенных жанровых признаков. 

Б.В. Томашевским [17], Л.Я. Гинзбург [2], А.М. Кусаиновой [3], Е.В. Комиссаровой [18], Т.И. Хоруженко [19], С.В. Травкиным [20] были выявлены основные типологические признаки таких типов романа, как автобиография, детектив, исторический роман, литературная сказка, лирический роман, научная фантастика, психологический роман, рыцарский роман, приключенческий роман, роман-утопия/антиутопия, фэнтези (таблица 1).
Таблица 1 – Основные признаки романа

	Тип
	Основные признаки



	Автобиография 
	Описание собственной жизни

	Детектив
	Описание раскрытия преступления

	Исторический роман
	Изображение исторических событий определенной эпохи, исторической правды.

Признаки: многослойность, многосоставность, присутствие различных пластов действительности, раскрытие причин социального и политического напряжения современности при исследовании прошлого

	Литературная сказка
	Изображение вымышленного и реального мира, в основе которого лежит информация об организации объективного мира. В отличие от фольклорной сказки выражает индивидуальный стиль писателя 

	Любовный роман
	Повествование истории любви

	Научная фантастика
	Изображение гипотетического будущего

	Психологический роман
	Изображение и исследование внутреннего мира человека

	Рыцарский роман


	Описание выполнения рыцарского долга, приключений

	Приключенческий роман


	Описание рискованного путешествия


	Роман утопия/антиутопия
	Описание модели идеального общества, предостережение от негативных последствий с помощью изображаемой модели общества

	Фэнтези


	Описание существования нереальных магических существ


В основе категоризации жанровых признаков определенного романа помимо описания изображаемой действительности лежит отражение происходящих событий в нем: конкретное событие, изображение объектов, явлений, событий, принятые нормы и система ценностей в обществе. 

Так, признаками психологического романа являются изображение и исследование внутреннего мира человека, для рыцарского романа – выполнение рыцарского долга и приключение, а для романа-утопии характерно построение идеального общества. Согласно А.М. Кусаиновой, характерными признаками исторического романа являются многослойность, многосоставность, присутствие в едином художественном целом далеко стоящих друг от друга пластов действительности, выявление причин социальных и политических напряжений современности при исследовании прошлого [3, с.196].

Однако приведенные в таблице признаки определенного типа романа не могут быть названы как основные и стабильные. Несмотря на многочисленные исследования романа и его разновидностей, еще М.М. Бахтин указывал на то, что «никогда не удается дать сколько-нибудь охватывающей формулы для романа как жанра» [1, с.452]. Возможно это связано с тем, что роман постоянно развивается и в каждой эпохе для него характерны свои особенности, поскольку жанр является категорией, исторически менявшей свое содержательное наполнение [1, с.143].

Литературоведческие исследования реализации жанровых признаков романа проводятся в основном на примере анализа отдельных художественных произведений. Так, А.В. Кузнецова указывает, что одни исследователи относят роман «Повелитель мух» к философско-аллегорическому роману, в то время как другие считают его научной фантастикой или романом-притчей. Однако, анализируя роман, А.В. Кузнецова выявляет в нем наличие жанровых признаков романа-антиутопии, к которым она относит: проекцию на воображаемое общество таких черт реально существующего общества, которые вызывают наибольшее неприятие; пространственную или временную удаленность антиутопического мира; описание характерных для антиутопического общества черт, вызывающих негативные эмоции, например, возникновение ощущения кошмара [21].

Далее А.В. Кузнецова рассуждает, что роман «Повелитель мух» не является романом-утопией, так как в нем отсутствуют такие жанровые признаки, как изображение нового, прекрасного, совершенного мира, описание вымышленной страны, призванной выполнять роль образца общественного строя, но вместе с тем не исключающей возможности появления критических и иронических замечаний по поводу совершенного устройства общества и свободной личности [21, с.20].

На основании результатов анализа, проведенного А.В. Кузнецовой, можно сделать вывод, что роман «Повелитель мух» обладает свойствами не только философско-аллегорического романа, фантастического романа, притчи, но и свойствами романа-антиутопии. Другими словами, роман «Повелитель мух» представляет собой полижанровое синкретичное образование, включающее признаки вышеназванных разновидностей романа. 

На современном этапе развития науки в условиях конвергенции наук, как подчеркивает M. Freeman [22], наблюдается растущий интерес когнитологов, в том числе лингвистов-когнитологов, к изучению художественных текстов. На стыке когнитивной науки и литературоведения формируется новое (междисциплинарное) направление в изучении художественных текстов, которое получило терминологическое определение «когнитивная поэтика». В целом, в когнитивной поэтике отличительной особенностью является применение методов когнитивной науки к традиционному объекту исследования – языковым средствам создания, особенностям конструирования и интерпретации художественного текста [22].
Когнитивная поэтика является такой областью когнитивных исследований, в центре изучения которой находятся традиционные отношения «автор – художественная реальность – читатель». Особое значение при этом имеют, как указывает M. Freeman, экстралингвистические факторы и ментальные способы интерпретации художественного произведения читателем [22]. Учеными в области когнитивной поэтики при анализе литературных текстов применяются конкретные концепции и понятия когнитивной науки (например, теория концептуальной интеграции, образ-схема, идеализированная когнитивная модель, схема, сценарий, фрейм, скрипт, метарепрезентация, «теория сознания», ментальное пространство). 

Наряду с термином «когнитивная поэтика» в гуманитарной науке функционирует термин «когнитивное литературоведение» (Е.В. Лозинская) [23], также отражающий связь когнитивной науки и литературоведения. 

К представителям когнитивной поэтики, или когнитивного литературоведения, относятся следующие ученые: M.Freeman [22], P.Stockwell [24], R.Tsur [25], P.Werth [26], R.Gibbs, C. Hamilton, G. Steen, E. Semino, P. Crisp, M. Burke, J. Gavins, C. Emmott, K.Oatley [27], Л.И. Белехова [28], О.П. Воробьева [29], Е.В. Лозинская [23], Т.В. Романова [30].

В когнитивном литературоведении происходит полное и серьезное переосмысление многих аспектов теории литературоведения. По мнению Е.В. Лозинской, исследования в русле когнитивного литературоведения представляют «новый взгляд на литературу как высшую форму проявления человеческих ментальных способностей, а не факультативную надстройку над естественным языком и естественными формами мышления. Это чувство восторга и удивления перед литературой как феноменом человеческой жизни, перед ее приемами и эффектами. Это поиск причин того, как эти удивительные явления стали возможными. Это проблематизация многих вещей, которые в течение долгого времени казались литературоведам само собой разумеющимися. Это отказ от произвольной или идеологизированной интерпретации литературного текста. Это эмпирическая проверка привычных литературно-теоретических утверждений. Это поиск рецептивной основы для категорий, которые, казалось бы, относятся к организации самого текста» [23].
Когнитивная лингвистика вносит свой значимый вклад в теорию литературоведения, обеспечивая понимание многих вопросов, как например, художественная семантика текста в плоскости ментальных процессов, стиль автора, понимание смысла авторского замысла, когнитивные механизмы достижения эмоционального эффекта читателем [29, с.379], выявление когнитивных операций и стратегий, обеспечивающих раскрытие когнитивных механизмов формирования и функционирования архетипических образов в поэтическом тексте [28, с.8]. Анализируя вклад многих зарубежных (западных) ученых в развитие когнитивной поэтики, Е.В.Лозинская подчеркивает роль системы М. Turner под названием «когнитивная риторика, которая представляет собой «естественное продолжение риторики классической» и занимается проблемами соотношения языка и мысли, использования «общих мест», теорией нахождения (inventio) и т.д. Современная гуманитарная наука, как утверждает М. Turner, потеряла ощущение фундаментальной связи между литературой и естественным языком, заменив его аналогией между литературой и другими знаковыми системами. По мнению М. Turner, многие исследователи ошибаются, считая литературу особым родом языковой деятельности, который следует анализировать с помощью иных методов, чем обыденную речь людей, и в том, что литература организована очень сложным образом, а обычная речь – намного проще. На самом деле «вся литература эксплуатирует ресурсы современных ей обыденного языка и концептуальных структур» [23], которые вней раскрываются наиболее полным и совершенным образом. 

Литературный язык рассматривается как естественное продолжение языка обыденного, а литературное значение будет привязано к конвенциональным концептуальным структурам, которые придают форму и обыденному, и литературному языку в единой и систематической манере [23].

Литературоведы отказались от риторического фундамента исследований, ошибочно предполагая, что ментальные процессы, имеющие место при написании и прочтении текстов, хорошо изучены наукой и известны им самим. Однако, по мнению Е.В. Лозинской, на самом деле это не так: современная когнитивная наука имеет весьма отрывочные представления об организации сознания, но даже то, что ей известно, не входит в концептуальный аппарат литературоведения [23].
В связи с вышесказанным задачей когнитивного литературоведения является раскрытие вопросов в создании и восприятии литературных произведений как одних из форм человеческого когнитивного аппарата.
В целях реализации когнитивного подхода к художественному тексту  

Т.В. Романова указывает на необходимость выполнения определенных требований, обусловливающих когнитивный подход к анализу текста. Наряду с анализом процессов восприятия и продуцирования текста с привлечением знаний о психических процессах (память, воображение, чувственное восприятие и др.), учетом соотношения содержания понятий текст-дискурс-интертекст-гипертекст-сверхтекст когнитивный анализ подразумевает анализ концептуальной структуры художественного текста. По мнению ученого, концептуальный анализ подразумевает «анализ процесса или сам процесс кодирования и декодирования смысла текста», который заключается в словах, заголовках, мотивационно-прагматической установке автора, выявлении невербализованного подтекстового смысла на основе феноменов аллюзивности, прецендентности, интертекстуальности [30].

К работам в области когнитивного литературоведения можно отнести исследование Ж.Н. Масловой, посвященное проблемам изучения поэтических текстов как результата когнитивной деятельности человека, изучения ментальных основ художественного творчества, процесса формирования художественных и поэтических смыслов в когнитивном аспекте. Под поэтическим текстом Ж.Н. Маслова понимает зафиксированный в языке результат взаимодействия авторской субъективности и внешней среды («Я»-«МИР»). К ведущей когнитивной функции поэтической картины мира ученый относит выработку специфических механизмов ориентации в субъективной реальности с целью приведения систем «Я», «МИР» в равновесие. Областью знаний, концептуализируемой в поэтической картине мира, является эстетически осмысленное субъективное видение экзистенциальных ситуаций. Ж.Н. Маслова выявляет ряд концептов поэтической картины мира, которые обеспечивают «фильтрацию» концептуального содержания (метаконцепт ЦЕННОСТЬ, метаконцепт НОРМА, метаконцепт ПОЭТИЧЕСКОЕ, метаконцепт ЗНАКОВОЕ ОТСУТСТВИЕ) [31].
Далее Ж.Н. Маслова выделяет особую структурную единицу знания поэтической картины мира – художественный (поэтический) концепт. Художественный концепт репрезентируется на разных языковых уровнях: фонологическом, лексическом, фразеологическом, словообразовательном, морфологическом, синтаксическом, текстовом, сверхтекстовом. В зависимости от языкового уровня репрезентации выделяются: звукоритмический концепт; предметный концепт; процессуально-относительный концепт; событийный концепт; концепт-впечатление; иконический концепт [31, с.45].
Зачастую предметом анализа художественных произведений в рамках когнитивного подхода становятся индивидуально-авторские концепты отдельных художественных произведений как зарубежных (М.С. Берендеева [32], М.Р. Желтухина, О.А.Михайлушкина [33, 34],), так и отечественных ученых (Э.Р. Когай [35], Л.Қ. Мұхтар [36]). Выделяемые ими концепты в структуре поэтической картины мира соотносятся с основными положениями анализа и интерпретации художественного текста в теории литературоведения.
Исследование реализации жанра художественного произведения в рамках когнитивного подхода является актуальным и одновременно не новым направлением в современной гуманитарной науке. 

И.А. Тарасова указывает, что когнитивный подход к общей проблеме жанра отражается в исследованиях М. Минского, ван Дейка, Б. Палтриджа, Ф.Ч. Бартлетта. Основное положение в рамках когнитивного подхода в исследованиях жанра, по мнению И.А. Тарасовой, занимают фрейм-модели. Т. ван Дейк в процессе понимания текста включает макростратегии, основанные как на знаниях о мире, так и на знании тематического репертуара каждого жанра, что свидетельствует о том, что когнитивные проекции имеют все три жанровых параметра: тематика, композиция, языковое воплощение. Б. Палтридж рассматривает фреймы как типы идеализированных когнитивных моделей, позволяющих устанавливать связи между жанровыми конвенциями и ситуациями общения. И.А. Тарасова указывает, что когнитивный подход к жанру отражается и в концепции схемы Ф.Ч. Бартлетта. По ее словам, согласно исследованиям Ф.Ч. Бартлетта и его последователей, схема представляет собой архив родового знания в долговременной памяти, что, с одной стороны, соотносит ее с понятием памяти жанра, с другой, – с современным пониманием фрейма как структуры представления типизированных знаний о какой-либо ситуации, причем структуры скорее визуализированной и схематизированной, чем чисто логической [37]. 

Интерес представляет исследование Е.А. Юрковской, которая предлагает определение жанра как категории с позиций когнитивистики: жанр рассматривается как когнитивная модель, схематически репрезентирующая наиболее типичные черты, присущие текстам данного жанра [38]. 
В каждой когнитивной модели определенного литературного жанра выделяются его основные жанрово-типические признаки: аномальный художественный мир как когнитивная основа фэнтези [39]; фигура повествователя-путешественника и пространственно-временная дискретность как обязательные элементы когнитивной модели травелога [40]; сценарий «убийство – расследование – объяснение» как когнитивный стандарт детективного жанра [41]; ценности (предупреждение, закон, суеверие), ошибка (грех, преступление, заблуждение) и искупление (наказание, месть, покаяние) как признаки когнитивной модели легенды [42]; баллада характеризуется набором таких типологических признаков, как сюжетность, острофабульность, прерывистость повествования, таинственность, объективированный персонаж, диалогичность [42, p.18]; общие признаки интернет – миниатюры и стихотворения прозы – коммуникативная установка на речевое творчество, творческий характер речи, лирический субъект повествования, личностные переживания, художественный язык, краткость и емкость высказывания в прозаической форме [43].
Одним из примеров выделения типичных признаков литературного жанра является исследование Н.О. Грачевой, которая определила основные признаки жанра литературной сказки на материале произведения Дж.К. Роулинг «Гарри Поттер». Исследователь выделяет такие жанрово-типические признаки сказки о Гарри Поттере, которые включают в себя и элементы фольклорных сказок: превращение людей в животных и наоборот, тройственное испытание героя (три вопроса, три испытания), наличие волшебных предметов (волшебная палочка, плащ-невидимка и т.д.) и др. В тоже время Н.О. Грачева указывает на то, что специфика реализации литературной сказки в «Гарри Поттере» проявляется в том, что автор использует конкретные географические места, чтобы подчеркнуть реальность происходящего. Она смешивает мир реальности и мир волшебства, чтобы убедить читателя в том, что события, описываемые в ее произведении, действительно происходят вокруг нас [39, с.78].

Другим примером изучения жанровой реализации в рамках когнитивного подхода является исследование В.Г. Ватолиной, которая разработала общую когнитивную модель англоязычного детективного дискурса, отображающую способ организации каждого конкретного детективного произведения, созданного в британской и американской культурах. По мнению ученого, когнитивная модель детективного дискурса представляет собой когнитивный сценарий конструируемого в нем специфического художественного мира в соответствии с концептуальным стандартом детективного жанра «Убийство» – «Расследование» – «Объяснение». В когнитивной модели жанра детектива В.Г. Ватолина выделяет пять типов коммуникативных личностей: Детектив, Убийца, Помощник, Свидетель, Жертва. Персонажи детективного произведения являются концептуальными: дискурс Детектива центрирован на концепте «Истина»; из его речевых актов выводится одно основное качество: «человек, вскрывающий истину»; Убийца – «человек неискренний», его дискурс центрирован на концепте «Ложь». Помощник, Свидетель, Жертва выражают в своем дискурсе базовый концепт «Непонимание», каждый из них предстает как «человек непонимающий» [41, с.209]. 

Приведенные примеры исследований литературного жанра в рамках когнитивного подхода основаны на теории «семейного сходства» Людвига Витгенштейна, согласно которому одни тексты рассматриваются как более типичные для рассматриваемого жанра, а другие как менее типичные. 

Итак, когнитивные исследования художественного текста проводятся на стыке языка и литературы в рамках такого направления, как когнитивная поэтика или когнитивное литературоведение, использующее для анализа литературных текстов инструментарий когнитивной лингвистики и учитывает ее достижения в отношении восприятия текстов. В рамках данного междисциплинарного направления базовые понятия когнитивной науки, в том числе когнитивной лингвистики, связаны с анализом иинтерпретацией художественных текстов. Особое внимание уделяется исследованиям ментальных пространств, особенностям функционирования метафоры, метонимии иконцептуальной интеграции влитературном тексте и другим аспектам, в том числе и литературного жанра.

Вместе с тем, до настоящего времени в филологической науке в рамках когнитивного подхода не рассматриваласть реализация жанровых признаков романа в полижанровых художественных произведениях. В основном, в рамках когнитивной лингвистики разрабатываются модели одного определенного литературного жанра на примере одного или нескольких художественных произведений. 

Поскольку на основе характеристики романа как «энциклопедии жанров», допускающей включение в свой состав различных жанров (как художественных, так и внехудожественных) [1, с.134], по аналогии можно сделать вывод о том, что большинство современных романов не являются однотипными, то есть не являются только психологическим или социальным романом, в них обычно проявляются признаки нескольких типов романа одновременно. Так, анализируемые нами романы Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» [44] и «The Buried Giant» [45] представляют собой сложные жанровые образования, синтез различных типов романа: синтез психологического романа, любовного романа, социального романа, романов утопии и антиутопии, научной фантастики и философской притчи в «Never Let Me Go» и синтез сказки, рыцарского романа, исторического романа, фэнтези и философской притчи в «The Buried Giant». 

По мнению М.М. Бахтина, основным средством реализации жанровых признаков является содержательно-формальная литературоведческая категория «хронотоп» [1, с.130].
1.2 Хронотоп как основа художественного произведения

Литературоведческая категория хронотоп введена в теорию литературоведения ученым-лингвистом М.М. Бахтиным. Он применил термин «хронотоп» по отношению к художественному миру, который, как и реальная действительность, характеризуется наличием пространственно-временных координат. 
Проведя анализ работы М.М. Бахтина «Формы времени и хронотопа в романе», мы приблизились к пониманию сложности и многоаспектности понятия хронотопа, характеру взаимоотношений категории времени и пространства в хронотопе романов.Под хронотопом М.М. Бахтин понимает существенную взаимосвязь временных и пространственных отношений, художественно освоенных в литературе: «В литературно-художественном хронотопе имеет место слияние пространственных и временных примет в осмысленном и конкретном целом. Время здесь сгущается, уплотняется, становится художественно-зримым; пространство же интенсифицируется, втягивается в движение времени, сюжета, истории. Приметы времени раскрываются в пространстве, и пространство осмысливается и измеряется временем. Этим пересечением рядов и слиянием примет характеризуется художественный хронотоп» [1, с.234].
Другими словами, согласно определению М.М. Бахтина, хронотоп представляет собой, с одной стороны, неразрывное единство пространства и времени, характеризующее художественную действительность; а с другой стороны, особую категорию литературы, пронизывающую структуру и содержание художественного нарратива и выражающую взаимосвязь и взаимообусловленность пространственно-временных координат. 

М.М. Бахтин утверждает, что каждый литературный жанр кодифицирует особый взгляд на объективный мир, который частично определяется своим хронотопом. Подчеркивая, что хронотоп обеспечивает целостное восприятие действительности, организует композицию художественного произведения,что хронотоп является точкой пересечения таких «элементов творчества, как сюжет, композиция, темы, задачи автора, индивидуальный стиль писателя, художественный метод, поэтика», ученый доказал, что именно хронотоп романа определяет жанр в литературе [1, с.234]. Хронотоп определяет его специфические жанрово-типические характеристики: «...хронотопы имеют жанрово-типический характер, они лежат в основе определенных разновидностей романного жанра, сложившегося и развивающегося на протяжении веков» [1, с.325].
Работая над изучением форм времени и пространства в искусстве и литературе, М.М. Бахтин выделил несколько основных хронотопов романа: хронотопы греческого романа, авантюрно-бытового романа, рыцарского романа, раблезианский хронотоп, каждый из которых характеризуется своеобразной выдержанностью, своей последовательной логикой. 
Так, например, авантюрное время в хронотопе греческого романа (чужой мир в авантюрное время) моделируется М.М. Бахтиным как период времени, характеризуемый или наполненный какими-либо событиями или отведенный для определенной деятельности, ограниченный временными рамками или происшествиями. 
Хронотоп дает существенную почву для показа изображения событий. События в хронотопе имеют важное значение: они конкретны, точное время и место произошедших событий можно сообщить, осведомить. И это именно благодаря особому сгущению и конкретизации примет времени – времени человеческой жизни, исторического времени на определенных участках пространства. Это и создает возможность строить изображение событий в хронотопе (вокруг хронотопа). Он служит преимущественной точкой для развертывания событий в романе, в то время как другие события, стоящие вдали от хронотопа, передаются в форме сухого осведомления и сообщения. «Хронотоп как преимущественная материализация времени в пространстве является центром изобразительной конкретизации, воплощения для всего романа» [1, с.288-289].

Технически хронотопы греческого и авантюрно-бытового романов, проанализированные М.М. Бахтиным, можно представить следующим образом (рисунки 1, 2):
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Рисунок 1 – Хронотоп греческого романа
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Рисунок 2 – Хронотоп авантюрно-бытового романа

В хронотопе рыцарского романа М.М.Бахтин выделяет общие и отличительные признаки по аналогии с греческим романом. 

Два типа романа характеризуются таким общимпризнаком как наличие авантюрного времени. Авантюрное время может быть представлено как отрезок, который характеризуется определенным событием. 

Среди отличительных признаков рыцарского романа называют роль случая. Рыцарь вовлечен в приключения во время своего путешествия в чужом мире благодаря вмешательству разных волшебников, фей. В рыцаревнешний вид, одежда, конь, оружие отличаются, передают его благородство и красоту. 

По мнению М.М. Бахтина, рыцарский роман передает очень острое ощущение противоречий эпохи и его конца, что требует, чтобы в рыцарском романе полно и обширно было представлено все противоречивое многообразие эпохи. Последовательно осуществляется построение мира (исторического в своем существе) по вертикали, напряженно живущего и движущегося по вертикали вверх и вниз: НИЗ – грубая материальность людей и вещей внизу, девять кругов ада ниже земли, ВВЕРХ – только свет и голос вверху, над ними семь кругов чистилища, над ними десять небес.

Но в то же время наполняющие этот вертикальный мир образы рыцарей – глубоко историчны, приметы времени и следы эпохи запечатлены на каждом из них. Более того, в вертикальную иерархию втянута и историческая и политическая концепция, понимание прогрессивных и реакционных сил исторического развития. Каждый образ рыцаря полон историческим потенциалом и потому всем существом своим тяготеет к участию в историческом событии во временно-историческом хронотопе. 

Согласно представленным выше схемам хронотопов греческого и авантюрно-бытового романов, рыцарского романа, хронотоп художественного призведения представляется как целая неделимая сложная организационная система отношений и развития событий, характеристик и признаков героев и объектов в рамках одного произведения, а не только как просто сумма категорий Время-Пространство. 

Проведя анализ конкретной работы «Формы времени и хронотопа в романе» М.М. Бахтина, мы приблизились к пониманию сложности и многоаспектности понятия литературоведческой категории хронотопа, характера взаимоотношений категорий времени, пространства и события, образующих диалектическое единство пространство-время-материя. Именно хронотоп обеспечивает целостное восприятие действительности и организует композицию художественного произведения, определяет его специфические жанрово-типические черты.

Образуемая категориями пространства и времени система моделирует повествование в художественном тексте, обеспечивает целостное восприятие художественной действительности, организует структуру произведения и, что немаловажно, формирует художественный смысл. М.М. Бахтин подчеркивал, что «всякое вступление в сферу смыслов совершается только через ворота хронотопов» [1, с.406].

М.М. Бахтин рассматривает хронотоп в развитии, в исторической динамике, начиная от греческого романа и заканчивая хронотопом романа Рабле. Каждой эпохе соответствует свой хронотоп и определяемые ими отношения между героями и внешним миром в рамках определенного жанра:
- хронотопы греческого романа и идилического романа являются наиболее простыми: в хронотопе этих романов отношения между героями во времени и пространстве носят технический, абстрактный характер внешнего мира, образ человека неизменен и отличается внешней направленностью, отсутствием приватности, индивидуальности;
- хронотопы авантюрно-бытового, рыцарского, плутовского романов развиваются и включают зависимость развития событий от роли главного героя, способного подниматься и опускаться на различные уровни бытия, соответственно, временные и пространственные отношения видоизменяются и усложняются. Личности героев выражают точку зрения писателя;
-  хронотоп романа Рабле позволяет М.М. Бахтину выйти на новый уровень анализа художественного произведения. Сопоставление раблезианского хронотопа с хронотопом рыцарского романа позволяет яснее почувствовать своеобразие средневековых хронотопов и особенности той культуры, порождением которой они явились.

Само художественное мышление хронотопично, хронотопический и ценностный (иерархический) аспект имеет любая точка зрения [42, с.338]. Художественный смысл, на который направлена сущность эстетического анализа, локализуется в точке пересечения автономных миров героев и охватывающего их в своей «причастной вненаходимости» мира автора. Отсюда следует, что в литературном тексте закреплено некое пространственно-временное единство мировидения – система точек зрения, определяющих кругозор героев. Пространственно-временные образы в тексте сочетаются с разными «системами отсчета». Мир художественного произведения понимается как организованный мир, который концентрируется вокруг человека: упорядоченность и завершенность вокруг человека, как его ценностное окружение. Именно эта «ценностная» характеристика ориентации и уплотнение мира вокруг человека и создают его эстетическую реальность, внутреннюю архитектонику целого. Этот комплекс идей М.М. Бахтина послужил и продолжает служить мощным импульсом для ряда дальнейших исследований пространственно-временных категорий.

Определенный вклад в изучение категории хронотопа внесли многие зарубежные и отечественные ученые, которые в своих исследованиях раскрывали роль хронотопа, его виды, значение и функции в структуре художественного произведения (Ю.М. Лотман [47, 48], В.Н. Топоров [49], А.Б. Темирболат [50], Е.М. Букаты [51], Т.В. Филат [52], П.Ю. Повалко [53], Р.И. Енукидзе [54], И.С. Емельянов [55], Е. Chernetsova [56] и др.).
Категория хронотоп, а также его компоненты пространство и время широко используются исследователями и при анализе художественного текста: и время, и пространство служат конструктивными принципами организации литературного произведения. В частности, исследование П.Ю. Повалко направлено на изучение хронотопа с точки зрения реализации функции, в том числе смыслообразующей [53]. По мнению П.Ю. Повалко, все функции хронотопа (онтологическая, антропоцентрическая, прагматическая, символическая, сюжетообразующая, эстетическая) работают на реализацию смыслообразующей функции, которые однако также могут быть рассмотрены отдельно (рисунок 3). 
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Рисунок 3 – Реализация смыслообразующей функции хронотопа

В целом, исследования категории хронотопа направлены не только на выявление сущности и структуры художественного произведения, но и на понимание смысла, того, что пытался выразить писатель своим произведением. 

Хронотоп является предметом многочисленных исследований в казахстанской филологической науке. Значительное внимание проблеме художественного хронотопа уделяется в трудах казахстанских ученых. Согласно А.Б. Темирболат, исследованию функций, природы категории времени-пространства посвящены работы З.К. Кабдолова, Н.О. Джуанышбекова, Е.Д. Турсуновой, К. Абдезулы, Б.К. Майтанова, В. В. Савельевой, К.Р. Рустемовой, Г.Ш. Елеукеновой, С.А. Ашимхановой, Н.К. Сарсекеевой, К.Ш. Нурлановой, С.В. Ананьевой и др. Исследования хронотопа проводятся на материале художественных произведений писателей Казахстана. Ученый обращает внимание на то, что области исследования хронотопа связаны носят разнообразный характер, например, связаны с анализом проблемы восприятия художественного текста (Г.М. Мучник), роли хронотопа в интерпретации произведения литературы, жанрообразующей функции хронотопа (А.С. Исмакова), специфики онейрического времени-пространства (Г.Ж. Пралиева), реализацию хронотопа в жанре рассказа (Г.Ш. Елеукенова) и др. [50, с.10-11].
А.Б. Темирболат считает, что категория хронотопа представляет собой сложную систему, которая состоит из тесно взаимосвязанных и взаимодействующих между собой компонентов. В структуре художественного хронотопа ученый выделяет три типа хронотопа: 1) хронотоп изображаемого действия, событий; 2) хронотоп автора-повествователя; 3) хронотоп героев. Каждый тип хронотопа несет в себе определенную информацию. Например, хронотоп действия, событий отражает течение времени, последовательность происходящего; в нем заключена информация о мире, который окружает героев [50, c.25].
Определенный интерес представляет исследование С.М. Алтыбаевой о мифологическом времени и пространстве. Автор определяет основные категориальные характеристики мифологического времени и пространства (мифохронотопа) какэлементы мифопоэтики произведения, имплицитно встроенные в текст, влияют на построение повествовательной структуры текста, задают большую протяженность сюжетному действию [57]. 

Категориальные характеристики мифохронотопа играют ключевую роль при построении повествовательной структуры текста, задают большую протяженность сюжетному действию, придают произведению необходимый информативно-когнитивный импульс (таблица 2). Мифохронотоп сообщает тексту одновременно вневременную ориентацию и конкретное время – первотворения [57].
Таблица 2 –Категориальные характеристики мифохронотопа

	Временные маркеры мифологического времени
	Пространственные маркеры мифологического пространства

	1
	2
	3

	· абстрактные понятия, намекающие на максимальную удаленность рассказанного события от времени рассказчика («в далеком прошлом», «в то славное время» и т. д.);

· прецедентность через аллюзию путем намека на конкретного архетипического героя («во время правления первого правителя Верхнего и Нижнего Египта В. Голдинга, «времена Годи и Мойры» М. Дрюона);
	Горизонтальная линия развертывания мифологического пространства 
	Зависимость мифологического пространства от сакрального или сакрализованного центра (становится священным): 

пространство движется к центру, внутрь, через ряд «подпространства» или объекты; иногда пространство делится на ряды все более сужающихся концентрических кругов, и внутри каждого из них все объекты имеют

	· намек на продолжительность определенного времени в контексте («за две тысячи лет моей ночи», «время нильского потопа» (время года) у Голдинга);

· маркеры, характеризующие
	
	одинаковую степень (вселенная, камень, мировая гора, высшая персонифицированная сакральная ценность (или ее образ)). В этом случае центр сам становится источником, который во многом



Продолжение таблицы 2

	1
	2
	3

	 качество хода времени (длинный / короткий, медленный / быстрый, внезапный);

· маркеры начала и конца сакрального понятия («начало мира», «конец мира») и другие.
	
	 определяет структуру всего пространства («священного»)



	
	Вертикальная линия развертывания мифологического пространства
	Отражает иерархическую структуру объектов: верхнее, среднее, нижнее.

Нижний ряд: мертвые, души, предки, демоны, злые божества (включая повелителя подземного мира), ихтонические животные – на дне;

Средний ряд: люди, животные – посередине; Верхний ряд: птицы, ангелы, божественные (включая главного бога), мифологизированные светила. Место Богоявления, которое свидетельствует о его высочайшей святости, обычно является центром


История развития романа как жанра свидетельствует о том, что на сегодняшний момент роман представляет собой сложное образование, постоянно разивается и видоизменяется в зависимости от уровня развития человеческого общества. В ходе развития истории человеческой цивилизации роман успел претерпеть значительные изменения, что является одной из причин отсутствия единого определения романа как литературного жанра и его сущностных характеристик. 
В настоящее время области исследования хронотопа расширены. Он является предметом исследования не только литературоведения, но и ряда других социальных и гуманитарных дисциплин. Для подтверждения актуальности хронотопа в гуманитарной науке можно привести работу P. Hitchhock, который рассматривает проблему категории времени и пространства нации в аспекте романа: «Трудность ... состоит в том, как рассматривать роль нации в развитии теории романа, нужно иметь достаточно точное представление о том, что составляет нацию в лингвистическом, географическом, историческом, этническом, политическом и даже технологическом аспекте» [58].

Философско-психологическое переосмысление проблемы пространства-времени, связи целостности хронотопа с событийной темпоральностью подлинной жизни, включенной в эмоционально-ценностую сферу, как основы такой жизни, художественное отражение непрерывного и незавершенного бытия, а также поиск граней преломления указанной проблемы в художественном описании и категориях экзистенциального анализа (Dasein) проводит А.Ю. Кирсанов. Особое внимание он уделяет роли событийности как условия движения жизни. События как ситуации являются причиной изменений жизни, непрерывного становления человеческого бытия. А.Ю. Кирсанов также подчеркивает роль события в целостности пространства-времени. По его словам, благодаря событию человек реализуется в жизни как человек: «Если каждое мгновение человек проживает как Событие, то в таком мгновении ему и открывается со-причастность к бытию, событийность, подлинное существование в целостности» [59]. 
Хронотоп имеет общепризнанный статус в мире и является предметом исследований не только в российской и отечественной гуманитарной науке, но и в западной. С исследованиями хронотопа связывают такие имена западных ученых, как Gary Saul Morson, Nele Bemong, Pieter Borghart, Michel Dobbeleer, Kristoffel Demoen, Koende Temmerman, Bart Keunen. Западные ученые также подчеркивают разнообразие областей применения хронотопа, в том числе в философии и культурологии, социолингвистике, педагогике. 
Michael Holquist, анализируя философские концепцию И.Канта и хронотоп М.М. Бахтина, приходит к выводу, что М.М. Бахтин отличается от И. Канта тем, что считает время и пространство «не «трансцендентальными», а формами самой непосредственной реальности [60].

Bart Keunen раскрывает связь хронотопа с теорией схем. Он показал, что концепция Бахтина может быть использована для изучения функционирования литературной коммуникации с помощью схем памяти и как эти схемы действуют на двух уровнях: уровне текстовых мотивов (тематическое измерение текстов) и вымышленных моделей мира (генологическое измерение). Для этого, отмечает ученый, нужно определить различия тематологического и генологического аспектов построения вымышленных миров на основании эмпирических, нарратологических и исторических доказательств [60, p.227].

По мнению ученых, хронотоп может использоваться как аналитический инструмент не только в теории литературоведения для понимания устройства вымышленного мира, но и для понимания того, как литературный мимесис основывается на ценностях и эмоциях переживаемого вымышленного мира. Очень важным в хронотопеявляется тот факт, что исследования в области хронотопа помогут понять, как устроен и действует человек в пространстве и времени в реальной действительности. Данное исследование связи между хронотопом и действием человека является весьма перспективным, считают ученые [60, p.227]. 
Так как хронотоп представляет собой совокупность пространства и времени, необходимо обратиться также к проблеме постановки вопроса категорий времени и пространства в науке. 

1.3 Постановка проблемы времени и пространства в науке 
В окружающем мире объектов и событий нет отдельного пространства и нет отдельного времени. Общеизвестно, что вне пространства и времени не существует бытия: не существует ни человека, ни его способности исследовать различные картины мира, проявляющиеся в языке. Человеческое сознание интегрирует, связывает между собой разного рода пространственно-временные структуры, которые являются необходимой формой всякого познания, начиная от элементарных восприятий и представлений. Пространством и временем определяются формы бытия вещей, людей, явлений или событий, характеризуются способы их существования. 
В Философской энциклопедии категории пространство и время трактуются следующим образом: 
1. Пространство есть форма существования материи, характеризующая ее протяженность, структурность, сосуществование и взаимодействие элементов во всех материальных системах.
2. Время–атрибут, всеобщая форма бытия материи, выражающая длительность бытия и последовательность смены состояний всех материальных систем и процессов в мире» [61].
Сложность и многомерность данных категорий как объектов познания отразились в истории научных теорий пространства и времени в философии, физике и лингвистике. В ходе развития истории науки в философии сложились две концепции относительно понимания пространства и времени, которые можно обозначить как концепции Демокрита-Ньютона (субстанциональная) и Аристотеля-Лейбница (реляционная). Суть их заключается в выяснении вопроса: в каком отношении находятся пространство и время к материи? 
Субстанциональная концепция рассматривала эти категории в отрыве друг от друга как нечто самостоятельное, существующее совершенно независимо от материи и движения. Демокрит полагал, что есть пустота – время и вместилище – пространство. Эти взгляды поддерживал Ньютон, который определил, что категории времени и пространства имеют следующие свойства: одномерность для времени и трехмерность для пространства, непрерывность, бесконечность, безграничность, однородность, изотропность, абсолютность (то есть независимость времени и пространства друг от друга; независимость их от свойств объектов, движущихся во времени и пространстве). Ньютон вводит понятия абосолютного времени и абсолютного пространства. 
В отличие от субстанциональной концепции в реляционной концепции (Декарт, Аристотель, Лейбниц) пространство и время рассматриваются не как особые субстанциональные сущности, а как отношения между объектами и процессами, вне которых они не существуют. 

Лейбниц подошел к пониманию времени и пространства как к свойствам движения. Лейбниц возражает против идеи пустых времени и пространства, их абсолютного, ни с чем не связанного, ничем не обусловленного характера. 
Особое место в исследовании пространства и времени принадлежит И. Канту, который дает метафизическое истолкование данным категориям. Согласно И. Канту, время и пространство являются априорными (до-опытными) формами чувственного созерцания, изначально присущие человеческой способности восприятия. По И. Канту, вывести, абстрагировать из реальности время и пространство невозможно. 

Диалектико-материалистическое учение о пространстве ивремени состоит в понимании последних как «всеобщих атрибутов и форм движения материи». Темсамым считается, что пространство и время неразрывно связаны сматерией, а к их свойствам относятся: единство прерывного инепрерывного; количественная икачественная бесконечность. Различают метрические характеристики (т.е. связанные с процессами измерения) и топологические (например, связность и симметрия пространства, и одномерность, необратимостьвремени) [62].
Пространство и время неразрывно связаны с событиями. В своей работе «Бытие и время» М. Хайдегер, подчеркивая неразрывность бытия и времени, выделяет событие как еще один аспект их сосуществования: «посколько бытие и время имеют место только в событии, этому последнему принадлежит та особенность, что им человек как тот, кто внимает бытию, выстаивая в собственном времени, вынесен в свое собственное существо. Так сбывающийся человек принадлежит к событию» [63]. Событие, по М.Хайдегеру, «то, чем определяются оба, время и бытие, в их собственное существо, т.е. в их взаимопринадлежности» [63, с.402].

Следовательно, при анализе категорий пространства и времени необходимо учитывать событийный контекст, как необходимый фактор их изменения и динамического развития.
А.Ф. Лосев вносит понятие мифологическое время, которое возникает из недифференцированного объединения всякой родовой (идеальной) общности с живым существом, вполне реальным и даже материальным. Согласно А.Ф. Лосеву, неравнозначность отношения идеальными и реальными сущностями является источником свойств мифологического времени: неразрывность с вещами и даже подчиненность им; неоднородный, то растянутый, то уплотненный, характер, вытекающий все из того же слияния общего и единичного в одной нераздельной цельности; отсутствие вопроса о начале или конце времени, поскольку время всегда остается, помимо всего прочего, еще и родовым понятием, а ни к какому родовому понятию неприменима временная характеристика (как, например, бессмысленно спрашивать о временном начале или конце в таблице умножения); поэтому в мифологической картине мира все равно откуда начинать действие и на какой точке его кончать [62].
Открытия в области пространства и времени в физике оказали огромное влияние на направленность и качество исследования данных категорий в целом в науке. Создание в первой половине XIX века Н. Лобачевским, а затем Б. Риманом неевклидовой геометрии устранило один из основных доводов в пользу ньютоновской концепции пространства ивремени – наличие только одной евклидовой геометрии. Так, геометрия, созданная Н. Лобачевским, отражает новые, неизвестные ранее свойства пространства. Она исходит из материалистического принципа зависимости геометрических свойств пространства от материи, от происходящих материальных процессов. Идеи 
Н. Лобачевского значительно повлияли на метафизическое представление об однородности и абсолютности пространства. Идеи Н. Лобачевского также оказали негативное влияние на априоризм И. Канта, который рассматривал пространство и время как априорные формы человеческого созерцания, предшествующие всякому опыту. Тем самым Н. Лобачевский показал, что пространственные формы свойственны для объективного мира и что геометрические положения отражают свойства реального пространства, имеют опытное происхождение. Взгляды Н. Лобачевского получили свое дальнейшее развитие в теории относительности А. Эйнштейна. Физика начала XX века постулировала, что время и пространство соотнесены с реальными физическими процессами. Ряд экспериментов подтвердили наличие связи между объектами, событиями и пространством, временем. Если в классической парадигме абсолютные предзаданные и неизменные пространственно-временные параметры определяли свойства физических объектов, в неклассической физике сами пространство и время оказываются обусловленными событиями, то есть то, как мы воспринимаем пространство и время зависит от условий наблюдения и системы координат, в которых оно происходит.
Согласно полученным результатам данного эксперимента было установлено, что время и пространство имеют реальный физический смысл. По А. Эйнштейну, время и пространство не существуют сами по себе и находятся в прямой взаимосвязи с движущейся материей. Теория относительности вскрыла конкретные формы органичной взаимосвязи пространства и времени, установив их зависимость от распределения и движения материи и показав тем самым, что пространство и время не существуют отдельно друг от друга и от материи и что они не являются абсолютными в смысле классической физики. Время и пространство существуют не сами по себе, в отрыве от материи, а находятся в такой универсальной взаимосвязи, в которой они теряют самостоятельность и выступают как стороны единого и многообразного целого, единого четырехмерного пространственно-временного континуума [65]. 

Время, пространство, события взаимозависимы и могут быть измеримы. В физике существуют два основных метода измерения времени: измерение времени с помощью движений, скорость которых предполагается постоянной; измерение времени с помощью явлений, предполагаемых периодическими. Первый метод предполагает не только непрерывные, но и равномерные движения: если изучается тело, частица или более сложная система, скорость которой постоянна, то, чтобы установить зависимость между временем и пройденным путем, достаточно определить их положение. Так понятия времени сводятся к пространственным понятиям [66]. Второй метод состоит в подсчете событий, происходящих одно за другим в условиях тождественных [66, c.34]. 

Согласно проводимому исследованию художественного произведения нам интересна не математическая точность измерения времени, а выводы, полученные в ходе проведения подсчета времени: на зависимость между временем и пройденным путем влияет местоположение объекта, и на время влияет множество событий. Научное открытие о пространственно-временном континууме оказало большое влияние на дальнейшеее развитие научных исследований. 

Другая теория, которая получила развитие в науке, это парадокс времени, или «стрела времени» А. Эддингтона. Обратимость времени по Ньютону долгое время входила в противоречие с исследованиями процессов живой природы и общества. Парадокс заключался в том, что хотя весь опыт человечества (и другие науки – геология, биология, история) говорил о существовании направленного развития событий, но это не находило своего отражения в физике. Такое положение не могло удовлетворить естественные науки. В 1927 году английский астроном А.Эддингтон ввел понятие стрелы времени от прошлого к будущему, отражающее одномерность, асимметричность и необратимость времени. Направленность, или ход времени, обеспечивает время особым свойством, создающим различие причин и следствий. Это означает, что проявление активных свойств времени следует искать в причинно-следственных отношениях, о которых говорил Н.А. Козырев [65].
Согласно Н.А. Козыреву, время, кроме пассивного свойства длительности, обладает еще и другими свойствами, благодаря которым воздействует на события мира. Эти свойства проявляются в причинно-следственных связях и выражаются в противодействии обычному ходу процессов, ведущему к разрушению организованности систем. Активные свойства времени могут осуществлять взаимосвязь объектов, между которыми нет обычных физических воздействий. Время объединяет весь мир в единое целое. Оно – организующее начало и источник жизненных возможностей мира [67, c.54-58]. 
На развитие иследований пространства и времени в гуманитарных науках оказали влияние научные и философские идеи А.А. Ухтомского, который в лабораторных наблюдениях заметил, что восприятие организмом внешнего раздражителя всегда связано со временем (интервалом от появления раздражителя до его воздействия на организм) и пространством (расстоянием от организма до раздражителя). Время до воздействия раздражителя соединяется, таким образом, с расстоянием до него: «пространственные определения спаяны неразрывно с временем». Цельность пространства и времени А.А. Ухтомский определяет как хронотоп, который трактует максимально широко: «реальность – хронотоп ... Мы живем в хронотопе» [68]. Он пишет: «Где-то сейчас еще существуют прошлые события, только все удаляясь от нас. И где-то существуют уже будущие события, приближаясь к нам» [68, с.70]. 

Очевидно, что М.М. Бахтин вводит термин «хронотоп» А.А. Ухтомского в теорию литературоведения, определяя его как формально-содержательную категорию.  Однако, М.М. Бахтин сужает сферу действия хронотопа, перенося его в литературоведение для исследования текстовой действительности. Обращение М.М. Бахтина к хронотопу и применение его в литературоведении было вызвано необходимостью обращения к человеческой форме бытия [1, с.287-288].
В гуманитарных науках категории пространство и время анализируются в трудах, помимо вышеуказанных раннее ученых, также Д.С. Лихачева [69], 
И.Р. Гальперина [70], А.Я.Гуревича [71], Н.Д. Арутюновой [72], О.В. Чибисо-вой и И.В. Каминской [73], Н.Л. Шамне [74], Н.К. Шутой [75], E.V. Nesterik, G.I. Issina и др [76]. Ученые рассматривают различные аспекты реализации данных категорий в языке, например, идеи пространства и времени в историко-культурном аспекте, в качестве важнейших элементов картины мира и ключевых компонентов лингвокультурного восприятия.

Принципиальное значение для современного исследования интересующих нас категорий имела работа Д.С. Лихачева «Поэтика древнерусской литературы», в основу которой лег анализ пространственно-временных структур художественного мира. Ученый ввел в научный оборот содержательное понятие «концептосфера», по аналогии с понятиями «ноосфера», «биосфера» В.И. Вернадского. Данный термин осмысляется как совокупность понятий, концептов, образов и мотивов, из которых складывается художественный мир произведения, писателя и читателя, где пространство и время, безусловно, занимают ведущее положение. Важно отметить, что концептосфера человека, по Д.С. Лихачеву, субъективна, она вмещает «предшествующий языковой опыт человека в целом – поэтический, прозаический, научный, социальный, исторический» [69, с.6].

Рассматривая художественное пространство как определенную структуру, Ю.М. Лотман выделяет следующие типы художественного пространства: географическое; психологическое; фантастическое; космическое; социальное [45, с.14; 46, с.352] (таблица 3).
Таблица 3 –Типы художественного пространства

	Тип художественного пространства
	Признаки 

	Географическое пространство
	Конкретное место, обжитая среда: городская, деревенская или природная. Имеет признаки и свойства: направленность/ненаправленность, открытость, ограниченность, близость/далекость

	Психологическое пространство
	Внутренний мира человека, психологическая мотивация поступков человека

	Фантастическое пространство
	Волшебное пространство, неограниченность, наполненность нереальными, существами и событиями, динамичность, нехарактерное пространство для человека 

	Космическое пространство
	Вертикальная ориентация, отдаленность от человека, наполненность свободными и независимыми от него телами (солнце, луна, звезды)

	Социальное пространство


	Близкое, освоенное для человека, так как в нем протекает почти вся его сознательная жизнь, события имеют социально-общественный характер


Рассматривая художественное пространство как определенную структуру, Ю.М. Лотман также выделяет и другие его типы: точечное, линеарное, плоскостное и объемное, при этом уточняет, что линеарное и плоскостное могут иметь как горизонтальную, так и вертикальную направленность, заданность/незаданность направления, возможность моделирования пути от исходной точки к конечной; а точечное пространство представляет собой последовательность эпизодов, места, в которых происходит действие, имеют внутренне неподвижный, ситуативно-конкретный, отграниченный характер [48, с. 256]. 

Художественное пространство в литературном произведении – это одна из форм эстетической действительности, в которой размещаются персонажи и совершается действие. При этом художественное пространство субъективно детерминировано, что обусловливает его уникальность и своеобразие. 

Выделенные Ю.М. Лотманом типы художественного пространства в литературном произведении не отрицают, а чаще всего взаимодействуют, взаимопроникают и дополняют друг друга.

Анализ категорий пространства и времени проводится многими учеными отдельно, при этом обязательно подчеркивается связь пространства и времени. Подтверждение этому можно найти в исследованиях пространства и времени В.Н. Топорова, взаимосвязь которых он показывает примерами «специализованных» обозначений времени. Так, например, русск. время от др.-инд. – ‘вертеть, вращать’, то есть ‘круг, поворот, оборот’; или лат. tempus – ‘время’ при ‘templum’–‘освященное место, святилище, храм’ и др. Ученый также напоминает о том, что попытка определения значимости пространства вне соотнесения его с данным отрезком времени принципиально неполна и тем самым лишена статуса истинности [49, с.233].
В.Н. Топоров прослеживает динамику идеи пространства, которая сводится к собиранию, обживанию и освоению пространства. Автор отмечает, что язык уже описывает это обжитое человеком пространство и приводит многочисленные примеры очеловечивания пространства через его связь с частями тела, например, подножье горы, горный хребет, устье реки, горловина. В.Н. Топоров указывает на первичность антропоморфного кода, поэтому языковое пространство собирается как антропоморфная система [49, с.244]. 

В.Н. Топоров подчеркивает связь пространства и времени «в мифопоэтическом хронотопе» (мифопоэтический хронотоп ученый определяет как «тексты усиленного типа – художественные, некоторые виды религиозно-философского, мистические и т.п.) следующим образом: «время сгущается и становится формой пространства (оно «специализуется» и тем самым выводится вовне, откладывается, экстенсифицируется), его новым четвертым измерением. Пространство же, напротив, «заражается» внутренне-интенсивными свойствами времени, втягивается в его движение, становится неотъемлемо укорененным и разворачивающимся во времени мифе, сюжете (т.е. в тексте)» [49, c.229].

Понятие пространственно-временной континуум, введенное А. Эйнштейном, стало объектом исследовательского внимания И.Р.Гальперина, который ввел текстовую категорию «континуум», наряду с категориями темпорального значения «ретроспекция», «проспекция». В трактовке лингвиста «континуум» означает «непрерывное образование чего-то, т. е. нерасчлененный поток движения во времени и пространстве» [70, c.87]. Континуум предполагает определенную последовательность фактов и событий, развертывающихся в системе пространственно-временных отношений, причем развертывание протекает не одинаково в разных типах текстов. И.Р. Гальперин утверждает: «Чем хаотичнее представлена связь событий во временном и пространственном отношениях, тем труднее воспринимается сама содержательно-концептуальная информация произведения» [70, c.87]. Естественно, что континуум не может быть показан в тексте в его точных формально-временном и пространственном протяжениях. Оставаясь по существу непрерывным в последовательной смене временных и пространственных фактов, континуум в тексте можно проанализировать, если представить описываемые события дискретно, эпизодами.
В своих исследования ученые также пытаются создать структуру пространства или времени, как это было продемонстрировано на примере пространственных и временных маркеров мифохронотопа в исследовании 
С.М. Алтыбаевой (таблица 2). Одним из базовых противопоставлений в параметризации пространства является оппозиция верх – низ. Значимым является исследование в этом направлении Р. Гжегорчиковой, которая предполагает следующую структуру оппозиции верх – низ: вертикальность, внутренность, поверхность, фасад и тыльная сторона объектов, каждый из которых имеет определенные характеристики. Так, вертикальность отражает стандартное восприятие человека позиции объекта по отношению к какой-либо отправной точке координат; внутренность направлена на описание предметов в виде вместилища; поверхность репрезентирует характеристики объекта, имеющего выделенные границы; и, наконец, последняя группа категории фасад (перед) и тыльная сторона (зад) объектов концептуализирует движение человека [77].
Перенос центра тяжести на архитектонику смоделированной в произведении реальности приводит к сближению литературоведения и философии. И, как замечает Т.К. Соколова, пространственно-временная структура художественного текста в таком случае понимается как средство истолкования бытия через художественность, средство раскрытия бытия через язык [78].

Проблема пространства и времени исследуется также и в социальных науках. Так, А.А. Пелипенко рассматривает перцептивные и когнитивные механизмы формирования образа пространства и времени в мифологическом мышлении древнего человека. Ученый различает отношения древнего и современного человека с миром; семантизированное (знаковое) отношение к явлениям, восприятие всех предметов как знаков чего-то другого; преобладание во временной модели ориентации на прошлое, использование прошлого в качестве объяснительной модели для настоящего. Опираясь на исследования И.М. Савельева и А.В. Полетаева, А.А. Пелипенко пишет, что в древности существовала иная, отличная от нынешней, «пространственная» ориентация в горизонтальном времени. Если в современной европейской культуре доминирующим является представление о том, что прошлое находится сзади, а будущее – впереди, то в древних цивилизациях ориентация была обратной: будущее находилось сзади, а прошлое – впереди [79]. 

Понятие пространства тесно связано с такими параметрами, как территория, граница, предел. Так, например, зарубежный культурантрополог E.T. Hall считает, что отношение к пространству и времени является двумя ключевыми моментами, на примере которых четко прослеживаются различия в культуре. Автор концентрирует свое внимание на ситуационных рамках и последовательности действий, чтобы установить «смысловые» образцы индивидуумов в различных культурах. Наиболее значимым результатом исследований стало разграничение E.T. Hall культур с «сильным контекстом» и культур со «слабым контекстом», а также культур с преобладающим монохронным или преобладающим полихронным использованием времени [80]. 
В когнитивной лингвистике категории пространства и времени исследуют как основные концепты языковых картин мира, отражающих специфику восприятия мира, в том чиле национально-культурную специфику восприятия мира носителями разных культур. 
В когнитивной лингвистике выделяется такое направление исследований, как моделирование различных пространственно-временных картин мира (например, Модель Потока Времени и Модель Будущего Н.Д. Арутюновой [72, с.51], Модель Пространственно-Временного Континуума О.А. Корнилова [81], Мифологическое Пространство, Христианская Модель Будущего, Модель Пути Человека Н.К. Шутой [75, с.35]).
В частности, Модель Потока Времени и Модель Будущего Н.Д. Арутюно-
ой отражает субъективность времени исходя из его линейности, то есть деления времени на прошлое, настоящее, будущее. С прошлым человек связан памятью, сожалениями и раскаяниями, опытом и знанием фактов. К будущему отнесены желания и надежды, страхи и предчувствия, планы и замыслы. С настоящим человек связан непосредственными ощущениями: восприятием и чувствованием. «Настоящего как бы нет, но только в нем возможны прямые контакты с действительностью. Только в настоящем человек «присутствует в мире» [72, c.52]. Н.Д. Арутюнова приходит к выводу о естественном сближении времени и жизни. «Жизнь протекает во времени и подчинена его законам. Как и время, жизнь человека необратима и одномерна (линейна): каждый наступающий момент времени снимает альтернативы. Даже кривой путь прям. Жизнь измеряется в единицах времени. Она имеет начало и конец. Воплощенность времени в земном существовании заставляет различать конечное время и вечность. Конечное время наблюдаемо в изменениях, вечность их останавливает» [72, c.53].

Модель Пространственно-Временного Континуума О.А. Корнилова включает в себя природную среду, материальную культуру этноса и объективно существующие связи между объектами и явлениями материального мира. Каждый из этих трех компонентов ПВК преломляется в обыденном сознании этноса, получает свое словесное воплощение, уникальное для каждого языка [81, c.146].  
Н.К. Шутая на обширном теоретическом и практическом материале выявила четыре основные типологические модели времени и пространства, представленные в истории человеческой культуры, характерные для русского романа, а именно: мифологическое время и пространство, христианская модель времени и пространства, система представлений о времени и пространстве, характерная для нового времени, современная модель пространства и времени. Ею показано, что четыре модели и их возможные комбинации охватывают все значимые проявления временного и пространственного мышления человека. Например, на основе анализа ряда научных и философских концепций XX - начала XXI веков автор приходит к выводу, что современной модели времени и пространства присущи следующие содержательные характеристики: относительность времени и пространства, зависимость их свойств от наблюдателя-субъекта; возможность сосуществования множества различных типов времени и пространства, их тесной взаимосвязи и взаимозависимости, вплоть досуществования единого четырехмерного континуума «пространства-времени»; высокий уровень историзма в познании времени и пространства,углубленное внимание к свойствам социального времени и пространства, признание историчности не только времени, но и пространства; зависимость фундаментальных пространственных концептов (например, «Север», «Юг», «Запад», «Восток») от исторически изменяющихся ценностных категорий, идеологической насыщенности этих концептов;интеллектуальная реабилитация циклических моделей времени; разработка сложной, комплексной модели времени, сочетающей в себе цикличность с однонаправленностью и необратимостью времени («стрелой времени»); равномерность и поступательность со спонтанностью. Н.К. Шутая приходит к выводу, что современная модель времени носит сложный, синтетический характер, соединяя в себе идеи и понятия всех исторически предшествующих моделей времени и пространства. В этом смысле возникновение данной модели явилось закономерным и наиболее полным выражением и ранее многообразно проявлявшейся тенденцией к синтезу элементов различных пространственных и временных концепций [75, с.35]. 
В заключение необходимо подчеркнуть, что несмотря на разноплановость изучения категорий пространства и времени, главным образом, на развитие научных идей в отношении категорий пространства и времени большое влияние оказало обоснование А. Эйнштейном диалектической связи время-пространство-материи (пространственно-временной континуум), которые до этого многими учеными рассматривались как отдельно существующие категории. 
1.4 Время и пространство человеческого бытия в ментальных и языковых единицах его репрезентации 
Данный раздел посвящен исследованию категорий времени и пространства с целью определения языковых и ментальных единиц их репрезентации. Для решения данной проблемы были рассмотрены подходы к изучению категорий пространства и времени как элементов языковой картины мира: лингвистический, аксиологический, лингвокультурологический, литературоведческий, когнитивный и междисциплинарный, совмещающий несколько подходов одновременно. Категории пространства и времени языковыми средствами могут быть выражены на различном лингвистическом уровне (лексическом, грамматическом и др.) в виде концептов Время и Пространство, а они, в свою очередь, когнитивных моделей, схем. В настоящее время наблюдается тенденция развития исследований категорий пространства и времени от чисто лингвистических исследований к междисциплинарным.

Категории пространство и время являются объектами изучения не только точных наук, но и наук гуманитарного цикла, таких как философия, эстетика, искусствоведение, литературоведение, лингвистика. На данном этапе развития лингвистики существует большое количество исследований, посвященных проблематике пространства и времени, что объясняется их сложной, многоаспектной сущностью. Большой вклад в изучение категорий пространства и времени как элементов языковой картины мира (ЯКМ) были внесены учеными ближнего и дальнего зарубежья (V.Evans [82], P. Brown [83], Н.Д.Арутюнова [72], Н.К. Рябцева [84], И.Ю. Безукладова [85], О.В. Чибисова, И.В. Каминская [73], М. Бансимба [86], О.С. Акетина [87], Н.С. Сонник [88], Н.Л. Шамне [74], Dale Roikiene [89] и др.), а также казахстанскими учеными (Ф.Т. Саметова [90], А.Б. Жуминова, Ш.С. Хусайнова [91] и др.). 

В данной главе проведен анализ подходов к исследованию категорий пространства и времени в науке с целью выявления языковых и ментальных единиц их репрезентации. 

В настоящее время в работах ученых-лингвистов реализуются различные подходы к изучению категорий пространства и времени, такие как, например, лингвистический (в котором исследования пространства и времени проводятся на различных языковых уровнях: морфологическом, синтаксическом, лексико-семантическом, фразеологическом и т.д.), аксиологический, лингвокультурологический, литературоведческий, когнитивный и междисциплинарный, совмещающий несколько подходов одновременно. 

Так, при лингвистическом подходе к изучению категорий пространства и времени ученые указывают на разнообразный арсенал языковых средств, связанных с выражением пространственных и временных отношений: 

-«пространство» в английской ЯКМ представлено параметрическими прилагательными, а также наречиями, местоимениями, местоименными наречиями here/there и указательными местоимениями this/these, that/those [87]; 

-ядерными средствами, репрезентирующими основные характеристики пространства, являются глаголы движения. В немецком языке для обозначения процесса движения используются преимущественно глаголы и отглагольные абстрактные существительные. Это характерно, конечно, не только для современного состояния языка [74];
- «морфологическая репрезентация категории пространства связана с системой пространственных предлогов и наречий и особенностями их функционирования, в то время синтаксическая репрезентация формируется речевым жанром «Описание пространства» (синтаксические средства, которые используются в процессе реализации схемы передачи информации о пространстве). Лексико-семантические особенности пространства ярко проявляются в метонимических (время ( пространство) и метафорических переносах» [88].
Одним из актуальных подходов к исследованию категорий пространства и времени является аксиологический подход. В процессе своей деятельности человек занимается не только созерцанием, но и практическим действием, и в процессе деятельности он опирается на принятые им цели, проекты, идеалы, нормы и прочие установки. Анализируя оценочную лексику, отражающую темпоральные нормы поведения, Н.К. Рябцева выявила, что их специфика состоит в том, что временные параметры содержатся в ней не явно, а ввиде семантического признака, который может быть выявлен путем толкования. Автор считает, что «темпоральные признаки, входящие в семантику оценочной лексики, отражают темпоральный опыт человека, фиксируют социальные нормы поведения и воплощают регламентированность социальной жизни» [84, с. 79]. 
При лингвокультурологическом подходе на сравнительном анализе двух и более трех языков изучается отражение в языке пространственных и временных восприятий действительности разными народами.

Отражение способа восприятия и устройства мира в казахском языке было рассмотрено А.Б. Жуминовой и Ш.С. Хусайновой, которые считают, что языковая репрезентация пространственно-временных представлений – это сложный механизм отражения в человеческом сознании наивно-бытового восприятия пространства, его параметров, характеристик и их этнолингвоментальная экспликация. «Несхожесть» способа восприятия мира носителей языка, «модели мира» проявляется в оригинальном наборе средств языковой репрезентации представлений (в том числе и пространственно-временных). Казахское языковое сознание отражается в следующих закрепленных выражениях со значением пространства: аламан бейге – 35-45км, ат шаптырым – 25 км, тер алатындай – 1015 км, қүнан шаптырым – 8-10 км и т.д. при измерении пути [91].
О.В. Чибисовой и И.В. Каминской выявлены различия в восприятии временных понятий русскими и китайцами. Например, китайцы рассматривают «время» прежде всего как нечто продолжительное и быстротечное, русские же – как нечто последовательное. Важнейшие элементы восприятия времени совпадают в русской и китайской картинах мира, что, по их мнению, объясняется объективной обусловленностью восприятия природного времени. Основные различия наблюдаются в области культурно обусловленных понятий: дробление времени на временные отрезки, их ценностное и содержательное наполнение [73].
 В общем, лингвокультурологические исследования средств манифестации пространства и времени в разных языках свидетельствуют о том, что они кодируют как транскультурные базовые способы восприятия действительности, так и национально-специфические, то есть языковая картина мира (пространство-время), с одной стороны, имеет универсальный характер, с другой стороны, имеет национальную специфику.

Категории пространства и времени также продолжают быть объектом исследований в литературоведении в работах ученых (например, Р.И. Енукидзе [54], И.С. Емельянова [55], О.О. Кандрашкиной [92], С.Г. Григоренко [93], П.Ю. Повалко [94]). Категории пространства и времени как органические элементы освоения художественной действительности соединяют микроструктуры и компоненты художественного текста в целостную систему и являются составляющими общей литературоведческой категории – хронотопа. Исследователи считают, что важнейшие функции хронотопазаключаются в том, что он служит средством развертывания сюжетного повествованияи выполняет смыслообразующую функцию. Именно сочетания художественного времени и пространства создают различные формы сюжетного динамизма; он является одним из средств художественной актуализации. 
В художественных произведениях исследователи часто определяют особенности времени, отражаемого писателем. Например, при анализе романа Олега Куваева «Территория» И.С. Емельянов, чтобы подчеркнуть многослойность, сложность времени, выделяет такие типы времени, как мифологическое время и историческое время, к которому относятся описанные в романе события, категория пространство же характеризуется хронотопом «территория» [55].
Исследование О.О. Кандрашкиной носит междисциплинарный характер: автор не только определяет и развивает идею о роли хронотопа как организационного центра художественного произведения, но и определяет набор лексических и грамматических средств выражения пространства-время, а именно, глагольные формы, категории таксиса и дейксиса. Функционирование глагольных форм зависит от преобладания статики или динамики в тексте, убыстрения или замедления времени, их последовательность определяется переходом от одной ситуации к другой и, следовательно, движение времени. Относительная темпоральность передается категорией таксиса – сопряжением грамматических времен в речевой цепи, в которой возникают относительные темпоральные отношения одновременности, последовательности или предшествования: одновременность/неодновременность, прерывание, соотношение главного и сопутствующего действия и т.п. К дейктическим средствам (дейксис рассматривается как категория относительного пространства) автор относит относительные местоимения и наречия, а также выражения, приобретающие свойства обозначения относительной пространственной протяженности – существительные, обозначающие предметы, которые могут преобразовываться в единицы измерения – дом, улица, вагон и т.д. [92].
П.Ю. Повалко считает, что языковая репрезентация категорий времени и пространства затрагивает все языковые уровни и включает в себя не только лексемы, но и синтаксемы, граммемы, синтагмы, локонимы, хрононимы и топонимы [94], в то время как С.Г. Григоренко подчеркивает, что в формировании пространственно-временного континуума ведущую роль играют глаголы со значением быстрой смены событий, мгновенности, неожиданности, которые, благодаря их широким текстообразующим потенциям в создании временных смыслов, несут значительную смысловую и эстетическую нагрузку [93]. 
В целом, междисциплинарные исследования на стыке лингвистики и литературоведения рассматривают хронотоп как организационный центр художественного произведения, как средство определения особенности метода, стиля, которое способствует отражению своеобразия индивидуального мышления писателя. Художественный хронотоп существенно расширяет границы восприятия, интерпретации и анализа произведений, глубже раскрывает их структуру и содержание. 
В последние десятилетия актуальными исследованиями являются когнитивные исследования, которые делают акцент на ментальный характер языка и направлены на изучение ментальных категорий и структур, а также стремятся соотнести языковые формы с их ментальными репрезентациями. 

В связи с задачей исследования ментальных единиц репрезентации, нам необходимо раскрыть понятие «ментальная репрезентация», которое является одним из ключевых в когнитивной лингвистике. Вслед за Л.В. Лаенко мы считаем, что «ментальная репрезентация – это актуальный образ того или иного конкретного события, т.е. субъективная форма видения происходящего. Ментальные репрезентации являются оперативной формой ментального опыта, они изменяются по мере изменения ситуации и интеллектуальных усилий субъекта, являясь специализированной умственной картиной события» [95]. 
Когнитивные исследования расширяют возможности изучения пространства и времени в языке. В рамках когнитивного подходарассматриваются не только отдельные лексические единицы, выражающие пространство и время, но и проблемы картирования и структурирования концептов пространства и времени в языке.  

Концепты представляют мир в сознании человека, образуя концептуальную систему, а знаки человеческого языка кодируют в слове содержание этой системы. 

В Большом энциклопедическом словаре дается следующее определение понятия «концепт» (от лат. conceptus – мысль, понятие): 

1) смысловое значение имени(знака), т. е. содержание понятия, объем которого есть предмет (денотат)этого имени (напр., смысловое значение имени Луна - естественный спутник Земли); 2) произведение концептуального искусства [96]. 
Однако, несмотря на проводимые обширные и разносторонние исследования многих зарубежных (например, Е.С.Кубрякова [97], Н.Н.Болдырев [98], З.Д. Попова, И.А. Стернин [99], С.А. Песина [100]) и отечественных (например, З.К. Ахметжанова [101], С.Е. Исабеков [102]) ученых в области когнитивной лингвистики, термин «концепт» до сих пор не имеет единого определения.

Согласно З.Д. Поповой и И.А. Стернину, концепт – это «дискретное ментальное образование, являющееся базовой единицей мыслительного кода человека, обладающее относительно упорядоченной внутренней структурой, представляющее собой результат познавательной (когнитивной) деятельности личности и общества и несущее комплексную, энциклопедическую информацию об отражаемом предмете или явлении, об интерпретации данной информации общественным сознанием и отношении общественного сознания к данному явлению или предмету. Мышление человека невербально, оно осуществляется при помощи универсального предметного кода. Люди мыслят концептами, кодируемыми единицами этого кода и составляющими базу универсального предметного кода» [99, c.24].
Н.Н. Болдырев дает следующее определение: «Концепт – это единица осмысленного (осознанного) знания о предмете или событии, их отдельных свойствах, характеристиках, взаимосвязях с другими предметами и событиями,которой оперирует человек в процессе речемыслительной деятельности. Основная часть этих концептов закрепляется в языке значениями конкретных слов, что обеспечивает хранение полученных знаний и их передачу от человека к человеку и от поколения к поколению» [98, с.48].
Исходя из разных определений концепта, В.А. Маслова определяет его отличительные признаки:

· минимальная единица человеческого опыта, вербализующаяся с помощью слова и имеющая полевую структуру;

· комплексная единица человеческого мышления;

· основная единица обработки, хранения и передачи знаний о мире;

· имеет подвижные границы и выполняет конкретные функции;

· социален;

· основная ячейка культуры [103].

Одним из отличий понятия и концепта Г.У. Арапова называет их дифференциацию, которую можно определить путем сравнения основы, содержания и объема концепта, понятия и значения. Основа понятия выделяется логическим способом, а основа концепта проявляется в виде сублогических образований. Под понятием понимается значение, которое существует независимо от национальной специфики, оно выражается логическим мышлением. Сфера проявлений концепта более многообразна и объемна во всех отношениях. Концепт – это ментально национально-специфическое образование, сгусток человеческих ценностей и человеческого опыта [104]. 
Многие исследователи отмечают, что концепт имеет определенную структуру, которая связана схарактером человеческого знания. Вопрос о структуре концепта до сих про остается дискуссионным, однако с мнением, что концепт имеет определенную структуру, соглашаются многие ученые. Структура концепта – не жесткая, но наличие структуры является необходимым условием существования концепта и его вхождения в концептосферу.

Обзор структуры концепта предложен З.Д. Поповой и И.А. Стерниным [99, с.226] (таблица 4).
Таблица 4 – Структура концепта

	Представители
	Компоненты концепта

	Ю.С. Степанов, В.В. Колесов
	· понятия

· эмотивно-оценочный блок

· сжатая история 

· этимология

	С.Г. Воркачев
	· понятийная составляющая (признаковая и дефиниционная структура)

· образная и значимая составляющие (этимологические, ассоциативные составляющие концепта)

	М.В. Никитин
	· образ

· понятие, когнитивный импликационал 

· прагматический импликационал

	В.И. Карасик
	· образно-перцептивный компонент

· понятийный компонент

· ценностная составляющая

	З.Д. Попова и И.А. Стернин
	· чувственный образ

· информационное содержание

· интерпретационное поле


В различных подходах в определении структуры концептапрослеживается постоянство ряда компонентов, ученые сходятся в определении основного состава концепта. В структуре концепта выделяют образ, информационно-понятийное ядро образной и понятийной составляющих содержания концепта и некоторые дополнительные признаки ассоциативно-оценочной составляющей.

Так, например, структура концепта, представленная З.Д. Поповой и И.А., Стерниным, состоит из микро- и макрокомпонентов. Микрокомпоненты включаются в макрокомпоненты, последние, в свою очередь, отражают содержательные типы информации (знаний) концепта. Макрокомпоненты концепта, образующие макроструктуру, включают чувственный образ, информационное содержание и интерпретационное поле. 

Образный компонент включает в себя перцептивные и когнитивные образы. Перцептивный образ отражает результаты восприятия референта концепта органами чувств – зрением, слухом, обонянием, осязанием, вкусом. Когнитивный образ отражает связи содержания концепта с другими концептами. Информационное поле концепта включает в себя когнитивные признаки, отражающие прежде всего осмысление собственных, онтологических признаков концептуализируемого явления, отличающих его от сходных предметов и явлений. В энциклопедическую информацию входят также отличительные признаки явления или предмета, то есть такие когнитивные признаки, которые отличают концепт от близких к нему по содержанию видовых концептов. В интерпретационном поле также вычленяются отдельные зоны. Оценочная зона интерпретационного поля объединяет когнитивные признаки, выражающие общую оценку (хороший, плохой, великолепный, счастье, восхитительный, гадкий, отвратительная, подлец, сволочь, мерзость и т.д.), а также яркую оценку по какому-либо конкретному параметру – эстетическому, моральному, эмоциональному и др. (очаровательная, добрый, умный, смелый, вежливый, чрезмерно вежливый, ленивый) [99, с.225]. 
В настоящее время, по мнению З.Д. Поповой и И.А. Стернина, в когнитивной лингвистике сформировались пять основных школ в когнитивной лингвистике. Все они имеют свои методические принципы, объединяет их все прежде всего теоретическое представление о концепте как единице сознания (таблица 5). 

Таблица 5 – Научные школы в когнитивной лингвистике

	Классификация подходов
	Представители

	 Культурологический
	Ю.С. Степанов

	Лингво-культурологический 
	В.И. Карасик, С.Г. Воркачев, Г.Г. Слышкин, Г.В. Токарев

	Логический 
	Н.Д. Арутюнова, Р.И. Павилёнис

	Семантико-когнитивный
	Е.С. Кубрякова, Н.Н. Болдырев, Е.В. Рахилина, Е.В. Лукашевич, А.П. Бабушкин, З.Д. Попова, И.А. Стернин, Г.В. Быкова

	Философско-семиотический
	А.В. Кравченко


Для объяснения семантики концептов пространства и времени мы придерживаемся определенияЕ.С. Кубряковой и Н.Н. Болдырева, которые понимают концепт как «квант знания», умственная единица хранения информации [97, с. 208] или как единицу «осмысленного (осознанного) знания о предмете или событии, их отдельных свойствах, характеристиках, взаимосвязях с другими предметами и событиями, которой оперирует человек в процессе речемыслительной деятельности» [98, c.48]. Концепт многомерен, что обусловливает возможность различных подходов к определению его структуры и содержания. Каждый концепт включает смысловое содержание и оценку, отношение человека к тому или иному отражаемому объекту. Западные ученые считают, что концепты имеют подвижный, динамический характер. Они развиваются, одни концепты сменяют другие в ходе развития новых отношений в обществе, изменения моральных ценностей и т.д. Так, Kristina Stankevičiūtė считает, что одной из причин смены культурных концептов (например, концепта Don Juan на концепт James Bond) является смена моральных устоев человечества [105]. 
З.Д. Попова и И.А. Стернин подчеркивают, что М.В. Пименова неоднозначность трактовки концепта объясняет двумя обстоятельствами: 1) концепт является, по сути, междисциплинарным образованием, так как он используется в целом комплексе наук, в том числе в разных направлениях лингвистики; 2) сложность и многомерность самого феномена [99, с.226]. 

Различные подходы к трактовке термина «концепт» отражают его двустороннюю природу: как значение языкового знака (лингвистическое и культурологическое направления) и как содержательную сторону знака, представленную в ментальности (когнитивное направление). Необходимо заметить, что подобное разделение трактовок понятия «концепт» условно, все вышеприведенные точки зрения связаны между собой, а не противопоставлены друг другу. Так, например, когнитивный и культурологический подходы к пониманию концепта не являются взаимоисключающими: концепт как ментальное образование в сознании человека есть выход на концептосферу социума, то есть в конечном результате на культуру, а концепт как единица культуры есть фиксация коллективного опыта, который становится достоянием каждого человека. Другими словами, эти два подхода различаются направлениями по отношению к носителю языка: когнитивный подход к концепту предполагает направление от индивидуального сознания к культуре, а культурологический подход – направление от культуры к индивидуальному сознанию. Несмотря на разнообразие существующих определений концепта, можно выделить в них общую черту: в них всегда подчеркивается актуальная для современной лингвистики идея комплексного изучения языка, сознания и культуры. В когнитивной лингвистике категории пространства и времени изучаются как отдельные концепты ЯКМ, изучаются способы репрезентации концептовПРОСТРАНСТВО И ВРЕМЯ, языковые и когнитивные средства реализации данных концептов. Пространство и время для лингвистов-когнитологов являются многоаспектными концептами, представляющими собой множество отношений взаимодействия человека и окружающего мира, формами языкового сознания.
V. Evans рассматривает отражение времени в языке, его представленность на концептуальном уровне. Автор характеризует концептуализацию времени как сложный процесс. В зависимости от нашего отношения (например, чувств, переживаний) к происходящим событиям время может сжиматься или расширяться. Время отражается на двух уровнях: в лексических понятиях и когнитивных моделях времени. Первый уровень включает понятия, которые представлены одним словом или фиксированным выражением. Примеры из английского языка включают слова time, past, present, future и др. Лексические понятия этого вида могут быть структурированы различными способами на концептуальном уровне. Второй уровень организации отражает различные лексические понятия, которые объединяются для того, чтобы обеспечить сложные, но согласованные представления о времени. Именно этот уровень организации, которую мы большей частью используем в повседневной жизни, когда думаем и рассуждаем о времени, и которые мы используем, когда координируем культурные и межличностные действия, такие как планирование встреч, перенос встреч «вперед» или «назад», когда мы готовимся к «приближающимся» событиям и т. д. [82, p.297]. 
V. Evans различает восемь различных лексических понятий времени, эти понятия он разделяет на два вида: первичные лексические понятия времени и вторичные лексические понятия. Первичные лексические понятия относятся к общим аспектам когнитивной обработки информации, лежащим в их основе перцептивныммеханизмам и процессам, которые наблюдаются в различных языках мира. К первичным лексическим понятиям относятся Длительность (the Duration Sense), Момент (the Moment Sense), Событие (the Event Sense), Пример (the Instance Sense). Перечисленные виды лексических темпоральных концептов передают способность человека ощущать продолжительность и момент времени, способность воспринимать события, а также способность классифицировать определенные временные моменты и события как составляющие определенных типов событий. Эти способности представляют собой базовые познавательные способности, которые присутствуют почти в каждом аспекте перцептивной обработки и когнитивной оценки событий. Одним словом, процессы и механизмы, к которым относятся такие лексические понятия, являютсяодними из основополагающих механизмов нашей когнитивной структуры [82].
Первичным лексическим понятиям V.Evans противопоставляет вторичные лексические понятия, которые являются культурными конструкциями, и, таким образом, часто могут быть культурно-специфическими. Хорошим примером этого является концептвремени как товар, в котором время рассматривается как ценный ресурс и его можно покупать и продавать как физические товары. Это лексическое понятие присутствует в языках промышленно развитых стран, которые оплачивают труд в понятиях «единицы» времени, и полностью отсутствует во многих неиндустриальных культурах. Вторичные лексические понятия времени включают такие понятия, как Матрица (the Matrix Sense), Агент (the Agentive Sense), Система Измерения (the Measurement-System Sense), Товар (the Commodity Sense) [82].

V.Evans рассматривает также когнитивные модели времени, под которыми онпонимает крупномасштабные, относительно стабильные структуры знаний. Они состоят из лексических понятий (как первичных, так и вторичных) и их модели разработки концепции, которые интегрированы таким образом, чтоявляются последовательными и взаимосвязанными. Важнейшим аспектом когнитивных моделей времениявляется то, что они служат для структурирования концептуализации времени с точки зрения пространства и движения с помощью пространства (ego-based model), также выражения одного предыдущего или последующего временного события по отношению к другому временному событию (time-based model). Важная функция когнитивных моделей состоит в том, чтобы обеспечить систему отсчета для оценки временного опыта и развития событий. 

V. Evans дает следующие примеры когнитивных моделей, использующих физическую локацию для выражения настоящего, прошлого и будущего по отношению к человеку (ego-based models): 
1. From our perspective here in the present, the Victoria era was a bleak place (настоящее).

2. She has a bright future ahead of her (будущее).

3. His troubled past lies behind him (прошлое) [82, p.297]. 

Концепт ПРОСТРАНСТВО и его отражение в языке играет важную роль в когнитивных исследованиях западных ученых. Предметом исследований пространства становятся лингвистические средства его выражения в языке. Так, P. Brown приводит примеры языковых средств, отражающих культурную специфику концепта Пространство с помощью различных языковых средств в различных языках. Например, в прилагательных и в предлогах в английском языке, в падежах (именных суффиксов) (например, финский или северо-восточной кавказский язык, аварский). Специальные классы пространственныхноминаций и пространственных отношений (например, «спереди», «сзади» и «сбоку») используются в китайском языке, пространственные противопоставления в немецком языке передаются с помощью предлога аuf в дательном падеже для обозначения местоположения, а в винительном падеже для обозначения движения к цели. Также ученый приводит примеры выражения пространственных отношений с помощью глаголов для отождествления движения с манерой поведения (как в английскомcrawl) или с указанием направления или «пути» (как в испанском salir: «выйти»). Во многих языках, например, нидерландском, существует небольшой набор противопоставленных глаголов (часто производных от глаголов, передающих позу человека), которыеиспользуются для описания статического местоположения, кодированиясвойства фигуры или фона, или того и другого. Имеются глаголы в некоторых языках, которые могут кодировать такие специфические детали, например, «находиться в сосуде в форме чаши» [83, p.20].
Определенный вклад в изучении проблемы репрезентации ментальных единиц пространственно-временной действительности внесены учеными-Российской лингвистов-когнитологов. В целом, их когнитивные исследования базируются на принципе языкового антропоцентризма, который представляет собой результат субъектно-объектного взаимодействия с окружающим миром и осуществляется на основе интерпретации конкретного фрагмента мира и знаний о нем.  
Н.А. Куксовой были изучены глаголы как средства актуализации концептуального пространства, реализующие функцию формирования пространства. В качестве концептуального пространства могут выступать физиологические и эмоциональные состояния человека, деятельность, отношения, свобода, право, информация. Актуализация концептуального пространства может объективироваться глаголами помещения объекта в определенном месте, глаголами нарушения целостности, глаголами изменения принадлежности, глаголами включения объекта в состав чего-либо. Данные группы глаголов способствуют концептуализации пространственной области события в качестве вместилища, обладающего свойствами вместимости и ограниченности. Концептуальный признак вместимости также может профилироваться лексическим значением глагола, имплицирующим помещение объекта в пространство (place) или содержание в пространстве (contain). В предложении-высказывании данный признак может объективироваться значением предлога (in, into, from), репрезентирующим отношения вхождения или выхода из трехмерного пространства. В данном случае пространственная область события номинируется обстоятельством и представляет собой пространство эмоций [106].
Одним из актуальных когнитивных исследований по проблематике концепта Время в английском языке является исследование Д.В. Маховиковой [107]. Ученым были определены основные механизмы лексического способа концептуализации времени в современном английском языке: прямая номинация временной характеристики, словообразование, фразеологизация, семантическая сочетаемость слов с временными и вневременными значениями, а также разработаны темпоральные ментальные модели отображения действительности. Также Д.В. Маховиковой были разработаны три модели концептуализации времени: пространственная, метафорическая и метонимическая. Пространственная модель представляет собой совокупность когнитивных схем (точка, отрезок, вектор, пунктир – прямая линия, полупрямая, круг, спираль, вместилище, часть – целое), являющихся специфическими представлениями опыта взаимодействия с окружающим миром. Каждая когнитивная схема, структурируя концепт времени, выделяет, профилирует его конкретные характеристики, которые и становятся объектом лексической концептуализации и репрезентации в языке. Суть метафорической модели заключается в том, что метафора понимается как конкретный механизм познания одной концептуальной сущности через другую. Концептуальная метафора создается на ассоциативно-образной основе, предполагает понимание одной области через призму другой и основана на переносе отдельных характеристик или структур с концептуальной области источника на область цели, что влечет за собой реструктуризацию области цели. Метономическая модель предполагает использование одного элемента структурированной области для замещения другого, что позволяет концептуализировать один концепт через его составную часть обыденного мышления человека [107] (таблица 6):
Таблица 6 – Когнитивные модели лексической концептуализации времени

	Пространственная модель
	Метафорическая модель
	Метономическая модель

	1
	2
	3

	Когнитивные схемы лексической концептуализации времени

	- точка (момент, соотнесенный с конкретными минутами, часами или днями, связанными с какой-либо деятельностью или событием);

- отрезок (время, имеющее точки начала и конца, условно фиксированный временной отрезок, не имеющий четких временных координат, и неопределенный период, не имеющий временной отнесенности);

- вектор (профилирует такие характеристики времени, как длительность, и направленность, актуализированная указанием на начальную и/или конечную точки); 

- пунктир – прямая линия (выражает непрерывность оси времени, одномерность,

непрерывность, бесконечность, неограниченно простирается в обе стороны);

- полупрямая (ограничена, имеет либо только точку начала, либо только точку завершения, может быть выражена конкретным моментом во времени, непосредственно связанным с событием или действием);

- круг (представляет цикличность, беспрерывное движение, процесс, характеризующийся возвратом к исходному положению);

- спираль (беспрерывное движение по виткам равномерно вращающейся прямой с постоянной скоростью, предполагающее определенную фазовость);

- вместилище (фрагменты времени, характеризуемые наполненностью событиями, являются вместилищами этих событий.


	- ориентационные метафоры (время неподвижно, а наблюдатель движется во времени, или какое-либо событие разворачивается во времени, которое концептуализируется как пространство);

- структурные метафоры (осмысление и структурирование «области цели» по образцу или схеме «области источника», т.е. метафорически осмысленный концепт приобретает структурную организацию исходного концепта);

- онтологические метафоры (время осмысливается как субъект, способный двигаться, производить действия, оценивать, как субстанция, ресурс, собственность, смена состояний природных объектов, деятель, оказывающий положительное воздействие на человека или на объекты, время как поток, время как личная субстанция и т.д.)
	- событие вместо времени;

- метонимизация событий или состояний изменения;

- период жизни человека, связанного с какой-либо возрастные характеристики;

- ассоциация периода времени с общеизвестным лицом или с общепринятым названием исторического периода, 

- часы (предмет)

вместо времени, 

посредством описания пейзажа; 

- время как пространство, и наоборот




И.Ю. Безукладовой разработана эгоцентрическая модель пространства, отражающая отношение «Я-субъект-действительность». По мнению автора, эгоцентрическая категоризация пространства в языке, вычленение моделей, сфер пространства по определенным схемам основана на эгоцентрической интерпретации человеком различных признаков и характеристик физических и ментальных пространств, своего места в них, равно как и входящих в тот или иной тип/вид пространства сущностей разного свойства, отношений, действий, состояний, событий. Языковая эгоцентрическая категоризация пространства осуществляется на основе выделения определенного концептуального расстояния, разделяющего человека и окружающий его мир (мир людей, натурфактов, артефактов, их состояний, отношений, событий действий и др.). Так, на материалах немецкого языка при изучении пространства выделены три модели категоризации: Модель Эго-пространства, Модель приватного пространства, Модель социального пространства [85, c.17].
Необходимо отметить, что и эго-пространственная когнитивная модель V. Evans и пространственные модели И.Ю. Безукладовой отражают роль и участие человека в восприятии пространственно-временных отношений реальной действительности. 
Актуальность исследований О.В. Бронниковой заключается в том, что концепт Время рассматривается как модусный концепт, с помощью которого человек интерпретирует окружающую действительность. Модусность времени заключается в возможностях данной категории интерпретировать действительность. Система модусной категоризации охватывает модусные (оценочные или интерпретирующие в широком понимании) категории и концепты [108, 109]. 
В ходе исследования О.В. Бронниковой также были выделены следующие основные модели темпоральной интерпретации в русском и английском языках: циклическая модель, пространственная модель, линейная модель, реверсивная модель, объемная пространственная модель, динамическая модель и пропозициональная модель (таблица 7):
Таблица 7 – Основные модели темпоральной интерпретации
	Модель темпоральной интерпретации
	Специфические характеристики

	1
	2

	Циклическая модель
	Переход в новый цикл сопровождается значительными изменениями

	Пространственная модель
	Представленность когнитивными схемами-моделями: вместилище/boundedcontainer, часть-целое/part-whole, циклическая модель: круг и спираль /cyclicmodel: circleandspiral, прямая/line, пунктир/peckedline, вектор/vector, отрезок/segment, точка/dot

	Линейная модель
	Характеристики: линейность, протяженность, пространство протекания процессов




Продолжение таблицы 7
	1
	2

	Реверсивная модель
	Ориентированность на прошлое является неактуальной для современной темпоральной интерпретации, ее черты могут быть зафиксированы в ряде лексем (предшественники, before) и при этимологическом анализе (например, глагол начинать).

	Объемная пространственная модель
	Отображение пространственных схем структурирования времени: 

- продольное направление: схемы-модели впереди/позади – aheadof, infrontof/behind, в которых присутствует большая ориентация на события будущего, нежели прошлого; 

- горизонтальное направление как отражение направления письма: в русском и английском языках оно совпадает; 

- и вертикальное направление: downthroughtheyears, смотри выше (раньше) по тексту, seebelowinthetext (в том числе как влияние письма через построение текста, который пишется сверху-вниз: вертикальное направление также связано с религиозной моделью и кодирует 

христианские представления о нахождении Бога вверху и людей внизу: Момент (внизу) – Вечность (вверху)).

	Динамическая модель
	Активизация движения в когнитивных моделях

	Пропозициональная модель
	Активизация особенностей интерпретации событийности посредством пропозициональных схем, структуру которых составляют 

	
	пространственные и временные параметры, участники (которые могут выступать в качестве каузаторов события и действий, связанных с ним, а также в качестве пациенсов, испытывающих на себе действие каузаторов); каузация (причина), действие, цель, задачи, отношения между участниками события (каузирующие (причинные) отношения), эффект события (выход на дискурсивный (коммуникативный) уровень)


Автор раскрывает концепт ВРЕМЯ/TIME как динамический модусный метаконцепт, представляющий собой множество систем отношений. Это множество взаимосвязанных, пересекающихся систем интерпретации темпоральных смыслов; форма языкового cознания и пoзнания мира, которая реализует интерпретирующую функцию языка и раcкрывает его антропоцентрическую сущность [109, с.403].
Исследования хронотопа и его компонентов (пространство и время) проводятся и на стыке литературоведения и когнитивной лингвистики. Например, С.М. Богатовой предпринята попытка когнитивной интерпретации хронотопа [110].
Ученым на материале анализа романа В. Вулф «Орландо» были выявлены языковые средства, необходимые для передачи значимыхкультурных смыслов и формирующие авторский концепт HOUSE: огромный размер, огороженность стенами, результат поколений, освещенность, неизменность пространства дома-замка во времени. Так, например, были получены следующие результаты о том, что: 

- свойство ‘огромный размер’ репрезентировано лексемами «house»: gigantic, vast, great. Перифразы the house was a town, amaze актуализируют помимо признака «большой» также признак «обладающий сложной внутренней структурой», что говорит не только о том, что пространство дома включает прилежащие к нему земли, но и о структурированности внутреннего пространства самого дома;

- свойство ‘огороженность стенами’ актуализирует защитную функцию дома как безопасного места, укрытия от внешнего мира. Использование лексемы «castle» подчеркивает признак «физическая защита»;

- свойство ‘результат труда поколений’ как основной признак «коллективности» построения здания реализуется в собирательных существительных: workmen, generations, family, а также в существительных и местоимениях во множественном числе: lords, ladies, they; посредством использования наречия «together» [108].
Исследования казахстанских ученых ориентированы на изучение специфики пространства и времени в казахском языке, а также в произведениях писателей Казахстана. В Казахстане когнитивное направление исследований концептов пространство и время, например, представлено в работах Ш. Абдра-  
мановой [111], Э.Р. Когай [35].

Ш. Абдраманова, исследуя концепты ВРЕМЯ в идиомах казахского языка, имеющих отношение к временной ориентации, параметрам длительности действия, скоростным, возрастным и событийным показателям, приходит к выводу, что время как циклический процесс концептуализируется как в природных явлениях, так и в человеческой жизни, культурная и этнографическая мотивированность концепта времени отражена в казахских идиомах [111, с.4].
Исследование казахстанского ученого Э.Р. Когай выявило универсальный, национально-культурный и индивидуально-авторский слои произведений известного современного казахстанского прозаика Анатолия Кима. Автор подробно описывает «пассивный слой» концепта «Время». Исследователем были выделены языковые средства, репрезентирующие концепт «Время»: лексические единицы в прямом смысле – слова с темпоральной окраской, метафорические обозначения, сравнения, эпитеты, образные ассоциации, символические уподобления. Обращение к контексту употребления языковых единиц, репрезентирующих концепт «Время», позволило выявить смыслы концепта, а также обнаружить индивидуально-авторские смыслы, не зафиксированные лексикографическими источниками [35, p.108].
В заключение необходимо отметить, что лингвистические исследования категории пространства и времени характеризуются сложностью и многомерностью;
- наблюдается тенденция развития исследований категорий пространства и времени от чисто лингвистических исследований к междисциплинарным. Лингвистические исследования репрезентации категорий пространства и времени языковыми средствами проводятся в рамках аксиологического, литературоведческого, лингвокультурологического, когнитивного подходов;
- исследования в различных лингвистических аспектах (лексическом, грамматическом, морфологическом, текстовом и др.) свидетельствуют не только оразнообразном арсенале языковых средств, связанных с выражением пространственных и временных отношений, а об их функциональной связи и взаимодействии;
- исследования в рамках когнитивного подхода базируются на антропоцентрической сущности языка и концентрируются на раскрытие концептов Время и Пространство как ментальных единиц сознания, отражающих содержание результатов человеческой деятельности и процессов познания мира и которыми оперирует человек в процессе мышления. Расширение когнитивных исследований категорий пространства и времени позволяет не только описать, но и раскрыть когнитивные механизмы категоризации и концептуализации пространства и времени как неотъемлемых сущностных характеристик объективной действительности.

1.5 Антропоцентрический принцип реализации жанровых признаков романа 
В настоящее время в связи с поворотом ракурса лингвистических исследований в сторону антропоцентризма недостаточно просто обращаться к выявлению различных характеристик языковой системы. Важным является необходимость изучения языковых явлений в тесной связи с человеком, его мышлением, так как человек познает мир через осознание себя и своей духовно-практической деятельности в нем. 
Первым, кто обратил внимание на необходимость проведения исследования языка без отрыва от человека, является Вильгельм фон Гумбольдт, который понимал язык как «мир, лежащий между миром внешних явлений и внутренним миром человека», как средство, «заложенное в самой природе человека и необходимое для развития его духовных сил и формирования мировоззрения». На первое место вышел человек с важнейшей своей определяющей – языком. Именно В. фон Гумбольдт впервые отметил, что наличие пользоваться языком определяет его человеческую сущность, поскольку на языке выражается то, что есть мир [112]. 

Антропоцентризм также повернул исследования в сторону изучения культуры человека, так как с помощью языка можно познать культуру народа, ибо язык, по мнению Гумбольдта, есть «объединенная духовная энергия народа» [112, с.349].
На важность учета роли человеческого фактора в языке обращают внимание многие ученые (например, Б.А. Серебренников [113], Е.С. Кубрякова [114, 115], В.И. Постовалова [116], В.М. Алпатов [117], Н.Н. Болдырев [118], Г.А. Кривенков [119]).
В.М. Алпатов в своей статье «Два подхода к изучению языка» отмечает, что несмотря на то, что антропоцентрический и системоцентрический подходы используются для достижения разных целей, они не отрицают друг друга, а взаимодополняют друг друга. Однако, при этом, именно антропоцентрический подход исторически первичен и заключается в том, что исследователь изучает язык как его носитель и опирается при этом на «осмысление и описание своих представлений носителя языка, часто именуемых лингвистической интуицией» [117]. Говоря о системоцентрическом подходе к анализу языка, В.М. Алпатов указывает на то, что в рамках данного подхода язык понимается как определенная система, которая функционирует независимо от пользующегося этим языком человеком, это позволяет изучать его с помощью использования разных методов естественных наук. По словам ученого, любое исследование языка на самом деле является антропоцентричным, надо только принимать во внимание, на каких этапах анализа исследователь основывается на интуиции, а на каких используются строгие методы, поддающиеся проверке [117].

Антропоцентризм является одним из главных принципов современной когнитивно-дискурсивной парадигмы в лингвистике, сформулированной Е.С. Кубряковой. Согласно ученому, «антропоцентризм характеризуется как особый принцип исследования, который заключается в том, что научные объекты изучаются прежде всего по их роли для человека, по их назначению в его жизнедеятельности, по их функциям для развития человеческой личности и ее усовершенствования. Он проявляется в том, что человек становится точкой отсчета в анализе тех или иных явлений, что человек вовлечен в этот анализ, определяя его перспективу и конечные цели. В лингвистике исследование реализации антропоцентрического принципа связано с попыткой рассмотреть языковые явления в связи «язык и человек» [114, с.212]. 

Антропоцентрическая парадигма ставит новые задачи перед исследователями, требует использования новых подходов, методик к изучению языка, нового порядка при его анализе. Согласно Е.С. Кубряковой, «антропоцентрический принцип связан с исследованием следующих проблем, касающихся связи человека и его языка: язык и духовная активность человека; язык, мышление и сознание человека; язык и физиология человека; язык и культура; язык и коммуникация; язык и ценности человека» [114, с.214]. По мнению Е.С. Кубряковой, антропоцентрический принцип в лингвистике реализуется в двух направлениях: «человек в языке», который выступает как носитель сознания и транслятор культур, и «язык в человеке», который является мерой всех вещей в языке и культуре [114, с.216].

Основным постулатом исследований современной лингвистики является осознание того факта, что язык не может изучаться в отрыве от человека, поскольку он является неотъемлемой частью деятельности сознания человека. Как указывает Г.А. Кривенко, ссылаясь на Ф.М. Березина, для реализации антропоцентризма характерна установка на всестороннее изучение проблемы «человек в языке», как акцент на том, что «за каждым текстом стоит языковая личность, владеющая системой языка». Человек становится точкой отсчета в анализе тех или иных языковых явлений, он вовлечен в тот анализ, определяя его перспективу и конечные цели [119].
На протяжении жизни человек усваивает большое количество коллективных и индивидуальных систем знаний, нуждающихся в систематизации, которая ускоряет процесс их выбора в случае построения дискурса. Коллективные знания – это знания, которые приняты в определенном обществе. Индивидуальные знания характерны для определенного субъекта и, соответственно, отражают его понимание и видение мира, его опыт, ценности, характер и др. Необходимо отметить, что индивидуальные знания обусловливают специфику художественного произведения, приобретая индивидуально-авторский характер при описании героев, объектов, событий: «в ходе построения дискурса человек не воспроизводит в готовом виде языковые значения и формы: человек сам выбирает тему повествования в рамках имеющихся знаний, дает собственную интерпретацию тем или иным объектам и событиям, сам определяет конкретные языковые средства формирования и передачи смысла» [120].   

Согласно Н.Н. Болдыреву, понятие интерпретации имеет широкое и узкое толкование. В широком смысле этого слова «интерпретация» понимается как «практически любая мыслительная операция, направленная на получение нового знания коллективного уровня, и в этом отношении она шире языковой когнитивной деятельности» [120, с.22]. В узком смысле интерпретация понимается как «языковая познавательная активность преимущественно отдельного индивида, раскрывающая в своих результатах его субъективное понимание объекта интерпретации или его отдельных характеристик» [120, с.22].

Н.Н. Болдырев считает, что язык сочетает в себе и самой интерпретации как познавательной активности общее и частное, коллективное и индивидуальное. Согласно этому, ученый выделяет два основных типа языковой интерпретации, которые различаются по своему объекту, средствам и целям интерпретации: это интерпретация мира и интерпретация знаний о мире в языке, которые характеризуются как первичная и вторичная языковые интерпретации мира. 

Первичная интерпретация означает активное, целенаправленное участие человека в структурировании мира, схематизации опыта взаимодействия с ним.  Она предполагает выделение единиц знания (концептов) с помощью языка и их объединение в категории с общим языковым обозначением. Для первичной интерпретации характерно коллективное знание. Что касается вторичной интерпретации, то она индивидуальна по своей сути и представляет собой интерпретацию коллективных знаний в индивидуальной концептуальной системе конкретного человека. Объектом вторичной интерпретации являются существующие (и уже представленные в языке) коллективные знания о мире, о категориях объектов и событий. Ее результатом являются новые знания об объектах и событиях мира, в том числе оценочного характера [120, с.22]. 

Интерпретация, по мнению О.В. Магировской, в ходе построения дискурса имеет свои особенности. Познавательная активность субъекта познания в процессе дискурсивной деятельности определяется всеми знаниями, которыми он владеет, и направлена на их особую переработку. Она заключается в интерпретации (конструировании) действительности по логичной, с точки зрения субъекта познания, модели связей событий, отношений между участниками данных событий и особенностей их взаимодействия. В результате имеющиеся у него знания о мире организуются в систему особых отношений между событиями и всеми участниками этих событий. В этом, согласно О.В. Магировской, задействованы два вида знаний: объективное знание и субъективное знание. Под объективными знаниями ученый понимает знания о фрагменте реальной действительности (объективное знание), а под субъективными знаниями – знания, неотделимые от самого субъекта как отдельного индивида. Субъективное знание на уровне дискурсивной деятельности включает в себя, наряду с индивидуальным знанием фрагмента, подлежащего концептуализации, намерения субъекта представить данный фрагмент в определенной целостности и связности. Именно на этом этапе переработки знания, когда субъектом задается определенный каркас логической и целостной организации дискурса, оформлению дискурса проходит в рамках единой концептуальной сети взаимосвязанных событий, их участников и отношений между ними [118, с.425]. 

Интерпретативное конструирование мира в рамках дискурсивной деятельности субъекта познания, таким образом, предполагает наивысшую степень индивидуального преломления знаний о фрагменте реальной действительности. Это объясняется тем, что дискурс выходит за рамки репрезентации отдельных связей, отношений, явлений, процессов и закономерностей, существующих в окружающем мире. Он репрезентирует целостный образ интерпретированного субъектом познания фрагмента реальной действительности. 

В процессе дискурсивной деятельности субъект познания всегда активен. Он осознает себя в рамках способности объяснять (интерпретировать) мир с помощью имеющихся знаний. Это проявляется в наличии целого ряда когнитивных способностей (память, внимание, воображение, логическое мышление и др.) и возможностей осуществления ментальных операций, позволяющих строить дискурс как конструируемый фрагмент реальной действительности во множестве взаимосвязей и взаимозависимостей событий и их участников. Во-вторых, он является самостоятельным субъектом, наделенным собственным мнением и оперирующим имеющимися знаниями, умеющим ориентироваться на знания других и противопоставлять себя им или присоединяться к их мнению. 

При этом субъект познания проявляется как (1) субъект дискурсивной организации знаний и (2) субъект дискурсивного знания. В качестве субъекта дискурсивной организации знаний он конструирует знания о фрагменте реальной действительности во множестве взаимосвязей и взаимозависимостей событий и их участников. Иными словами, он соединяет различные события и их характеристики в единое целое с целью концептуализации реальной действительности относительно ее целостного индивидуального восприятия и понимания. Основными средствами когнитивного конструирования дискурса выступают единицы языка с семантикой отношений, связи, взаимодействия, очередности и т.п. Это, прежде всего, союзы и союзные слова, вводные словосочетания, лексические единицы с семантикой логической очередности, местоимения, особые языковые структуры конструирования отношений (например, сравнительная структура с определенным артиклемв английском языке). Данные языковые единицы профилируют такие когнитивные способности, активизируемые субъектом познания при организации дискурса, как установление логической связи, установление причинно-следственной связи, прогнозирование причинно-следственной связи, установление анафорической связи, противопоставление, логическое выделение мысли и др. [118, с.102].

Систематизация и взаимодействие коллективных и индивидуальных знаний осуществляется как на уровне сознания, так и на уровне языка и является результатом интерпретирующей деятельности человека. 

На уровне языка интерпретация проявляется в создании вторичных структур: структуре и содержании языковой картины мира, различных способах репрезентации художественного мира, выборе индивидуальных языковых средств. 

На уровне сознания интерпретация проявляется в доминантном принципе организации знаний, в доминантной роли одних характеристик по отношению к другим и влиянии одних характеристик на другие [118, с.22]. 

Таким образом, согласно антропоцентрической сущности и интерпретационной функции языка художественное произведение представляет собой авторское конструирование мира, взаимодействие коллективных знаний и индивидуального опыта, при котором осуществляется индивидуальное осмысление автором общих характеристик и формирование на их основе индивидуально-авторских смыслов. 

Выводы по первому разделу

Анализ теоретической базы, посвященной исследованию хронотопа как детерминанта реализации жанровых признаков романа в рамках когнитивного подхода позволяет сделать следующие выводы и определить пути дальнейшего исследования по данной проблематике в настоящем диссертационном исследовании:  

1. Проблема романа как ведущего литературного жанра является одной из наиболее сложных проблем современной филологической науки. Сложность вызвана не только отсутствием единых определений таких понятий как жанр и роман, но и отсутствием определенной классификации литературных жанров. Роман представляет собой сложное образование, поскольку в одном романе зачастую реализуются различные типы романов одновременно, каждый из которых характеризуется определенными жанровыми признаками (любовный, психологический роман и т.д.). 

2. Основанием для введения М.М. Бахтиным категории хронотоп в литературоведение послужило обоснование А. Эйнштейном диалектической связи времени, пространства и движущейся материи, нашедшей свое выражение в понятии ‘Пространственно-временной континуум’. В рамках определения хронотопа как совокупности времяпространство исследователи в филологии ограничиваются рассмотрением одного или двух компонентов хронотопа в художественных произведениях без актуализации его событийного аспекта как объекта изучения. В связи с этим, возникает необходимость рассматривать трехчленный состав хронотопа с включением в него компонента «событие» с целью экспликации диалектического единства Время-Пространство-Материя.

3. Хронотоп является организационным центром текстовой реальности и определяет ее смысловую интерпретацию. Анализ исследований показывает, что до сих пор не раскрыты общий механизм реализации жанровых признаков романа и роль хронотопа в нем, не выявлены когнитивные и языковые механизмы функционирования хронотопа как жанрового детерминанта с точки зрения современного состояния гуманитарной науки, в частности в рамках когнитивного подхода.

4. В гуманитарной науке исследования категорий пространства и времени характеризуются разноплановостью и проводятся в рамках аксиологического, литературоведческого, лингвокультурологического, когнитивного подходов. Функциональная связь и взаимодействие пространственных и временных отношений передается разнообразным репертуаром языковых средств. 

5. В когнитивной лингвистике пространство и время рассматриваются как ментальные единицы или формы языкового сознания, которыми оперирует человек в процессе мышления и которые отражают процессы познания мира человеком, содержание его деятельности. Когнитивные исследования художественных произведений позволяют раскрыть когнитивные механизмы категоризации и концептуализации пространства и времени как неотъемлемых сущностных характеристик объективной действительности в преломлении их в индивидуально-авторском сознании.

6.  Антропоцентрическая сущность языка находит свое отражение в интерпретационной функции языка, которая раскрывается в процессе конструировании вымышленного мира автором художественного произведения. В ходе конструирования этого мира проявляется интерпретативная способность автора осмысливать реальную действительность посредством языка: осуществляется осмысление общих характеристик объективной реальности и формирование собственного отношения к описываемым событиям.  Современные достижения когнитивной лингвистики, направленные на раскрытие антропоцентрической природы языка, представляют новый потенциал для раскрытия когнитивного механизма функционирования хронотопа как жанрового детерминанта реализации жанровых признаков романа.

2 КОГНИТИВНАЯ ОСНОВА РЕАЛИЗАЦИИ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ РОМАНА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ КАДЗУО ИСИГУРО «NEVER LET ME GO» И «THE BURIED GIANT»
2.1 Моделирование хронотопа как сложного многоапектного знания в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ в произведениях Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» и «The Buried Giant» 
Касательно нашего исследования, целью которого является раскрытие когнитивного механизма хронотопа как жанрового детерминанта художественного произведения, хронотоп может быть представлен как сложный интегративный концепт. Возможность представления хронотопа на концептуальном уровне также подтверждается мнением Bart Keunen, который рассматривает пространство и время как ментальные конструкты, с помощью которых писатель и читатель конструирует или понимает художественный текст [60, p. 227]. 
Согласно основным положениям когнитивного подхода, наши знания могут быть организованы с помощью определенных структур – когнитивных моделей: например, идеализированных когнитивных моделей (G. Lakoff), ментальных пространств (G. Fauconnier, M.Turner) и др. Такой же когнитивной моделью является и когнитивная матрица, особенность которой заключается в представлении многоаспектностного содержания как единицы знания: использование понятия когнитивная матрица в отношении разных структурных типов многоаспектного формата знания вызвано необходимостью передать такое строение сложного концепта (концептуальной структуры), существенной чертой которого является интегративность и одновременно опциональность его элементов [16, c.60].

Согласно Н.Н. Болдыреву, использование понятия «когнитивная матрица» в отношении разных структурных типов многоаспектного формата знания «вызвано необходимостью передать такое строение сложного концепта (концептуальной структуры), существенной чертой которого является интегративность» [16, с.60]. Роман в виде когнитивной матрицы представляет собой ментальное пространство произведения, которое включает в себя другие ментальные пространства. 

Н.Н.Болдырев различает два структурных типа когнитивной матрицы. Первый тип – общая когнитивная матрица – используется тогда, когда концептуальные области, на фоне которых происходит осмысление языковой единицы, представляют собой многоаспектное знание [16, c.63]. В структуре общей матрицы выделяется второй тип – частная когнитивная матрица. Частная когнитивная матрица строится по принципу «ядро-периферия» и «представляет собой систему осмысления конкретного элемента (ядра) в разных когнитивных контекстах» [16, c.65]. 

Когнитивная матрица общего характера представлена такими словами, которые сами по себе передают многоаспектное знание, например, культура. Когнитивные контексты, в рамках которых происходит осмысление соответствующих языковых единиц, разнообразны и индивидуальны. Их нельзя свести к общим закономерностям, их можно представить только в виде отдельных компонентов единой матрицы, открывающих доступ к тем или иным концептуальным областям. Важной чертой при построении сложного концепта в данном случае являются интегративность и одновременно опциональность его элементов. Таким образом, наличие конкретного компонента не является обязательным, но обязательно наличие хотя бы двух компонентов из определенного массива знаний. 

Особенность частной когнитивной матрицы заключается в том, что матричный формат знания, а именно когнитивные матрицы общего типа, включается в состав этих концептуальных структур при многоаспектном осмыслении тех или иных явлений. Специфика такого осмысления находит свое отражение в принципиально иной структуре построения частной когнитивной матрицы по типу «ядро-периферия». Частная когнитивная матрица, таким образом, представляет собой систему осмысления конкретного элемента (ядра) в разных когнитивных контекстах (компоненты) [16, c.65]. 

Соотношение общей и частной когнитивной матрицы, по мнению Е.В. Долговой, представляет собой следующее: общая когнитивная матрица репрезентирует систему взаимосвязанных когнитивных контекстов, которые передают многоаспектность знания об определенной области, а частная когнитивная матрица – систему взаимосвязанных когнитивных контекстов, отражающих многоаспектность осмысления того или иного явления [121]. 

Специфика исследования концептуально-сложных форматов знания, организации многоаспектного знанияв целом потребовала разработки специального метода исследования – когнитивно-матричного анализа, который направлен на выявление и описание системы когнитивных контекстов в виде определенных концептуально-тематических областей, лежащих в основе формирования конкретных смыслов. 
Когнитивно-матричный анализ был предложен Н.Н. Болдыревым для анализа знания многоаспектного интегративного характера. Когнитивно-матричный анализ представляет собой систему исследовательских приемов, включающих: «1) выявление посредством концептуального анализа взаимосвязанных аспектов единого знания интегративного характера (интегративного концепта); 2) построение на этой основе когнитивной матрицы интегративного концепта (когнитивно-матричное моделирование); 3) описание компонентов матрицы как системы когнитивных контекстов или концептуальных областей, лежащих в основе формирования значений языковых единиц, а также средств языковой актуализации этих контекстов; 4) выделение с помощью концептуального анализа основных характеристик объекта, интерпретируемых в рамках конкретных когнитивных контекстов; 5) изучение взаимосвязей объекта с этими контекстами на основе выделенных характеристик; 6) описание когнитивных механизмов формирования соответствующих языковых значений; 7) анализ языковых механизмов и конкретных средств актуализации этих значений на функциональном уровне» [16, с.61].

Области применения когнитивно-матричного анализа в когнитивной лингвистике варьируются. Метод когнитивно-матричного анализа был успешно апробирован при исследовании христианских топонимов В.В. Алпатовым [122], способов формирования наименований торговых марок К.А.Дзюбой [123]. 

К.А. Дзюбой была разработана когнитивная матрица ТОРГОВАЯ МАРКА (ТМ), на основе которой осмысляются наименования ТМ и которая относится к частному типу. Ее ядром, то есть центральным интегрирующим элементом, является ИМЯ ТОРГОВОЙ МАРКИ. Вокруг ядра группируются такие концептуальные области, как НОМИНАТОР ТОВАРА (создатель наименования ТМ), ТОВАР (рекламируемый продукт), ЦЕЛЬ (приоритетное направление номинации, определяющее рекламную идею), ЧЕЛОВЕК (потенциальный потребитель товара), КАНАЛ ИНФОРМАЦИИ (способ донесения наименования ТМ и связанной с ним информации рекламного характера до потенциального потребителя), РЕЗУЛЬТАТ (принятие или непринятие потенциальным потребителем товара решения о его покупке) [123, с.190]. 
Использование когнитивно-матричного анализа не является новым и для казахстанской науки. Диссертационное исследование М.В. Тричик под руководством С.Е.Исабекова было направлено на разработку когнитивной матрицы «The United States presidential campaign» и проанализированы когнитивные и языковые механизмы формирования смысла в американском политическом дискурсе [122]. В ходе когнитивно-матричного моделирования когнитивная матрица интегративного концепта строилась на основе когнитивного механизма моделирования смыслов концептуальной метафоры. Ядерными концептами матрицы, основанной на данных анализа концептуальных метафор, служат сферы-мишени – те концептуальные, понятийные сферы, на которые направлена агитация кампании по выборам президента, а периферийными концептами выступают сферы-источники, потому как через данные метафорические образы непосредственно осуществляется воздействие на адресатов в предвыборном политическом дискурсе.

Ядром частной когнитивной матрицы «The United States presidential campaign» выступает набор концептов, представленных сферами-мишенями (целевыми сферами), такими как Предвыборная кампания, Президент, Америка и Американцы, Политика, Избиратели Б. Обамы, Кандидаты на пост президента, Президентство. Данные сферы-мишени были выделены в политическом дискурсе на материале предвыборной кампании 2012 года в США. Периферию частной когнитивной матрицы представляют концепты, выделенные на основе метода концептуально-метафорического моделирования, а именно: в дискурсе Б.Обамы–метафоры, относящиеся к сферам-источникам Борьба/Война, Игра/головоломка, Спорт/соревнование, Строительство, Поиск работы, Ключевые штаты, Сомневающиеся штаты, Ключевые сомневающиеся штаты, Ключевые штаты-поля битвы, Энергия/напряжение, в дискурсе М.Ромни–концептуальные метафоры сфер-источников Убийство, Obamacare, 47% американцев, Избиратели Обамы-нахлебники, Спорт, Скачки/гонки/скаковые лошади, Свобода, Игра (шоу,шахматы и др.), Приз/трофей, 538, Борьба, Стратегия, Победа, Поражение [124, с.189]. 
Когнитивно-матричное моделирование в литературоведении было осуществлено Б.С. Жумагуловой, Э.К. Сартбаевой. Исследователи разработали когнитивно-матричную модель хронотопа в романе Салмана Рушди «Дети полуночи»,объединив подходы к изучениюпространственно-временного континуума в рамках художественного произведения на основе когнитивно-матричной моделипространственно-временного континуума, отражающей когнитивную структуру романа и определяющей его сюжетное развитие. В соответствии с данным подходом были разработаны компоненты когнитивной матрицы пространственно-временного континуума в романе С. Рушди «Дети полуночи», которые определяют основные сюжетные линии произведения формально-содержательной категории хронотопа романа в виде концепта пространственно-временного континуума как центра всей когнитивной структуры романа, определяющего его жанрово-типическую разновидность [125]. 
Эффективность этого метода обусловливается тем, что изначально он был разработан с целью исследования таких концептуальных структур, «которые нельзя отнести к числу стереотипных знаний, ассоциированных с определенной языковой формой, и которые поэтому не могут быть выявлены и описаны с помощью традиционных методов» [16, с.62]. 

Применительно к данному исследованию в качестве общей когнитивной матрицы рассматривается все знание о романе как целостном художественном пространстве, которое служит основой (и когнитивным контекстом) для структурирования и осмысления хронотопа автором анализируемого художественного произведения в рамках частной когнитивной матрицы. 

Любой роман представляет собой сложное, многоаспектное знание, которое складывается из содержания романа, разноплановости сюжетных линий, пространственных и временных характеристик, особенностей авторского представления образов, героев, разных жанровых признаков, концептуальных и языковых характеристик, конституирующих целостное ментальное пространство художественного произведения. 

Моделирование хронотопа как единого многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы и когнитивно-матричный анализ ее составляющих проходит в единстве его представления на концептуальном и языковом уровнях. На концептуальном уровне хронотоп как сложный интегративный концепт представлен в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ (ПВК). 

Понятие «континуум» не является новым в лингвистике, как было отмечено в предыдущей главе. Известный лингвист И.Р. Гальперин дает следующее определение: «Континуум……в самых общих чертах можно представить себе как определённую последовательность фактов, событий, развёртывающихся во времени и пространстве» [70, с.87].

Континуум художественного произведения не предполагает обязательно линейное изложение повествования, он основан обычно на нарушении реальной последовательности. В художественном произведении наблюдается связь событий во времени и пространстве, они переплетаются, восприятие художественного повествования предполагает членение на временные отрезки. 

По мнению В.К. Харченко и С.Г. Григоренко, необходимо «различать хронотоп как категорию преимущественно дискретную, сюжетную, а пространственно-временной континуум как категорию внутреннюю, семантическую, размытую в тексте, создаваемую всеми уровнями языка и всем набором лексических, грамматических средств текста, отражающую ценностные, порой подсознательные аспекты языковой личности автора» [126]. 

Именно постоянная смена событий и явлений реальной действительности носит континуальный характер. Понятие «пространственно-временной континуум» уточняет введенное М.М. Бахтиным понятие «хронотоп», подчеркивая «совокупность, взаимосвязь и неразрывность времени и пространства» [1, с.101] и событийного аспекта. Пространственно-временной континуум, лежащий в основе любого художественного произведения, отражает индивидуально-авторскую картину мира, в чем проявляется антропоцентрический характер языка, так как  «каждый человек в своей языковой деятельности по-своему интерпретирует результаты познавательных процессов, опираясь на собственный опыт взаимодействия с окружающим миром и предшествующий языковой опыт, представленный в его картине мира»  [118, с.23].
Содержание ПВК художественного произведения представляет собой диалектическое единство пространственных, временных и событийных характеристик в их интегративном взаимодействии и взаимопроникновении друг в друга.   

Функционирование  ПВК, обязательного элемента картины мира, в форме когнитивной матрицы и раскрытие его когнитивной сущности продемонстрировано нами через когнитивно-матричное моделирование, одного из основных методов концептуального анализа в когнитивной лингвистике.  Когнитивная матрица по Н.Н. Болдыреву представляет собой совокупность разных когнитивных контекстов одного явления (в данном случае пространственно-временной континуум), взаимосвязанных в единый сложный интегративный концепт, которые могут отличаться уровнем сложности и содержанием, то есть иметь разноплановый и многоаспектный характер [16, с.236]. 

Согласно методу когнитивно-матричного анализа, были реализованы следующие этапы моделирования частной когнитивной матрицы ПВК в произведениях К. Исигуро «Never Let Me Go» [44] и «The Buried Giant» [45], которая репрезентирована концептами. 
Поскольку пространственно-временной континуум передает и подчеркивает диалектическое единство времени-пространства-материи, ядро ПВК представлено совокупностью концептов ВРЕМЯ – ПРОСТРАНСТВО – СОБЫТИЕ, общей для любого художественного произведения.

Совокупность концептов ВРЕМЯ – ПРОСТРАНСТВО – СОБЫТИЕ функционирует как интегративно-единое целое. Границы ПВК зыбкие, взаимно переплетающиеся, переходящие друг в друга. 
В каждом художественном произведении ПВК конструируется и передается конкретным автором, имеет индивидуально-авторскую интерпретацию: «человек сам определяет тему дискурса в рамках имеющихся знаний, давая собственную интерпретацию объектам и событиям, и сам выбирает конкретные языковые средства формирования и передачи смысла» [118, с.22]. Так, в конкретном произведении конкретного автора «Never Let Me Go» Кадзуо Исигуро индивидуально-авторская интерпретация ПВК проявляется в авторском осмыслении ВРЕМЕНИ через концепт MEMORY, ПРОСТРАНСТВА через концепт PATH, СОБЫТИЯ через концепт DONATION (рисунок 4). 
В романе «Never Let Me Go» [44] концепт MEMORY реализуется через описание различных периодов жизни главной героини романа Кэти, ее детства и взрослой жизни; концепт PATH – через описание различных мест пребывания главной героини и происходящих событий на ее жизненном пути; концепт DONATION– через сюжетообразующие события, связанные с клонированием человека и трансплантацией его органов. 

В романе «The Buried Giant» Кадзуо Исигуро [45] индивидуально-авторская интерпретация ПВК проявляется в авторском осмыслении ВРЕМЕНИ через концепт MEMORY, ПРОСТРАНСТВА через концепт PATH, СОБЫТИЯ через концепт JOURNEY (рисунок 5). 

В романе «The Buried Giant» [45] действие разворачивается в средневековой Англии, во времена после правления короля Артура. Пожилая супружеская пара – Аксель и Беатрис– отправляются в соседнее село в поисках своего сына, которого не видели много лет. Местность, где они живут, длительное время накрывает какой-то особый туман, в результате жители забывают прошлое и время от времени даже то, что происходило совсем недавно. Туман, или хмарь, как звучит он в переводе на русский язык, имеет существенное значение в развитии сюжетной линии данного романа. В романе поднимаются проблемы личной памяти и коллективного забвения: личная индивидуальная память главных героев Аксель и Беатрис, а также коллективная память двух народов (бриттов и саксов). Манипулирование памятью отдельными политическими деятелями (в романе королем Артуром) оказывается не эффективным средством сохранения мира в стране. 
Эффективность интегративной когнитивно-матричной модели ПВК была проиллюстрирована и проверена на примере анализа концепта Время (Память) романа К. Исигуро «The Buried Giant» [45], который позволил нам определить когнитивные контексты ВРЕМЕНИ романа, и соответственно, выявить его жанровую специфику [127]. 
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Рисунок 4 – Пространственно-временной континуум романа «Never Let Me Go» Кадзуо Исигуро
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Рисунок 5 – Пространственно-временной континуум романа «The Buried Giant» Кадзуо Исигуро

Важность рассмотрения репрезентации категории ВРЕМЯ концептом MEMORY обусловлена сюжетным наполнением двух романов Кадзуо Исигуро. Оба романа Кадзуо Исигуро связаны с воспоминаниями о прошлом. 
Периферийную зону частной когнитивной матрицы ПВК романа как компонентов осмысления ядра (ВРЕМЯ-ПРОСТРАНСТВО-СОБЫТИЕ) образуют концептуально-тематические областис набором определенных концептов.
2.2 Концептуально-тематические области как когнитивные контексты осмысления ядра ПВК романа
Когнитивно-матричный анализ предполагает выделение когнитивных контекстов осмысления ядра когнитивной матрицы ПВК, которые представляют ее периферийную зону. 

Когнитивными контекстами осмысления ядра (ВРЕМЯ-ПРОСТРАНСТВО-СОБЫТИЕ) частной когнитивной матрицы ПВК, ее периферию, являются концептуально-тематические области. 

В когнитивной лингвистике под концептуально-тематической областью понимают формат знания, коллективные когнитивные схемы «восприятия мира, основы его структурирования, концептуализации и категоризации объектов и событий окружающего мира» [98, c.232]. 

Структура и содержание концептуально-тематических областей варьируется и отличается у каждого человека в зависимости от его социокультурного опыта (места рождения, среды обитания, образования, занятости и т.д.), т.е. они отражают различные сферы опыта человека, его взаимодействие с миром, физическую структурированность мира и социальную структуру общества, структуру различных функций и видов деятельности человека в этом мире и в обществе. Широта и глубина структуры концептуально-тематических областей и их число у каждого человека разный, так как это зависит также от уровня разносторонности его знаний о мире.

В концептуально-тематической области базовые концептыреализуют разные значения в зависимости авторского замысла. Язык «способен создавать новые концептуальные сущности на основе вторичного осмысления и интерпретации полученных знаний о мире, их систематизации и обобщения» [118, с. 46]. В этом своем качестве концептуально-тематические области выполняют определенную интерпретирующую функцию в процессах формирования новых смыслов, выступая как области их определения, то есть как когнитивный контекст, которые, в свою очередь, передают признаки (свойства жанра) литературного произведения. Согласно Р.И. Павиленису, смыслы порождаются человеком по ходу интерпретации мира, возникая на основе того, «что индивид думает, воображает, представляет, знает об объектах мира» [128]. Другими словами, именно в концептуально-тематической области происходит формирование характеристик концептов. 
Концептуально-тематические области в художественном произведении обеспечивают «реализацию творческой функции сознания, связанной с созданием и описанием возможных или нереальных миров, ...художественной (прозаической и поэтической), т. е. творческой интерпретацией мира» [118, c.36]. Репертуар концептуально-тематических областей художественного произведения зависит от авторского замысла: они отражают вымышленные сюжетные линии художественного произведения, действующие лица, объекты, миры, события.

В романе «Never Let Me Go» [44] были выделены личностно-индивидуальная, социально-культурная, научно-медицинская и философско-моральная концептуально-тематические области.

Личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область описывает личностные и физические качества героев, их жизнь, взаимоотношения с другими героями (дружеские и любовные отношения между студентами Хейлшема). Социально-культурная концептуально-тематическая область описывает специфику системы обучения в Хейлшеме, одной из школ для клонов. Научно-медицинская концептуально-тематическая область передает описание процесса трансплантации органов клонов в стране, историю возникновения и перспективы развития данной области медицины в будущем. Философско-моральная концептуально-тематическая область передает проблему отношения людей к клонам, как их отношения соотносятся с общечеловеческими ценностями.

В романе «The Buried Giant» [45] были выделены личностно-индивидуальная, социально-культурная, мифологическая и философско-моральная концептуально-тематические области.

Личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область включает описание личной жизни главных героев романа Акселя и Беатрис, их взаимоотношения. Социально-культурная концептуально-тематическая область описывает уклад жизни саксов и бриттов в средневековой Англии, обычаи, традиции, воинское обучение. Мифологическая концептуально-тематическая область передает наличие мистических героев и существ и мифических миров. Философско-моральная концептуально-тематическая область описывает процесс становления мира в средневековой Англии в контексте нравственности совершаемых или совершенных поступков героями в прошлом и настоящем.

Концептуально-тематические области двух произведений Кадзуо Исигуро представлены набором базовых концептов в их вторичной, индивидуально-авторской интерпретации окружающего мира, которая отражает специфику конструирования сюжета, мира, героев, объектов и событий автором художественного произведения. 

В романе «Never Let Me Go» [44] когнитивным контекстом осмысления концепта MEMORY является личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область романа, которая репрезентирована концептами FRIENDSHIP, LOVE, SEX. Когнитивным контекстом осмысления концепта PATH является социально-культурная концептуально-тематическая область, представленная концептами HAILSHAM, GALLERY, SPRING EXCHANGE. 
Когнитивным контекстом осмысления концепта DONATION являются научно-медицинская концептуально-тематическая область, репрезентированная концептами CLONE, CARER, DONATION, и философско-моральная концептуально-тематическая область – концептами FATE, EQUALITY, SACRIFICE. 

В романе «The Buried Giant» [45] когнитивным контекстом осмысления концепта MEMORY является личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область романа, которая репрезентирована концептами LOVE, SON, DISEASE. Когнитивным контекстом осмысления концепта PATH является социально-культурная концептуально-тематическая область, представленная концептами MONASTERY, SAXON WARRIOR, SAXON VILLAGE. Когнитивным контекстом осмысления концепта JOURNEY являются мифологическая концептуально-тематическая область, представленная концептами KING ARTHUR, SIR GAWAIN, BOATMAN, THE SHE-DRAGON QUERIG, THE BURIED GIANT, MIST, MYSTIC CREATURES; философско-моральная концептуально-тематическая область репрезентирована с набором базовых концептов THE GREAT TREATY, SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS. 

Проведенный анализ в дальнейшем показывает, что в характеристиках одного концепта могут реализоваться жанровые признаки разных типов романа. Например, анализ произведения «Never Let Me Go» [44] показывает, что в характеристиках концепта HAILSHAM реализуются в равной степени жанровые признаки романа-утопии и романа-антиутопии.

2.3 Когнитивные механизмы реализации жанровых признаков романа в произведениях Кадзуо Исигуро

Одним из этапов проведения когнитивно-матричного анализа является выявление когнитивных и языковых механизмов, участвующих в формировании концептуального содержания, в частности, в процессах концептуализации времени, пространства, события, а также базовых концептов концептуально-тематических областей анализируемых художественных произведений. Исследование когнитивных механизмов реализации жанровых признаков романа базируется на теории концептуальной метафоры и метонимии G.Lakoff, M.Johnson [129, 130], когнитивной грамматики R. Langacker [131-133], теории ментальных пространств G.Fauconnier, M.Turner [134], теория фремовой семантики [135, 136], теориях категоризации и концептуализации [16, 137-147], теории интерпретации когнитивной лингвистики [118, 120, 150].
Жанровые признаки разных типов романа в анализируемых художественных произведениях Кадзуо Исигуро реализуются в характеристиках базовых концептов концептуально-тематических областей, являющихся контекстами определения ядра ПВК ВРЕМЯ-ПРОСТРАНСТВО-СОБЫТИЯ на основе действия определенных когнитивных механизмов.  

Под когнитивными механизмами понимают конкретные процессы репрезентации концептуального содержания и, как следствие, формирование и передача конкретных смыслов в высказывании [144, с.5; 146].

Основными когнитивными механизмами реализации жанровых признаков романа в анализируемых произведениях Кадзуо Исигуро являются профилирование, перспективизация, концептуальная интеграция, концептуальная метафора, концептуальная метонимия, ретроспективный вектор, проспективный вектор, фокусирование/ дефокусирование, концептуальное сравнение и противопоставление. 

Когнитивный механизм профилирования был описан R.Langacker, G.Taylor, G.Lakoff, M. Johnson. Действие данного когнитивного механизма характеризуется способностью мозга концентрировать внимание на определенной области концептуального содержания в составе комплексной, интегративной структуры знания и высвечивать отдельные, наиболее актуальные и значимые в конкретной ситуации характеристики этой области. Профилирование предполагает наличие в рамках определенного концептуального содержания (content) концептуальной базы (conceptualbase), на фоне которой профилируется определенная характеристика [129, p.242; 130, p.600]. 

Под концептуальной базой понимаетcя «весь объем информации, активизируемый знаком», а профиль представляет ту «часть базы, которая формирует само значение данного знака» [148, с.182].

Проведя анализ жанровой реализации романа в художественных произведениях Кадзуо Исигуро, приходим к выводу, что в основе действия когнитивного механизма профилирования лежит сознательная и целенаправленная способность сознания, последовательное когнитивно-концептуальное осмысление устройства художественного мира во всей его объективной пространственно-временной целостности. Действие когнитивного механизма профилирования в реализации жанровых признаков романа в произведениях Кадзуо Исигуро носит многоступенчатый характер. Технически профилирование выражается в выделении сначала одной концептуальной базы и профиля, затем на ее базе другого профиля и т.д., в чем проявляется динамический аспект жанровой реализации романа.  

На каждом этапе действие когнитивного механизма профилирования в реализации жанровых признаков романа выражается в отношениях между компонентами когнитивной матрицы ПВК и связью, которая объединяет эти компоненты и приводит к появлению новых (интегративных) свойств и закономерностей, не присущих компонентам в их разобщенности. Благодаря этой связи образуется целое, по отношению к которому отдельные компоненты выступают в качестве частей. 

На примере произведения Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» [44] покажем действие когнитивного механизма профилирования в реализации жанровых признаков романа. На первом этапе основанием (концептуальной базой) является целостный интегративный концепт ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ, представленный во взаимосвязи категорий ВРЕМЯ-ПРОСТРАНСТВО-СОБЫТИЕ, относительно которого характеризуется (профилируется) совокупность концептов MEMORY – PATH – DONATION. Следующий этап жанровой реализации заключается в том, что основанием является система концептов MEMORY – PATH – DONATION, относительно которой профилируются характеристики базовых концептов личностно-индивидуальной, социокультурной, научно-медицинской, философско-моральной концептуально-тематической областей и т.д. (рисунок 6). 
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Рисунок 6 – Когнитивный механизм профилирования литературного жанра романа Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go»

Действие когнитивного механизма профилирования в реализации жанровых признаков романа активизирует такие когнитивные способности, как, например: 1) когнитивно-концептуальное осмысление целостного ПВК романа в виде частной когнитивной матрицы; 2) установление связей между ядерными концептами и базовыми концептами; 3) установление связей между системой концептов в рамках концептуально-тематических областей, реализующих жанровые признаки определенного типа романа; 4) установление соответствия определенных жанровых признаков определенного типа романа релевантной концептуально-тематической области; 5) одновременная реализация и взаимодействие жанровых признаков нескольких типов романа в едином пространственно-временном континууме в рамках одного художественного произведения.

Следующий когнитивный механизм – перспективизация. Действие этого механизма предполагает, что одни элементы выделяются относительно других. Механизм перспективизации рассматривается в общем плане как когнитивный процесс выстраивания, конструирования объекта в дискурсе под определенным углом зрения, связан со способностью субъекта формировать индивидуальный ракурс интерпретации концептуализируемой ситуации, и, согласно R. Langacker [133, p. 627] и L. Talmy, основан на организации профилируемого содержания относительно общего фона [149, p.621]. Этот механизм может трактоваться в зависимости от подхода: как дискурсивный механизм конструирования объекта с точки зрения говорящего/наблюдателя; или как способ выстраивания сюжета или как субъективная точка зрения повествователя (автора, персонажа и пр.) на то или иное событие.

На примере концепта GALLERY произведения «Never Let Me Go» [44] рассмотрим действие когнитивного механизма перспективизации жанровой реализации. В Хейлшеме, одной из нескольких школ-интернатов Британии, жили и воспитывались дети-клоны. Все обучение в Хейлшеме было направлено на то, чтобы они были физически здоровыми детьми, так как в будущем их органы использовались для пересадки людям. Галерея была важна для студентов Хейлшема, в ней выставлялись только лучшие работы студентов, затем работы отправлялись в Галерею искусства. Участие в Галерее означало, что творческие работы студентов получили высокую оценку. Поэтому, высшей оценкой их работ было участие в выставке в Галерее и, если им нравилась работа другого студента (картина, эскизы, керамические изделия, стихи, эссе и др.), то студенты выражали свое одобрение, говоря, что он или она может участвовать в выставке. Когда именно проводилась выставка, студенты школы не знали, эта тема не обсуждалась также среди опекунов. Тщательная подготовка к ней велась задолго до нее, и только необычная суетливость сотрудников школы говорила о том, что скоро будет проходить выставка. 

В романе отражаются две точки зрения на Галерею: студентов Хейлшема и Мадам (рисунок 7). По мнению студентов Хейлшема, Галерея предназначена для развития их творческих способностей. Повзрослев, влюбленные пары думают, что с помощью своих творческих работ могут получить отсрочку от следующей выемки органов, если они смогут доказать свою любовь. Так, после второй выемки, Рут просит Кэти и Томми воспользоваться этой отсрочкой. Ободренные желанием Рут и с надеждой получить отсрочку, они идут в дом Мадам. Разговор с Мадам и мисс Эмили, их бывшей директрисой, раскрывает истинную причину проведения выставки в Галерее. Выясняется, что в Хейлшеме проводился эксперимент, чтобы выявить, отличаются ли клоны от обычных людей. Галерея проводилась для того, чтобы донести до внешнего мира, есть ли у клонов душа, могут ли они также чувствовать, как люди и заслуживают ли лучшего обращения. Студентам Хейлшема пытались дать гуманное образование, в отличие от других подобных школ-интернатов. Для этого были созданы идеальные условия для жизни и обучения в интернате. Затем выясняется, что финансирование эксперимента было прекращено, и именно по этой причине Хейлшем был закрыт. Когда Кэти и Томми просят об отсрочке, выясняется, что таких отсрочек никогда не существовало.
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Рисунок 7 – Когнитивный механизм перспективизации концепта GALLERY в произведении Кадзуо Исигуро «TheBuriedGiant»

Так, точки зрения студентов Хейлшема реализуют свойства литературного жанра утопии: по мнению студентов, Галерея проводиласть для развития их художественного вкуса, а в дальнейшем, для получения отсрочки от донорской выемки органов. Противоположная точка зрения Мадам раскрывает правду о Хейлшеме, согласно которой все обучение и воспитание студентов было направлено на использование их в качестве биоматериала, а именно для пересадки их органов в будущем. Точка зрения Мадам способствует реализации жанровых признаков романа-антиутопии. 

Следующий когнитивный механизм, на основе действия которого происходит реализация жанровых признаков романа, является когнитивный механизм концептуальной интеграции. Согласно G. Fauconnier и M.Turner, под воздействием механизма концептуальной интеграции происходит объединение некоторых концептуальных характеристик, задействованных в процессе формирования концептуального содержания. В процессе концептуальной интеграции принимают участие четыре ментальных прстранства, представляющие собой динамические пакеты информации, которые не существуют заранее, а постоянно конструируются в нашем сознании в ходе порождения дискурса: два исходных пространства (input spaces), общее пространство (generic space), которое возникает на основе общих признаков двух исходных пространств, и совмещенное, интегральное пространство, бленд (blend), которое структурируется в сознании и является результатом концептуальной интеграции [134, p.303].
В анализируемых произведениях когнитивный механизм концептуальной интеграции в процессе жанровой реализации действует на различных уровнях смысловой интерпретации концептов: 1) в рамках одной концептуально-тематической области, 2) на уровне интеграции нескольких литературных жанров в рамках одного художественного произведения, 3) на уровне претекста и прецедентного текста. 

В рамках концептуально-тематической области происходит взаимодействие концептов в процессе концептуальной интеграции, при этом когнитивный процесс концептуальной интеграции приводит к формированию нового смысла, не сводимого к сумме значений интегрируемых единиц [16, с.100]. 

Действие механизма концептуальной интеграции в художественном тексте рассматривается М.И. Александровой как способ самоиндентификации автора: «автор создает текст сквозь призму своих представлений о мире, используя те языковые средства, которые имеют свой личностный смысл» [151].

Различные характеристики концептов соединяются в единое целое с целью концептуализации художественной действительности относительно ее целостного индивидуального восприятия и понимания. Конфигурация знаний на уровне вторичного осмысления заключается в декодировании смысла, которые несут в себе концепты в рамках определенной концептуально-тематической области.  Это положение соответствует мнению А.А. Залевской, которая считает, что «значения функционируют не по отдельности, а в определенных связях, которые к тому же складываются во все более обширные объединения:кластеры(группы), поля, сети» [152].
Реализация жанровых признаков фэнтези  в «Never Let Me Go» [44] проявляется на основе действия когнитивного механизма концептуальной интеграции, поскольку в нем происходит не только межтекстовое взаимодействие прецендентного текста и претекста(ов), о чем свидетельствует тот  факт, что роман насыщен различными мифами, но они (мифы) в романе получают новое индивидуально-авторское осмысление, интерпретацию, или другими словами, эти мифы служат тем средством, с помощью которого делается посыл всему человечеству о насущных проблемах современности. А.В. Кремнева, занимающаяся проблемами интертекстуальности, приходит к выводу, что при межтекстовом взаимодействии происходит двойная референция, под которой ученый подразумевает, что прецедентный текст, вводимый в той или иной форме в порождаемый автором новый текст, не воспроизводит целиком тот смысл, который он выражал в тексте-доноре (претексте), а прирастает новыми смыслами, оказывается синкретным в своей сущности, отсылая, с одной стороны, к исходному тексту, а с другой, получая новое осмысление в порождаемом тексте [153]. 
Роман Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» [44] представляет собой сложное жанровое образование, характерное для интеллектуальной прозы 21 века.

Мы считаем, что роман «Never Let Me Go» Казуо Исигуро – это синтез разных типов романа, начиная с жанра социального романа и заканчивая жанром философской притчи. Все жанры в романе взаимосвязаны и взаимозависимы и составляют единство разных литературных жанров, так называемый жанровый синкретизм, и только определенные характеристики концептов в результате концептуальной интеграции способствуют пониманию того, жанровые признаки какого типа романа реализуются в художественном произведении. 

Взаимодействие когнитивного механизма концептуальной интеграции жанровой реализации образуют собой «сетевую модель» (Т.Г. Скребцова), подразумевающую «взаимодействие между множеством пространств. Пространства находятся в постоянном движении: меняются их «параллельные» элементы, проецируемые структуры, происходят обратные отображения из бленда на исходные пространства, последовательно порождаются все новые бленды, активируются дополнительные» [154]. 
В сетевых моделях ведущим принципом интерпретации является активная роль Кэти, героини-повествователя романа.  

1) Модель ДОРОГА – ПУТЬ В ПРОШЛОЕ (ретроспективный вектор с ориентацией на будущее). Характеристикой является «свойство-прожитые годы», тесно связана с концептом ПАМЯТЬ. Длительность ВРЕМЕНИ–это жизнь клона. Оно начинается с Хейлшема и ее первых воспоминаниях о школе и др. 

По сути данная модель является дорогой Кэти в прошлое для его осмысления, возвращения к настоящему и предстоящему, она пытается воссоздать картину мира, «сшивая воедино» потерянные локусы – Хейлшем, Коттеджи, Норфолк. Весь роман построен на воспоминаниях Кэти, которая в течение 12 лет в качестве опекуна ездит по дорогам между госпиталями, где проходят донорские выемки органов, и реабилитационными центрами. Кэти восстанавливает и конструирует в своей памяти весь свой и своих друзей Рут и Томми жизненный путь, а также раскрывает весь путь донорства.
Проецирование будущего человечества в генной инженерии прослеживается при разговоре Мадам с Кэти и Томми. Мадам вспоминает маленькую Кэти в интернате, танцующую под музыку одноименной песни «Never Let Me Go», и представила мир в будущем более научным, более жестким и жестоким по отношению к клонам: 

e.g. When I watched you dancing that day, I saw something else. I saw a new world coming rapidly. More scientific, efficient, yes. More cures for the old sicknesses. Very good. But a harsh, cruel world. And I saw a little girl, her eyes tightly closed, holding to her breast the old kind world, one that she knew in her heart could not remain, and she was holding it and pleading, never to let her go. That is what I saw.

2) Модель ДОРОГА – ПУТЬ ОПЕКУНА (ОТРЕЗОК). Характеристикой является «свойство-дорога донорства». Данная когнитивная модель моделирует период жизни Кэти, ограниченный временными рамками (12 лет), в котором отражены события в качестве опекуна. Исходная точка сюжетного движения – решение Кэти отправиться на курсы подготовки опекунов и заключающая сюжетное движение точка – ее решение прекратить свою деятельность в качестве опекуна. Между этими двумя точками и развертывается все действие романа. В течение 12 лет маршрут Кэти в качестве опекуна начался с определенных подготовительных курсов, а затем между донорскими больницами, реабилитационными центрами, которые расположены в разных частях страны:
e.g. You spend hour after hour, on your own, driving across the country, centre to centre, hospital to hospital, sleeping in over nights, no one to talk to about your worries, no one to have a laugh with. Just now and again you run into a student you know—a carer or donor you recognise from the old days—but there’s never much time. You’re always in a rush, or else you’re too exhausted to have a proper conversation. Soon enough, the long hours, the travelling, the broken sleep have all crept into your being and become part of you, so everyone can see it, in your posture, your gaze, the way you move and talk.

Кэти выдержала 12 лет работы опекуном будучи цельной личностью и только благодаря своим исключительным способностям, таким как выдержка, терпение. Через образ Кэти Кадзуо Исигуро выражает мысль о том, что каждый человек входит в эту жизнь с определенной целью. Миссия Кэти заключается в том, что именно она становится опекуном своих друзей Рут и Томми. И только после того, как она выполнила свой долг, оказав им моральную поддержку после донорских выемок органов, она сама становится донором. 

Благодаря данной модели через путь Кэти перед нами раскрывается система и процесс обучения и подготовки клонов (школы-интернаты, фермы, курсы обучения, опекуны, больницы для донорства) и их использование для трансплантации органов. 

3) Модель ДОРОГА – ЖИЗНЕННЫЙ ПУТЬ КЛОНА (вместилище). Характеристикой является «свойство-судьба». Данная когнитивная модель представляет собой ограниченное пространство ХЕЙЛШЕМ-ФЕРМА-ГОСПИТАЛЬ. С момента рождения и пвседосчастливого детства в Хейлшеме вся жизнь Кэти и студентов школы-интерната была направлена на понимание и принятие их миссии в жизни: готовность жертвовать собой ради других, не пытаясь обособиться от них, а также умение ценить доставшуюся жизнь и принимать ее, несмотря ни на что. Об истинном предназначении студентов Хейлшема стало известно в последний год учебы, когда воспитательница мисс Люси, не выдержав разговоров об их планах на будущее, с болью в душе сказала, что они лишены будущего:

e.g. None of you will go to America, none of you will be film stars. And none of you will be working in supermarkets as I heard some of you planning the other day. Your lives are set out for you. You’ll become adults, then before you’re old, before you’re even middle-aged, you’ll start to donate your vital organs. That’s what each of you was created to do. You’re not like the actors you watch on your videos, you’re not even like me. You were brought into this world for a purpose, and your futures, all of them, have been decided. So you’re not to talk that way any more. You’ll be leaving Hailsham before long, and it’s not so far off, the day you’ll be preparing for your first donations. You need to remember that.
Впервые узнав от Мадам, что отсутствует отсрочка от донорской выемки органов, Томми не может сдержать гнев из-занесправедливости и дает волю чувствам. Венувшись от Мадам, Томми требует расставания с Кэти, объясняя это тем, что доноры и клоны не могут быть вместе. По его мнению, опекуны, пусть даже и хорошие опекуны, к каким относится Кэти, не могут чувствовать того, что чувствуют клоны. Таким образом, внутри клонов разделение между донорами и опекунами выделяется на основе перспективизации их различного отношения к своему назначению. Томми не понимает, почему Кэти так долго работает опекуном, так как эта работа изнуряет ее морально: e.g. I’ve been watching you. It’s wearing you out.
Анализ сетевых моделей в романе на примере концепта ДОРОГА еще раз подчеркивает взаимосвязь и неразрывность концептов ПАМЯТЬ-ДОРОГА-ДОНОРСТВО, образуя диалектическое единство Время-Пространство-Материя. 

Когнитивный механизм концептуальная метафора рассматривается в работах G. Lakoff, M. Johnson [129, p.242]. Согласно теории G. Lakoff и M. John- 

son, когнитивный механизм концептуальная метафора предполагает выявление области-источника (source domain) и области-мишени (target domain) метафорического переноса и их последующего объединения на основе ряда схожих характеристик, присутствующих в обеих областях [130, p.600]. В качестве области-мишени в романе «Never Let Me Go» [44] выступает концепт MEMORY AS… / ПАМЯТЬ КАК ЗЕРКАЛО ОТРАЖЕНИЯ И ХРАНИЛИЩЕ ВОСПОМИНАНИЙ О СОБЫТИЯХ ПРОШЛОГО. 
В отличие от когнитивного механизма концептуальной метафоры, который осуществляется при наличии двух концептуальных областей, когнитивный механизм концептуальная метонимия действует внутри одной концептуальной области, один элемент которой замещает другой ее элемент. Концептом-средством (vehicle) называетcя элемент, который заменяет другой элемент. На ментальном уровне он открывает доступ к другой концептуальной структуре, именуемой концептом-целью (target), в рамках единой концептуальной области (domain) [140]. В процессе действия когнитивного механизма концептуальная метонимия концепт-средство и концепт-цель сопоставляются по смежности, после чего концепт-средство перспективизируется как часть для обозначения целого – концепта-цели. 

Традиционно лингвисты выделяют такие типы метонимических переносов, как «часть вместо целого», «целое вместо части», «вместилище вместо его содержимого», «причина вместо следствия», «место вместо учреждения», «место вместо события» и некоторые другие [140]. Мы полагаем, что из упомянутых выше типов метонимического переноса для характеристик концептов наиболее характерны такие как «СОБЫТИЕ КАК ПРОСТРАНСТВО». Например, в «Never Let Me Go» [44] donation концептуализируется как пространство и репрезентирована пространственными лексическими единицами: We still didn’t discuss the donations and all that went with them; we still found the whole area awkward enough.) или «СОБЫТИЕ КАК ВРЕМЯ (например, в «Never Let Me Go» [44] ядерный концепт donation осмысливается как время, представленное лексическими единицами темпоральной семантики recovery times, the two eras. 

Самым тесным образом с анализом пространственно-временного континуума художественного произведения связаны когнитивные механизмы ретроспективного вектора и проспективного вектора, отражающих направленность мысли в актуализации и установлении концептуального содержания. 

Действие когнитивного механизма ретроспективный вектор и проспективный вектор позволяет раскрыть характеристики концепта MEMORY с точки зрения прошлого, настоящего и в определенных условиях – будущего. 

Вышеназванные когнитивные механизмы ретроспективный вектор и проспективный вектор связаны с когнитивным механизмом «инференция», который способствует формированию значения в контексте, в результате которого человек выходит за пределы буквального (дословного) значения единиц. В основе инференции находится логика обыденного сознания, которая рационально, хотя и не жестко связана с процессом доказательства истины. Она предполагает мыслить адекватно, по аналогии, догадываться, предполагать, основываясь на уже имеющихся знаниях и опыте. На основе непосредственно наблюдаемого человек делает вывод о том, что непосредственно не наблюдаемо. Таким образом, благодаря языку мир удваивается.

В работах Н.Н. Болдырева инференция определяется как «формирование смысла за счет имплицитного обращения к другому концепту, т.е. на основе выводного, дополнительного знания (например, Окончить Гарвард означает получить хорошее, престижное образование)» [16, c.102].

 В романе «The Buried Giant» [45] концепт KING ARTHUR актуализирует признаки честного, справедливого и благородного короля, любимого народом. Однако через концептуальное содержание SLAUGHTER и другие концепты Король Артур предстает как жестокий король, истребивший целое саксонское поселение, включая стариков и детей, для достижения мира в Англии.
Несомненно, когнитивный механизм инференции проявляется и в других процессах репрезентации концептуального содержания, формирования и передачи смысла, но особенно ярко проявляется в вышеназванных, поскольку их действие отражает взаимодействие жанровых признаков и характеристик концептов в контексте. 

Следующий механизм – когнитивный механизм фокусирования/дефокусирования. Согласно L. Talmy, существует модель фокуса внимания, которая представляет собой оппозицию центр-периферия [149, p.490]. В ходе действия данного механизма распределение центра внимания, как одного из важнейших факторов формирования языкового значения, приходится на центральную часть, а менее интенсивное – на другие ее части [149, p.490]. Такая избирательность внимания указывает на существование двух взаимосвязанных когнитивных механизмов фокусирования и дефокусирования. О.К. Ирисханова отмечает, что семантика языковых выражений описывается как процесс фокусирования на определенных аспектах референта, осуществляемый и закрепляемый с помощью языковых форм. Механизм дефокусирования лежит в основе многих языковых явлений – от становления переносных лексических значений до формирования смысла в дискурсе [155]. 

Отметим, что действие когнитивных механизмов фокусирования и дефокусирования связано в целом с фокусировкой внимания на соответствующих характеристиках концепта при одновременной дефокусировке нерелевантных, второстепенных, которые являются основными элементами процесса формирования смысла концептуального содержания. Например, в «Never Let Me Go» [44] реализация жанрового признака ‘изображение принципов организации утопического общества’ осуществляется с помощью когнитивного механизма фокусирования в изображении Хейлшема как школы-интерната, в которой созданы идеальные условия для развития и воспитания личных качеств и развития талантов ее воспитанников. В романе «The Buried Giant» [45] жанровый признак исторического романа ярко проявляется при описании монастыря как центра лечения, просветительства в средневековой Англии. 

Одним из основных когнитивных механизмов в реализации характеристик концептов и, соответственно, жанровых признаков романа является механизм концептуального сравнения и противопоставления.

Согласно словарю лингвистических терминов О.С. Ахмановой, под сравнением понимается «фигура речи, состоящая в уподоблении одного предмета другому, у которого предполагается наличие признака, общего с первым» [11, с.450]. 

По мнению В.А. Масловой, сравнения служат в языке для иллюстрации сложных идей и являются способом более широкого видения мира. Сравнения сходны с метафорами, поскольку исключение сравнительной связки и предикатива из сравнения является прямым способом образования метафоры в языке [103, с.294]. 

Л.А. Панасенко полагает, что при образовании вторичных значений с помощью когнитивного механизма сравнения, в отличие от метафоры, межконцептуальные связи устанавливаются на основе парных признаков, которые получают специальную выделенность на концептуальном фоне интерпретирующего и интерпретируемого объектов со стороны говорящего. Данные пары признаков проецируются в единое концептуальное пространство, что приводит к выделению определенного профиля интерпретации как результата индивидуальной концептуализации фрагмента действительности. Сходство когнитивного механизма сравнения с метафорой заключается в том, что сравнение, как и метафора, базируется на активизации как интерпретирующей, так и интерпретируемой областей как взаимодействующих структур знания [150, с.95]. 

Согласно Г.Л. Денисовой, в сравнении имеется своя структура и выделяет следующие составляющие механизма сравнения: «тема» – представление о сравниваемом, «модуль» – представление о признаке, которое является основанием сравнения, а также «эталон» – представление о том, с чем сравнивают. Сравнение, по ее мнению, представляет собой оперирование концептами абстракции разного уровня, в процессе которого возможна активизация темы и эталона в форматах целостных ментальных репрезентаций, конкретно-чувственных образов, представлений, прототипов и понятий [156]. 

В.Б. Гольдберг представляет образное сравнение как когнитивную модель, включающую опору на фоновое знание, ориентирующее субъекта в процессе познания объекта или события. Опора на фоновое знание представляет собой сложный механизм, который реализуется за счет концептуального обогащения интерпретируемого события (то есть выявление элементов концепта, которые профилируются и проецируются на интерпретируемое событие), сравнительной категоризация (включение интерпретируемого объекта в систему фонового знания, то есть ассоциирование с ранее уже известной категорией),  достраивания пропозиции (для того, чтобы выявить полную структуру события, необходимо обратиться к пропозиции, так как в опорном элементе не всегда открыто выражены все элементы опорного события) [157]. 

На основе одновременного действия когнитивных механизмов концептуального сравнения и противопоставления в произведении реализуются характеристики концепта CLONE, передающие противопоставление клонов и людей. Клоны находятся на низшей иерархической ступени общества по сравнению с людьми. Быть людьми – это нормально, полноценно, в то время как быть клонами – это значит быть существами, пауками, менее чем люди: spiders, creatures, less than human ↔ a normal person, fully human, normal parent.
В заключение следует подчеркнуть, что когнитивные механизмы (профилирование, перспективизация, концептуальная метонимия, концептуальная метафора, концептуальная интеграция, ретроспективный вектор, проспективный вектор, фокусирование/дефокусирование, концептуальное сравнение и противопоставление) в процессе формирования смысла базовых концептов романа, и соответственно, в детерминации жанровых признаков действуют одновременно и комплексно. Однако их количество и способ комбинирования может варьироваться в зависимости от того, какие концептуальные характеристики активизируются конкретным концептом в рамках конкретной концептуально-тематической области конкретного романа.

2.4 Роль когнитивной доминанты в реализации жанровых признаков романа в произведениях Кадзуо Исигуро
Как было сказано ранее, антропоцентрическая сущность языка проявляется в его интерпретационном характере. Под интерпретацией понимается творческий процесс отражения мира, результаты которого становятся понятными другим людям лишь при условии наличия общих когнитивных доминант. Лингвокреативная деятельность отдельного индивида осуществляется исходя из доминантного принципа строения его концептуальной системы. Отражение предполагает не только воздействие на субъект извне, но и активное действие самого субъекта, его творческую активность, которая проявляется в избирательности и целенаправленности восприятия, в отвлечении от одних предметов, свойств и отношений и фиксировании других, в превращении чувственного образа в логическую мысль, в оперировании понятиями [158]. Таким образом, весь процесс творческой интерпретации подчинен доминантному принципу, то естьориентации человека на определенные знания, их структуру и содержание, коллективно или индивидуально значимые элементы и ценности [158, с.37].

Неоднородная значимость элементов оказывает влияние на выборочность восприятия и интерпретации мира, которая проявляется как на уровне концептуальной системы, так и на уровне языковой картины мира. Согласно Н.Н. Болдыреву, «концептуальная система не только включает единицы знания (концепты) и их объединения (категории) разного уровня сложности, но и приобретает конкретную структуру в виде определенных связей между ними: причинно-следственных, ассоциативных, иерархических, которая позволяет человеку адаптироваться к окружающей среде и нормально в ней развиваться. Эта структура, в свою очередь, выступает в качестве когнитивной схемы дальнейшего восприятия и осмысления мира, выдвигая те или иные элементы в качестве определенных доминант как призм мировосприятия, что дает основание предполагать, что для нее характерен доминантный принцип организации в целом» [158, c.38].

Такой принцип организации концептуальной системы заключается в выделении одних знаний, приоритетных по отношению к другим, приобретаемых опытом и касающихся наиболее значимых аспектов жизни человека. Самые важные знания репрезентируются и интерпретируются в языке и это позволяет предположить, что доминантный принцип организации свойственен не только когнитивному, но и языковому сознанию. Так, Н.Н. Бол-
дырев пишет, что доминантный принцип «обнаруживает и языковое сознание, в котором всезнания о мире соотнесены с теми или иными формами их языкового представления и систематизированы в виде языковой картины мира» [158, с.38]. При этом языковые единицы, интерпретирующие значения которых указывают на наиболее актуальные концепты, функционируют в качестве когнитивных доминант.

В качестве когнитивных доминант могут выступать концепты, категории, концептуально-тематические области, системы ценностей и оценок, стереотипы, модели и схемы восприятия и репрезентации мира в языке, а также принципы построения речевого взаимодействия [158, с. 38]. 

Когнитивные доминанты существуют во всех сферах человеческой деятельности: истории, философии, религии, литературе и т.д., представляя собойособые средства видения мира, сквозь призмы которых человек воспринимает всю информацию, объекты и явления. Когнитивные доминанты определяют направление, в котором человек воспринимает и интерпретирует окружающую действительность.

Теория антропоцентризма предполагает, что человек акцентирует свое внимание на значимых, важных для него отдельных фрагментах действительности, выделяет наиболее существенные, на его взгляд, взаимосвязи и закономерности взаимодействия данных фрагментов друг с другом. Вся сознательная и языковая деятельность отдельного индивида и человечества в целом подчинена доминантному принципу, который позволяет «отсеивать» все лишнее и незначительное и концентрироваться на том, что действительно важно в конкретный момент времени. Таким образом, доминантный принцип организации языковой картины мира систематизирует все знания, обеспечивающие специфику интерпретирующих значений концептов.

Формирование интерпретирующего значения концепта тесно связано с тематическим принципом, который отвечает за правильный выбор ментальных структур и их языковых репрезентаций в соответствии с темой общения, что, в свою очередь, обусловливает формирование необходимыхсмыслов, имеющих конвенциональный или контекстуальный характер [158, с.38].

В каждом романе когнитивной доминантой является тот концепт, относительно которого осуществляется интерпретация других концептов.

Дальнейший анализ разных жанровых признаков романа в рамках одного произведения обнаруживает, с одной стороны, их неравнозначность по отношению друг к другу, а также разную значимость связанных с их реализацией концептуально-тематических областей для передачи общего замысла данного произведения. С другой стороны, это дает основание предположить, что одна из рассматриваемых областей (а соответственно и образующие ее базовые концепты) выполняет доминантную, интерпретирующую функцию по отношению к другим, обусловливая и доминантный характер реализуемых жанровых характеристик. Так, в частности, базовый концепт CLONE научно-медицинской концептуально-тематической области является когнитивной доминантой для всего романа «Never Let Me Go» [44], поскольку сквозь его призму автор произведения конструирует (а читатель осмысливает и интерпретирует) мир главной героини, что проявляется в выборе фокуса, аспекта осмысления, когнитивных и языковых механизмов формирования смысла и конкретных языковых единиц для его передачи. 
Когнитивная доминанта CLONE обусловливает соответствующую интерпретацию базовых концептов всех тематических областей романа, вследствие чего их характеристики получают индивидуально-авторскую интерпретацию: дружба и любовь главных героев Томми и Кэти как взаимоотношений и чувств клонов, а не обычных людей, разделение клонов и людей в обществе и др.

Синтез жанровых признаков осуществляется за счет доминирования концепта MIST в «The Buried Giant» [45], которая является призмой, через которую осуществляется интерпретация описываемых событий в жизни бриттов и саксов MIST определяет и пространство и время в романе. Из-за хмари пожилая пара отправляется в путешествие, из-за хмари люди не помнят свое прошлое. MIST является и проявлением благословления (установления мира на земле) и проклятием (отсутствие прошлого) для бриттов и саксов. 
Выводы по второму разделу

Проведенный анализ позволяет сделать следующие выводы:

1. Художественное произведение представляет собой сложное, многоаспектное знание, которое складывается из содержания, разноплановости сюжетных линий, пространственных и временных отношений, особенностей авторского представления образов героев, описываемых событий, разных жанровых признаков, концептуальных и языковых характеристик, конституирующих целостное ментальное пространство художественного произведения. Художественное произведение как целостное художественное пространство, представляющее собой на концептуальном уровне общую когнитивную матрицу, служит основой для структурирования и осмысления хронотопа анализируемого художественного произведения в виде частной когнитивной матрицы.

2. Моделирование хронотопа как сложного многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ (ПВК) позволяет раскрыть общий механизм синкретичной реализации жанровых признаков различных типов романа в конкретном художественном произведении. Пространственно-временной континуум расширяет и уточняет понятие хронотопа, так как представляет собой совокупность пространства, времени и событийного аспекта и, таким образом, передает диалектическое единство время-пространство-материя. 

3. Моделирование хронотопа как сложного интегративного знания в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ предполагает репрезентацию хронотопа на концептуальном и языковом уровнях. На концептуальном уровне хронотоп романа представлен в виде ПВК, ядро которого образуют концепты ПРОСТРАНСТВО, ВРЕМЯ и СОБЫТИЕ. Данная когнитивно-матричная модель хронотопа как ПВК является универсальной поскольку может быть использована для анализа любого художественного произведения. Модификация каждой когнитивно-матричной модели хронотопа-ПВК проявляется в индивидуально-авторской, вторичной интерпретации действительности. В конкретном художественном произведении концепты ПРОСТРАНСТВО, ВРЕМЯ и СОБЫТИЕ реализуются в индивидуально-авторских концептах (например, ПРОСТРАНСТВО – PATH, ВРЕМЯ – MEMORY, СОБЫТИЕ – DONATION в романе «Never Let Me»), которые далее получают осмысление в контекстах определенных концептуально-тематических областей (когнитивных контекстах) через набор базовых для этих областей концептов, отражающих специфику конструирования художественного произведения.  

4. В романе «Never Let Me Go» когнитивным контекстом осмысления концепта MEMORY является личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область романа, которая репрезентирована концептами FRIENDSHIP, LOVE, SEX. Когнитивным контекстом осмысления концепта PATH является социально-культурная концептуально-тематическая область, представленная концептами HAILSHAM, GALLERY, SPRING EXCHANGE. Когнитивным контекстом осмысления концепта DONATION являются научно-медицинская концептуально-тематическая область, репрезентированная концептами CLONE, CARER, DONATION, и философско-моральная концептуально-тематическая область – концептами FATE, EQUALITY, SACRIFICE. 

5. В романе «The Buried Giant» когнитивным контекстом осмысления концепта MEMORY является личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область романа, которая репрезентирована концептами LOVE, SON, DISEASE. Когнитивным контекстом осмысления концепта PATH является социально-культурная концептуально-тематическая область, представленная концептами MONASTERY, SAXON WARRIOR, SAXON VILLAGE. Когнитивным контекстом осмысления концепта JOURNEY являются мифологическая концептуально-тематическая область, представленная концептами KING ARTHUR, SIR GAWAIN, BOATMAN, THE SHE-DRAGON QUERIG, THE BURIED GIANT, MIST, MYSTIC CREATURES; философско-моральная концептуально-тематическая область репрезентирована набором базовых концептов GREAT TREATY, SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS. 

6. Предполагается, что реализация жанровых признаков разных типов романа происходит в характеристиках концептов за счет действия ряда когнитивных механизмов. Активизация конкретных концептуальных характеристик осуществляется на основе действия определенных когнитивных механизмов.  

3 РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ РОМАНА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ КАДЗУО ИСИГУРО «NEVER LET ME GO» И «THE BURIED GIANT»

Приступая к анализу романов, необходимо сказать, что анализ жанровой реализации романа проводится на материале художественных произведений британского писателя японского происхождения, лауреата Нобелевской премии 2017 года Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» [44] и «The Buried Giant» [45], в которых поднимаются вопросы философского осмысления социальных, научных, политических и нравственных проблем человечества. И.Г. Лобанов считает, что характерная эллиптичная манера повествования, сдержанность стиля и сосредоточенность на внутренних формах сознания позволяютсравнивать романы Кадзуо Исигуро с работами наиболее известных модернистов Г. Джеймса, Э.М. Форстера, В. Вульф [159].
Для романов Кадзуо Исигуро, по мнению И.Г. Лобанова, важны «те пространство и время, которые существуют в душе героя, поскольку сознание человека живет не в текущем моменте внешнего бытия, а постоянно переносится воспоминаниями к прошлому, смешивая былое и актуальное. Это в полной мере проявляется в художественной практике Кадзуо Исигуро, герои которого поглощены прошлым и постоянно возвращаются к нему, даже думая о настоящем. Исигуро не стремится смотреть на человека со стороны, для него важно глубинное начало, бессознательное ядро. Поэтому Исигуро так же, как модернисты первой половины XX века, пренебрегает сюжетностью и хронологичностью. В прозе Кадзуо Исигуро, сосредоточенного на внутреннем мире героя, сюжетная структура играет более чем опосредованную роль, поскольку имеет отношение лишь к человеку внешнему и показывает последовательность событий, связанных только с линией его физических действий» [159, с.50]. 
3.1 Когнитивно-матричный анализ ПВК и реализация жанровых признаков романа в произведении Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go»

В данном разделе проводится когнитивно-матричный анализ хронотопа как сложного интегративного знания в виде частной когнитивной матрицы на концептуальном и языковом уровнях с целью раскрытия общего механизма жанровой реализации различных типов романа на материале произведения Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» [44]. 
Общая сюжетная линия романа строится на воспоминаниях главной героини Кэти о разных этапах ее жизни: обучение в элитной школе Хейлшем, в которой уделяется большое внимание физическому здоровью воспитанников и развитию их творческих способностей, личные отношения с другими героями. После окончания школы воспитанников Хейлшема распределяют группами для самостоятельного проживания в разные коттеджи и фермы по всей стране, в целях ограниченной адаптации к внешнему миру и подготовки к дальнейшему этапу в их жизни. И только по мере развития сюжетной линии романа становится понятно, что Кэти является клоном, специально подготовленным для трансплантации органов (donation), что придает новое осмысление всем ранее описанным событиям.

Данный роман является предметом многих исследований: VirginiaYeung [160], Dabis Melinda [161], Jenni Kukkonen [162], M. Šemelák [163], Е.Н. Белова [164], Л.В. Бондаренко, Д.М. Фридрикова [165], Н. Морженкова [166]. 
Напомним, что согласно развиваемой в данной работе концепции, жанровые признаки психологического, любовного, социального, романа-утопии, романа-антиутопии, научной фантастики, философской притчи в рассматриваемом произведении представлены, с одной стороны, в характеристиках базовых концептов различных концептуально-тематических областей как компонентов когнитивной матрицы ПВК, которые получают индивидуально-авторское осмысление. С другой стороны – в используемых языковых средствах репрезентации этих концептов и их характеристик. 

Помимо вышеназванных жанровых признаков, в произведении реализуются и такие литературные жанры, как роман-воспитание, или мемуарный роман.  Н. Морженкова считает, что жанровые признаки романа-воспитания реализуются за счет описания периодов детства и юношества главных героев, отображается личностное развитие главных героев, подготовка к жизни. Однако роман-воспитание имеет усеченный характер, как указывает сама исследователь, поскольку последующие события связаны с описанием не их дальнейшей жизни, а подготовки к смерти [166]. Поэтому реализация жанровых признаков романа-воспитания в работе не расматривается. 

Вместе с тем необходимо помнить, что согласно R.Williamson, необязательно, чтобы все признаки определенного жанра присутствовали во всех произведения этого жанра: «в художественном произведении необязательно, чтобы были реализованы все жанровые признаки» [167].
Когнитивно-матричное моделирование хронотопа

Как было указано ранее, с позиций антропоцентрической сущности и интерпретационной функции языка любое художественное произведение представляет собой вторичное, авторское конструирование мира, взаимодействие коллективного и индивидуального видов знания, при котором осуществляется индивидуальное осмысление автором общих характеристик объектов и событий и формирование на их основе индивидуально-авторских смыслов. 

Моделирование хронотопа как единого многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы и когнитивно-матричный анализ ее составляющих предполагает представление его структуры на концептуальном уровне и соотнесение ее со средствами языковой репрезентации.  На концептуальном уровне хронотоп как сложный интегративный концепт представлен в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ (ПВК). 
В каждом художественном произведении ПВК конструируется и передается конкретным автором, приобретая индивидуально-авторскую интерпретацию: человек сам выбирает тему повествования в рамках имеющихся знаний, дает собственную интерпретацию тем или иным объектам и событиям, сам определяет конкретные языковые средства формирования и передачи смысла [118, с.22]. Так, в романе «Never Let Me Go» [44] индивидуально-авторская интерпретация ПВК проявляется в авторском осмыслении ВРЕМЕНИ через концепт MEMORY (воспоминания главной героини), ПРОСТРАНСТВА – через концепт PATH (ее жизненный путь), СОБЫТИЯ – через концепт DONATION (подготовка к трансплантации).  

Концепт MEMORY репрезентируется через описание различных периодов жизни главной героини романа Кэти, ее детства и взрослой жизни; концепт PATH – через описание различных мест пребывания главной героини и происходящих событий; концепт DONATION – через сюжетообразующие события, связанные с клонированием человека и трансплантацией органов. Концепт DONATION имеет обобщающий характер и отражает высокий уровень достижений в области генной инженерии. В то же время он выступает как общий интерпретирующий концепт, придающий особое осмысление всем другим концептам, описываемым событиям и явлениям.

Периферийную зону когнитивной матрицы ПВК романа как контекстов осмысления ядра (совокупности концептов MEMORY, PATH, DONATION) образуют конкретные временно-пространственно-событийные концептуально-тематические области. Обеспечивая реализацию творческой функции сознания, связанной с созданием и описанием возможных или нереальных миров, художественной (прозаической и поэтической) картины мира, то есть являясь творческой интерпретацией мира [118, с.36]), концептуально-тематические области, выделяемые в том или ином романе, представлены набором базовых концептов в их вторичной, индивидуально-авторской интерпретации, которая отражает специфику конструирования мира автором художественного произведения. Так, в романе «Never Let Me Go» [44] когнитивным контекстом осмысления концепта MEMORY является личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область романа, которая репрезентирована концептами FRIENDSHIP, LOVE, SEX. Когнитивным контекстом осмысления концепта PATH является социально-культурная концептуально-тематическая область, представленная концептами HAILSHAM, GALLERY, SPRING EXCHANGE. 
Когнитивным контекстом осмысления концепта DONATION являются научно-медицинская концептуально-тематическая область, репрезентированная концептами CLONE, CARER, DONATION, и философско-моральная концептуально-тематическая область представлена концептами FATE, EQUALITY, SACRIFICE. 

Анализ словарных дефиниций концепта MEMORY показывает, что он содержит следующие основные характеристики: способность хранить и запоминать информацию; воспоминание о прошлых событиях в определенный период времени [168].
В романе содержание концепта MEMORYмодифицируется в следующих характеристиках: когнитивная способность интерпретации прошлого; структурирование события в его темпорально-пространственной реализации; осознание прошлого через настоящее. Данные характеристики играют существенную роль в глубинном раскрытии автором проблемы клонирования человека и сохранения клонами своей человеческой сущности. На основе этих характеристик с помощью определенных когнитивных и языковых механизмов формируются соответствующие смыслы используемых для репрезентации данного концепта конкретных языковых средств. В частности, с помощью когнитивного механизма концептуальной метафоры MEMORYAS… / ПАМЯТЬ КАК ЗЕРКАЛО ОТРАЖЕНИЯ И ХРАНИЛИЩЕ ВОСПОМИНАНИЙ О СОБЫТИЯХ ПРОШЛОГО реализуется основная характеристика концепта MEMORY – ‘когнитивная способность интерпретации прошлого’. На языковом уровне эта характеристика реализуется в общем смысле следующего высказывания за счет языковых механизмов образного сравнения и языковой метафоры: It’s like walking past a mirror you’ve walked past every day of your life,and suddenly it shows you something else, something troubling and strange. 
Анализ дефиниций концепта PATH в словарях показывает, что он имеет следующие характеристики: дорога для передвижения; линия в пространстве для обозначения движения человека в определенном направлении; выбранный путь для достижения цели [168, p.2268; 169].
В романе концепт PATH обнаруживает следующие характеристики: жизненный путь; фиксированность событий в определенном месте; пространственно-социальная изолированность. Характеристики концепта PATH передаются в романе с помощью когнитивной пространственной схемы ВМЕСТИЛИЩЕ, обозначающей ограниченное пространство жизненного пути Кэти. На языковом уровне она репрезентируется за счет номинации – обозначения конкретных мест ее пребывания: школа Хейлшем – Коттеджи для подготовки к будущей донорской миссии – трансплантационные госпитали.

Анализ определений концепта DONATION в словарях показывает, что он содержит следующую характеристику: процесс передачи крови, органов от доноров больному [170]. В романе этот концепт приобретает следующие авторские характеристики: социально-пространственная обособленность; темпорально-пространственная обособленность; предопределенность судьбы клонов; развитие науки в области генной инженерии. Автор романа выносит на обсуждение проблему о возможности клонирования человека как решение вопроса нехватки органов для трансплантации, которая профилируется в когнитивной схеме ВЕКТОР, основной характеристикой которой является направленность, актуализируемая указанием на развитие возможных событий в будущем (a new world coming rapidly). Данная схема реализуется за счет различных языковых единиц: медицинскими терминами (clone, carer, donation, doctors, nurses, orderlies, recovery centre, donors’ rooms и др.); эмоционально-оценочными эпитетами, выражающими отрицательный результат трансплантации (terrible accidents, an untidy operation); лексическими единицами оценочного характера, выражающими отношение клонов к завершению своего жизненного цикла после второй выемки (shame), четвертой выемки (respect). Следующий пример иллюстрирует реализацию авторского замысла ‘развитие науки в области генной инженерии’ на основе соответствующей характеристики концепта DONATION посредством использования когнитивного механизма проспективного вектора и языкового механизма – безличных синтаксических структур с эмоционально-оценочными элементами, которые фокусируют внимание читателя на отрицательных последствиях процесса клонирования человека: I saw a new world comin grapidly. More scientific, efficient, yes. More cures for the old sicknesses. Very good. But a harsh, cruel world. 
Анализ репрезентации концептов MEMORY, PATH и DONATION на концептуальном и языковом уровняхподчеркиваетихтеснуювзаимосвязь. Так, концепты MEMORY, DONATION модифицируются и конструируются относительно концепта PATH, чтообеспечивает их взаимодействие. Например, соответствующие школы-интернаты для клонов (Hailsham, Glenmorgan House, the Saunders Trust), населенныепункты, гдепроживаютклоныпослешколы (theCottages, the White Mansion in the Welsh hills, poplar Farm in Dorset Dover), или трансплантационные госпитали (the Kingsfield, the recovery centre, hospital) описываются в контексте конкретных географическихназваний (Norfolk, Dorset, Gloucestershire).

На основе действия когнитивного механизма концептуальной метонимии donation концептуализируется как пространство, вследствие чего реализуется авторская характеристика концепта DONATION ‘социально-пространственная обособленность’, которая репрезентирована пространственными лексическими единицами: We still didn’t discuss the donations and all that went with them; we still found the whole area awkward enough. Другой пример также иллюстрирует действие когнитивного механизма концептуальной метонимии, когда donation осмысливается как время, в результате чего реализуется авторская характеристика концепта DONATION ‘темпорально-пространственная обособленность’, представленная лексическими единицами темпоральной семантики, например, recovery times, the two eras. Одновременность реализации концептов DONATION (everything), PATH (somewhere) и MEMORY (before) можно проиллюстрировать следующим примером: It was like we’d heard everything somewhere before. 

В целом, на языковом уровне средства, репрезентирующие концепты MEMORY, PATH и DONATION, встречаются на протяжении всего романа и образуют так называемую темпорально-пространственно-событийную когезивную сеть. В качестве языковых механизмов формирования соответствующих смыслов при этом выступают:

- прямая номинация темпорально-пространственно-событийной характеристики (например, концепт MEMORY репрезентирован существительными, обозначающими отрезок времени: moment, second,year, lunch, lunchtime, Friday, morning, spring, yesterday,a fortnight, April, etc.; глаголами: remember, recall,  remind, etc.; прилагательными: busy, previous, next, vague, etc.; предлогами: at, for, until, etc.;наречиями: then, always, sometimes, usually, ago, etc.;предложными сочетаниями слов, обозначающими точку во времени: at that moment, at that age, at the start of that summer, in the late fifties or early sixties, in Junior 4, at that stage in our lives, etc., или отрезок времени: for another eight months, until the end of this year, over the next five or six days, in your childhood, at my memory, from time to time, throughout our entire year, etc., или определяющими предшествование или следование событий во времени: from as early as when you’re five or six, a full ten minutes after, a long time ago, years and years later, etc.; концепт PATH репрезентирован географическими названиями городов – Dover, Norfolk; названиями графств – Dorset,Worcestershire, Oxfordshire, Derbyshire, Wiltshire, etc.; названием части страны – Wales; названиям ишкол-интернатов для клонов – Hailsham, The Saunders; названиямимест: White Mansion in the Welsh hills, Poplar Farm in Dorset, the Cottages; географическими наименованиями: hills, field, pond, valley, etc.; материальными объектами: Woolworth, sports pavilion, dorm, barn, gallery, studioetc.; глаголами: drive, walk, cross, stroll, set off, etc.; прилагательными: vast, misty, etc.; концепт DONATION репрезентирован медицинской терминологией: donor, carer, clone, recovery, hospital, medical check, recovery hospital, recovery centre, doctor, nurse, orderlies, the co-ordinator, disease, smoking, operation, organs (liver, kidney, pancreas), medication, drugs, anticipated complications, etc.; глаголами: examine, recover, smoke, choose, pick, look after, etc.; эмоционально-оценочными прилагательными: fantastic, somber, serious, untidy, clear, etc.);
- сочетания слов (например, thinking back now, looking back now, look back, even now, as far as I remember, back then, every now and then); 

- синонимия (например, remember, recall, remind, reminisce);
- антонимия (например, those days – these days, today – that day, remember – forget);  
- словообразование (например, donor – donation, recover – recovery, memory – memorably);

- метафора (например, the earlier years in Hailsham – a kind of golden time, day; those last years in Hailsham – night);
- метонимия (например, at Hailsham, in Senior 3, in the Seniors, before donations, the Cottages);
- сравнение (например, looked like a smart, cosy, self-contained world, like spiders);

- синтаксические конструкции и др.

Когнитивно-матричное моделирование хронотопа и когнитивно-матричный анализ ядерных концептов ПВК, а также анализ способов их языковой репрезентации свидетельствуют о ведущей роли концептуально-тематических областей как когнитивных контекстов, необходимых для реализации определенных жанровых признаков романа, и о взаимосвязи этих признаков. 
Концептуально-тематические области реализации жанровых признаков романа 

Анализ разных жанровых признаков романа в рамках одного произведения обнаруживает, с одной стороны, их неравнозначность по отношению друг к другу, а также разную значимость связанных с их реализацией концептуально-тематических областей для передачи общего замысла данного произведения. С другой стороны, это дает основание предположить, что одна из рассматриваемых областей (а соответственно и образующие ее базовые концепты) выполняет доминантную, интерпретирующую, функцию в отношении других, обусловливая и доминантный характер реализуемых жанровых признаков. Так, в частности, базовый концепт CLONE научно-медицинской концептуально-тематической области является когнитивной доминантой для всего романа «Never Let Me Go» [44], поскольку сквозь его призму автор произведения конструирует (а читатель – осмысливает и интерпретирует) мир главной героини, что проявляется в выборе фокуса, аспекта осмысления, когнитивных и языковых механизмов формирования смысла и конкретных языковых единиц для его передачи [14, c.104]. Когнитивная доминанта CLONE обусловливает соответствующую интерпретацию базовых концептов всех концептуально-тематических областей романа, вследствие чего их характеристики получают индивидуально-авторскую интерпретацию: дружба и любовь главных героев Томми и Кэти как описание взаимоотношений и чувств клонов, а не обычных людей, разделение клонов и людей в обществе и др. 

Рассмотрим далее конкретные способы реализации разных жанровых признаков анализируемого романа на примере характеристик отдельных базовых концептов в контексте соответствующих концептуально-тематических областей (для более подробного анализа реализации жанровых признаков разных типов романа (приложение А).
А) Реализация жанровых признаков психологического и любовного романов в концептах личностно-индивидуальной концептуально-тематической области
К основным жанровым признакам психологического романа Л.И. Панкова, С. Шурыгина относят изображение индивидуальной судьбы и психологии личности; отношения между личностью и обществом; изображение героя как сложной личности, находящейся в конфликте со средой и с собой; поиск героем смысла жизни; наличие внутренних противоречий [171]. В анализируемом произведении жанровые признаки психологического романа репрезентированы концептом FRIENDSHIP и языковыми средствами его репрезентации.

В любовном романе основными жанровыми признаками являются: изображение истории любовных, романтических отношений; описание сильных чувств и переживаний; наличие непреодолимых препятствий (например, любовный треугольник). К жанровому признаку любовного романа Б.В.Томашевский относит также описание интимных и сентиментальных чувств героев [17, с. 334]. Жанровые признаки этого типа романа представлены в романе «Never Let Me Go» [44] концептами LOVE, SEX и средствами их языковой репрезентации.

Жанровый признак психологического романа ‘отношения между личностью и обществом’ в рассматриваемом произведении реализуется в характеристике концепта FRIENDSHIP ‘отношения между героями’, которая выделяется с помощью соответствующего когнитивного механизма профилирования и языковых средств, обозначающих качество отношений между героями: доверие, ответственность, предательство, психологическое давление со стороны и др.: 

- You’re the only one I trust. 

- She was struggling to become someone else, and maybe felt the pressure more than the rest of us because, as I say, she’d somehow taken on the responsibility for all of us. In that case, then, the way I’d talked about her slap on the elbow thing could be seen as a betrayal, and she might well then have felt justified retaliing as she had. 

В данном романе концепт FRIENDSHIP приобретает индивидуально-авторскую характеристику ‘ненастоящая дружба’. С помощью когнитивного механизма концептуального сравнения передается основной смысл отношений Кэти и Рут как ролевая асимметрия, то есть ролевой тип отношений: лидер и подчиненный. В результате концепт FRIENDSHIP получает индивидуально-авторскую интерпретацию ‘дружба по сценарию’:  And my role, as her closest friend, was to give her silent support, as if I was in the front row of the audience when she was performing on stage.
Жанровые признаки психологического романа реализуются в характеристике концепта FRIENDSHIP ‘буллинг’. В Хейлшеме Кэти поддерживала Томми в ситуациях, когда он становился объектом насмешек со стороны других воспитанников. Причиной же негативного отношения к Томми стало его неумение рисовать, так как рисованию в школе придавали большое значение. Кэти стремится показать свои и Томми внутренние переживания по поводу того, что Томми стал объектом насмешек среди студентов Хейлшема, старается помочь ему, очень тонко чувствует изменения в характере Томми, когда он перестает быть объектом издевательства.  
На основании анализа характеристики ‘буллинг’ концепта FRIENDSHIP выделяются следующие дополнительные характеристики: ‘воздействие на объект буллинга’ и ‘объект буллинга’, ‘каузация /изменение эмоционального состояния объекта’, ‘следствие воздействия на объект’. 
Характерстика ‘объект буллинга’ вербализуется с помощью следующих языковых средств, указывающих на личные качества, темперамент, характер героев: temper, the wilting type, strong personalities, mad animal.
Характеристика ‘воздействие на объект’ вербализуется с помощью следующих языковых средств, выражающих формы насмешек, обман: sarcasm, irony, not an actual physical bullying, troubles, pranks… had been played on him, lying to me, to pull your leg, a bit cruel, to give angrychase.
Характеристика ‘каузация /изменение эмоционального состояния объекта’ вербализуется с помощью слов и словосочетаний, выражающих беспокойство, унижение, панику объекта насмешек: worrying, get humiliated, looked panicked; genuinely angry, his rages, to feel guilty, the silence got humiliating.
Характеристика ‘следствие воздействия на объект’ вербализуется с помощью следующих слов и словосочетаний, выражающих реакцию ТомминанасмешкисостороныдругихучениковХейлшема: tantrums, a furious row, say something comforting back, burst into thunderous bellowing his instinct, to keep his cool, a nonsensical jumble of swear words and insults, temper tantrums, to lose his temper, to regret immediately, talk rubbish.  
Характеристики ‘каузация /изменение эмоционального состояния объекта’ и ‘следствие воздействия на объект’ являются индивидуально-авторскими характеристиками концепта FRIENDSHIP.
Таким образом, в характеристиках концепта FRIENDSHIP через его характеристику ‘буллинг’ реализуются жанровые признаки психологического романа ‘конфликт со средой и с собой’. 

В романе рассказывается о первой детской дружбе Кэти и Томми, перерастающей сначала в неосознаваемые ими первые нежные проявления заботы друг о друге, а затем уже после первой встречи в трансплатанционном госпитале открытые проявления своих чувств. Наивность, зависть, ревность и великодушие – это чувства, которые всегда сопровождают героев любого лирического романа. В романе у главных героев те же радости, заботы, надежды, которые наполняют жизнь обычного человека. Очевидно, авторский замысел направлен на описание романтических отношений между учениками Хейлшема, а именно между Рут, Томми и Кэти, которые являются клонами. События, описывающие период их взросления, заставляют читателя понять необычность их отношений. 

Отличительный признак любовного романа ‘описание сентиментальных чувств героев’ реализуется через характеристики концепта LOVE ‘искренняя любовь’ и концепта SEX ‘секс как часть интимных отношений’, которые воплощаются в языковых механизмах номинации и языковых единицах соответствующей тематики: happy, this same nagging feeling, the great expert on real families, a long-established couple, snogging, putting her arm around Tommy, to кeep apart, to feel grateful. 

Помимо общих характеристик ‘искренность любви’ и ‘секс как часть интимных отношений’, концепты LOVE и SEX в романе Кадзуо Исигуро получают индивидуально-авторскую интерпретацию в контексте содержания когнитивной доминанты CLONE как ‘искусственность любви’ и ‘секс как физиологическое условие развития здоровых органов будущих доноров’. Например: 

- There was, incidentally, something I noticed about these veteran couples at the Cottages ... and this was how so many of their mannerisms were copied from the television. 

- How we’d have to be very careful to avoid diseases when we had sex, it would have been odd not to mention how much more important this was for us than for normal people outside. 

Реализация жанровых признаков психологического и любовного романов в контексте общей личностно-индивидуальной концептуально-тематической области и сходная индивидуально-авторская интерпретация репрезентирующих их концептов свидетельствует, с одной стороны, об их несомненной взаимосвязи и, с другой стороны, о доминантном принципе этой взаимосвязи. 

Б) Реализация жанровых признаков романа-утопии и романа-антиутопии в концептах социально-культурной концептуально-тематической области

Основными признаками романа-утопии являются: описание идеального состояния общества, его устройства, принципа его организации; описательность; риторичность; сакральность своего мира; остальной мир – хаос, беспорядок и др. [172, 173]. В романе «Never Let Me Go» признаки романа-утопии репрезентированы концептами HAILSHAM, GALLERY, SPRING EXCHANGE социально-культурной концептуально-тематической области. Так, реализация жанрового признака ‘изображение принципов организации идеального общества’ осуществляется с помощью когнитивного механизма фокусирования в изображении Хейлшема как школы-интерната, в которой созданы условия и возможности для воспитания личных качеств и развития талантов ее учеников (be more civilized, remain perfectly civilised), развития их физического здоровья (have some form of medical almost every week, strict about smoking, avoid diseases).
На языковом уровне, помимо вышеперечисленных словосочетаний, сформированный на основе концепта HAILSHAM смысл ‘Хейлшем как идеальная школа-интернат’ передается с помощью прилагательных с положительной семантикой, в том числе с использованием интенсификатора so: what made Hailsham so special; the Exchanges became so important to us; feel so safe at Hailsham. Используемые автором выражения с ценностно-мотивирующим значением to have a more subtle effect on us, private treasures, to been courage to value each other’s work, to praise someone’s work выражают характеристику концептов GALLERY, SPRING EXCHANGE ‘положительное влияние организуемых мероприятий (обмен поделками, выставки работ) на студентов Хейлшема’, что также является реализацией жанрового признака романа-утопии ‘изображение принципов организации утопического общества’:  

- the Exchanges had a more subtle effect on us all. If you think about it, being dependent on each other to produce the stuff that might become your private treasures.

-The way we were encouraged to value each other’s work. 

Роману-утопии противопоставляется роман-антиутопия, в котором изображается модель неидеального общества. Z. Kádár и J. Tóth, H. Khalil, A. Demir и V.J. Selma считают, что если в романе обнаруживаются отрицательные результаты или негативные социальные, политические и технологические тенденции, то значит в романе проявляются жанровые признаки романа-антиутопии [174-176]. Также, по мнению H. Khalil, в романе-антиутопии критикуется воображаемое общество в определенное время и в определенном месте [175, p.139]. 
С.В. Баландина к типологическим признакам романа-антиутопии относит изображение квазиидеального общества, опровержение «идеи создания идеального социума», установка на достоверность, пародийный характер романа с целью подвергнуть критике конкретную систему, изображение ужасного будущего. Изолированность или замкнутость пространства также является признаком романа-антиутопии: «пространство антиутопического государства – это замкнутая система, отгороженная от остального мира физическими преградами» [174].   

Жанровый признак романа-антиутопии ‘установка на достоверность’ находит свое выражение в описании Хейлшема как реально существующего места в Великобритании, а также места пребывания клонов после окончания школ и трансплантационных госпиталей для доноров – в реальных географических местностях Великобритании (Norfolk, Dorset, Gloucestershire и др.). Используемые автором реально существующих графств и городов страны свидетельствует о том, что нежелательное будущее вполне реально, что также относится к признаку романа-антиутопии ‘изображение ужасного будущего’. Признак романа-антиутопии ‘замкнутость’ реализуется в характеристике концепта HAILSHAM ‘изолированность’, которая передается с помощью языкового механизма номинации путем использования лексических единиц с семантикой ограниченного пространства: ... a boy had had a big row with his friends and run off beyond the Hailsham boundaries. ... She’d been a Hailsham student until one day she’d climbed over a fence just to see what it was like outside. 

Признак ‘описание квазиидеального общества’ реализуется за счет когнитивных механизмов перспективизации и ретроспективного вектора, когда концепт HAILSHAM интерпретируется уже не как ‘идеальная школа-интернат’, а как ‘место для выращивания донорских органов’ или как ‘биопансионат по выращиванию клонов’: You’restudents. You’re… special. So keeping yourselves well, keeping yourselves very healthy inside, that’s much more important for each of you than it is for me. 

Анализ языкового материала показывает, что жанровые признаки романа-утопии и романа-антиутопии также реализуются синкретично в рамках социально-культурной концептуально-тематической области и приобретают соответствующую индивидуально-авторскую интерпретацию в контексте содержания когнитивной доминанты CLONE. 
В) Реализация жанровых признаков научной фантастики в концептах научно-медицинской концептуально-тематической области

Е.С. Долгина и И.В. Головачева к основным признакам научной фантастики относят: описание технических характеристик научных изобретений и гипотезы; фантастический вымысел на основе научного открытия. Также для научной фантастики характерна достоверность; возможность происходящих событий в реальной действительности; описание странствий по вымышленным мирам [178, 179]. В анализируемом романе эти признаки представлены концептами CLONE, CARER, DONATION научно-медицинской концептуально-тематической области, а также репрезентирующими их языковыми средствами.

Реализация жанрового признака научной фантастики ‘описание технических характеристик научного изобретения’ достигается за счет когнитивного механизма фокусирования, когда внимание акцентируется на характеристике искусственного происхождения клонов. На языковом уровне характеристика концепта CLONE ‘искусственность происхождения’ репрезентирована словами и словосочетаниями соответствующей семантики: 
e.g. The basic idea behind the possible theory was simple, and didn’t provoke emuch dispute. It went something like this. Since each of us was copied at some point from a normal person, there must be, for each of us, somewhere there, a model getting on with his or her life. This means, at least in theory, you’d be able to find the person you were modelled from.
Другая характеристика этого концепта аналогичного типа ‘предназначение клонов’ представлена выражением to exist only to supply medical science; характеристика ‘отсутствие репродуктивной способности’ – выражением not to be able to have babies. Языковыми средствами реализации характеристик концепта CARER той же тематики (профессиональная подготовка опекуна; стаж работы опекуна; функции опекуна) являются выражения: to go off on “courses” for four or five days; глаголы, обозначающие функции опекуна: to hang around, comfort, listen.
Таблица 8 – Реализация жанровых признаков научной фантастики в концепте DONATION
	Жанровые признаки научной фантастики
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	описание научной гипотезы
	программа трансплантации
	профилирование
	лексическая сочетаемость
	e.g. the donation programme

e.g. the donations programme was being run.

	
	медицинские институты трансплантации 
	
	медицинская терминология 


	e.g. recovery centre, donors’ rooms

e.g. doctors, nurses, orderlies, 

	
	
	
	номинация

лексическая сочетаемость

	e.g. the orderlies were impatient to get him to the room  

e.g. carers 
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	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	синтаксические конструкции


	e.g. The recovery rooms are small, but they’re well-designed and comfortable. Everything—the walls, the floor—has been done in gleaming white tiles, which the centre keeps so clean when you first go in it’s almost like entering a hall of mirrors.

 e.g. Most donors at the Kingsfield get their own room after third donation.



	описание научной гипотезы


	количество

выемок 
	
	номинация
	е.g. от 2 до 4.

	
	процесс восстановления после трансплантации  
	
	лексическая сочетаемость
	e.g. their recovery times

 

	
	результат трансплантаций 
	
	лексическая сочетаемость
	e.g. sometimes you get terrible accidents, particularly an untidy operation 

	
	поощрения
	
	номинация
	e.g. shame, special respect, congratulations  

	фантастический вымысел на основе научного открытия
	отношение клонов к трансплантации
	
	лексическая сочетаемость
	e.g. jokes about ‘unzipping’


Жанровый признак научной фантастики ‘описание технических характеристик научного изобретения’ соотносится с характеристиками концепта DONATION: ‘количество выемок’; ‘институты трансплантации’; ‘процесс восстановления после трансплантации’; ‘результат трансплантаций’; ‘отношение клонов к трансплантации’. Языковыми механизмами реализации перечисленных характеристик являются номинация, словообразование, языковая метафора. Например, характеристика ‘результат трансплантаций’ реализуется с помощью оценочной лексики и эвфемизмов: terrible accidents, particularly an untidy operation, характеристика ‘отношение клонов к трансплантации’ – с помощью метафорического выражения jokes about ‘unzipping’, передающее нарочито беспечное отношение клонов к процессу будущей трансплантации их донорских органов (таблица 8).

Использование в пределах одной научно-медицинской концептуально-тематической области прямых (clone) и эвфемистических (carer, donation) номинаций подчеркивает доминантно-интерпретирующий характер концепта CLONE и, соответственно, жанровых признаков научной фантастики в данном романе. Доминантный характер одних жанровых признаков по отношению к другим соответствует точке зрения D. Chandler, который считает, что «в рамках одного художественного повествования одни литературные жанры доминируют по сравнению с другими» [180].
Г) Реализация жанровых признаков социального романа и философской притчи в концептах философско-моральной концептуально-тематической области

Признаками социального романа, по мнению В.Г. Новиковой, являются специфическая социальная тематика и соответствующая проблематика. К социальным романам относятся произведения, представляющие картину общества в контексте определенной эпохи. Основными типологическими жанровыми признаками социальных романов являются: изображение героев как продуктов общественной жизни, описание отношений между человеком и обществом, принадлежность героев к определенной социальной группе, производственная проблематика, приоритетность научного знания для развития общества [181]. 
С.В. Мельникова к основным признакам философской притчи относит обсуждение неоднозначности состояния общества, выражение специфики отношения человека к миру как способа его существования, обсуждение моральных норм существования человечества, дидактические, проповеднические тенденции, выявление в описываемых событиях глубинного смысла существования человечества [182]. 
В романе «Never Let Me Go» [44] жанровые признаки социального романа и философской притчи синкретично репрезентированы концептами FATE, EQUALITY, SACRIFICE философско-моральной концептуально-тематической области, которые связаны с проблемой общечеловеческих ценностей. В частности, социальная специфика данного произведения проявляется в определении места клонов в иерархической организации общества, а также в том, что клоны относятся к отдельной группе, являются «биоматериалом» для людей, нуждающихся в трансплантации донорских органов: Here was the world, requiring students to donate.
На основе одновременного действия когнитивных механизмов образного сравнения и противопоставления (spiders, creatures, less than human ↔ a normal person, fully human, normal parent) реализуются такие характеристики концепта EQUALITY, как ‘социальный статус клонов’, ‘отличие клонов от людей’, а через них – и соответствующие жанровые признаки социального романа. На языковом уровне они репрезентируются сравнительными конструкциями, стилистически маркированной лексикой, метафорически: But she was afraid of us in the same way someone might be afraid of spiders; the great expert on families, the dark days, to be kept in the shadows.
Следующий пример иллюстрирует реализацию жанрового признака социального романа ‘отношения между героем романа и обществом’ посредством когнитивного механизма эвфемизации, а именно, за счет использования слова students для обозначения понятия clones. Тем самым демонстрируется тот факт, что люди стараются выразить свою непричастность к существованию клонов, процессу их подготовки (выращиванию) к донорской выемке их здоровых органов: And for a long time, people preferred to believe these organs appeared from nowhere, or atmost that they grew in a kind of vacuum. Yes, there were arguments. But by the time people became concerned about… about students(таблица 9).
Параллельное существование мира людей и мира клонов в романе показано метафорически с помощью образа дорог в сознании Кэти для передачи мысли автора о том, что жизни людей и клонов никогда не пересекаются: люди пользуются большими сверкающими автострадами с их огромными знаками и множеством суперкафе (the big glittering motorways with their huge signs and lots of super cafes), в то время как клоны ездят по темным дорогам страны (the dark byways of the country). 
Таблица 9 – Реализация жанровых признаков социального романа в концепте EQUALITY
	Жанровые признаки социального романа
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации

	1
	2
	3
	4
	5

	отношения героя и общества
	отличие между клонами и людьми
	образное сравнение, противопоставление, 
эмотивное крещендо 
	сравнение
	e.g. spiders, creatures, less than human ↔ a normal person, fully human, normal parent

e.g. you weren’t really like us. That you were less than human, so it didn’t matter. 

e.g. Madame was afraid of us. But she was afraid of us in the same way someone might be afraid of spiders. We hadn’t been ready for that. It had never occurred to us to wonder how we would feel, being seen like that, being the spiders

	принадлежность героя к определенной социальной группе
	социальный статус клонов
	эвфемизация
	эвфемизм
	e.g. And for a long time, people preferred to believe these organs appeared from nowhere, or at most that they grew in a kind of vacuum. Yes, there were arguments. But by the time people became concerned about… about students.
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	1
	2
	3
	4
	5

	отношения героя и общества
	-параллельное существование мира людей и мира клонов

-негативное отношение людей к клонам
	концептуальная метафора

концептуал ьная метонимия

эмотивное крещендо
	метафорическое противо поставление, 

метонимия, анафорический повтор
	e.g. I kept us on the most obscure back roads I knew, where only our headlights disturbed the darkness. We’d occasionally encounter other headlights, and then I’d get the feeling they belonged to other carers, driving home alone, or maybe like me, with a donor beside them.... it seemed to me these dark byways of the country existed just for the likes of us, while the big glittering motorways with their huge signs and super caf&#233;s were for everyone else. 

e.g. The world didn’t want to be reminded how the donation programme really worked. 



	
	
	
	
	 e.g. However uncomfortable people were about your existence, their overwhelming concern was that their own children, their spouses, their parents, their friends, did not die from cancer, motor neurone disease, heart disease.


Большую роль в романе играют различные средства достижения эмоционального напряжения при восприятии текста. Действие когнитивного механизма «эмотивное крещендо» «как структуры постепенно наращиваемых эмоций для достижения поэтического эффекта писателем» [29, с.379] выражается с помощью языкового механизма синтаксической выделенности – через синтаксически-экспрессивные структуры, а также через стилистическую кульминацию, что позволяет писателю подчеркнуть: 1) чувство презрения людей к клонам:Madame was afraid of us. But she was afraid of us in the same way someone might be afraid of spiders. We hadn’t been ready for that. It had never occurred to us to wonder how we would feel, being seen like that, being the spiders; 2) отношение к клонам как к низшим существам: So for a long time you were kept in the shadows, and people did their best not to think about you. And if they did, they tried to convince themselves you weren’t really like us. That you were less than human, so it didn’t matter; 3) увеличение пропасти между людьми и клонами: ...by the time they came to consider just how you were reared, whether you should have been brought into existence at all, well by then it was too late. There was no way to reverse the process. How can you ask a world that has come to regard cancer as curable, how can you ask such a world to put away that cure, to go back to the dark days? There was n ogoing back.  

Жанровый признак философской притчи ‘тип отношения человека к миру как способ его существования’ реализуется в характеристиках концепта FATE (предопределенность судьбы клонов; неизбежность судьбы клонов; пассивность в принятии решения) посредством их фокусирования. Языковыми механизмами реализации этих характеристик являются: пассивная синтаксическая конструкция в сочетании с эмоционально-маркированной лексикой: Itisdistinct: Your lives are set out for you. You’ll become adults, then before you’re old, before you’re even middle-aged, you’ll start to donate your vital organs. That’s what each of you was created to do; анафорическийповтор: None of you will go to America, none of you will be film stars. And none of you will be working in supermarkets as I heard some of you planning the other day.
Этот же жанровый признак философской притчи проявляется и в характеристике концепта SACRIFICE ‘отношение людей к трансплантации органов клонов’. С помощью когнитивного механизма фокусирования внимание читателей обращено на нежелание людей думать о том, как происходит процесс трансплантации донорских органов: The world didn’t want to be reminded how th edonation programme really worked. They didn’t want to think about you students, or about the conditions you were brought up in.

В целом, анализ концептов FATE, EQUALITY, SACRIFICE и способов их языковой репрезентации позволяет сделать вывод о взаимосвязи и синкретичности реализации жанровых признаков социального романа и философской притчи в контексте философско-моральной концептуально-тематической области. Необходимо также специально подчеркнуть, что за счет реализации данных признаков в романе поднимаются проблемы философско-нравственных основ и норм существования человеческой цивилизации в аспекте научной этики. Исследование генома человека не только открывает широкие перспективы развития генной инженерии и лечения различных заболеваний, но и может привести к возможным изменениям самой сущности человека, породив тем самым множество вопросов этического характера. Роман является предупреждением о возможных ошибках науки в будущем в области клонирования человека в целях донорства его органов, в результате чего может произойти переоценка моральных ценностей в социуме. 

Когнитивно-матричную модель хронотопа-ПВК романа «Never Let Me Go» Кадзуо Исигуро [44] технически можно представить следующим образом (рисунок 8).
Данная модель раскрывает общий механизм синкретичной реализации жанровых признаков разных типов романа на концептуальном уровне в рамках одного художественного произведения. Это проявляется в четкой соотнесенности жанровых признаков и концептуальных характеристик, с одной стороны, и в их взаимосвязи в контексте одних и тех же концептуально-тематических областей, с другой стороны. При этом на языковом уровне синтез разных характеристик обеспечивается употреблением одних и тех же средств одновременно для передачи общих и индивидуально-авторских характеристик, совмещения разных смыслов, формируемых на базе разных концептов, с различными жанровыми признаками. 

Проведенный анализ в целом показывает, что и на концептуальном, и на языковом уровнях доминирующим жанром в романе Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go [44]» оказывается научная фантастика, поскольку именно научно-фантастическая концептуально-тематическая область и концепт CLONE определяют вторичную интерпретацию конструируемого мира и всего содержания, а также выбор используемых языковых средств.
Это можно проиллюстрировать на примере синтеза жанровых признаков научной фантастики и философской притчи и доминантно-интерпретирующим характером первых по отношению ко вторым в следующем фрагменте: You were brought into this world for a purpose, and yourf utures, all of them, have been decided.
В данном случае словосочетание to be brought into this world for a purpose одновременно репрезентирует характеристики концепта CLONE ‘искусственность происхождения’ и концепта FATE ‘предопределенность судьбы’, в результате чего формируется смысл ‘предопределенность судьбы клона’ и репрезентируется синкретичный жанровый признак как бы философской притчи, но проинтерпретированной в контексте научной этики ‘тип отношений между человеком и миром клонов’. 
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Рисунок 8 – Когнитивно-матричная модель хронотопа-ПВК романа «Never Let Me Go» Кадзуо Исигуро

Анализ когнитивных основ реализации жанровых признаков разных типов романа в произведении Кадзуо Исигуро «Never Let Me Go» [44] дает основание сделать определенные выводы.
Понятие хронотопа, введенное М.М. Бахтиным, служит исходной теоретической установкой для уточнения и конкретизации общего принципа синкретичной реализации жанровых признаков различных типов романа через моделирование его как сложного многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы. Так, в конкретном романе хронотоп представлен в виде ПВК, ядро которого образуют концепты ПРОСТРАНСТВО, ВРЕМЯ и СОБЫТИЕ. Эти общие концепты, в свою очередь, приобретают индивидуально-авторскую интерпретацию в виде конкретных концептов, в обсуждаемом романе это: MEMORY, PATH, DONATION. Последние интерпретируются далее в контекстах определенных концептуально-тематических областей (когнитивных контекстах) через набор базовых для этих областей концептов, отражающих специфику конструирования художественной реальности автором романа. Жанровые признаки разных типов романа задаются автором через характеристики этих базовых концептов и являются результатом формирования на их основе индивидуально-авторских смыслов. Синтез жанровых признаков разных типов романа на концептуальном уровне происходит на основе принципа доминирования одной из концептуально-тематических областей (в данном романе научно-медицинской) и соответственно – жанра романа (в рассмотренном романе жанра научной фантастики), а также выдвижения в качестве доминирующего интерпретирующего концепта одного из базовых концептов этой области (CLONE). Таким образом, художественная интерпретация конструируемого мира происходит через призму доминирующей концептуально-тематической области и доминирующего концепта, обеспечивающих взаимосвязь всех других областей и их составляющих. Синтез на языковом уровне осуществляется через употребление одних и тех же средств одновременно для передачи общих и индивидуально-авторских характеристик, совмещения разных смыслов, формируемых на основе разных концептов с различными жанровыми признаками.

Реализация жанровых признаков разных типов романа проявляется в их соотнесенности с характеристиками базовых концептов концептуально-тематических областей определенного художественного произведения. Так, на примере некоторых характеристик отдельных базовых концептов конкретного произведения было показано, что жанровые признаки психологического и любовного романов реализуются в характеристиках концептов FRIENDSHIP, LOVE, SEX личностно-индивидуальной концептуально-тематической области; романа-утопии и романа-антиутопии – в характеристиках концептов HAILSHAM, GALLERY, SPRING EXCHANGE социально-культурной концептуально-тематической области; научной фантастики – в характеристиках концептов CLONE, CARER, DONATION научно-медицинской концептуально-тематической области; социального романа и философской притчи – в характеристиках концептов FATE, EQUALITY, SACRIFICE философско-моральной концептуально-тематической области.  

Когнитивно-матричный анализ ПВК в целях раскрытия общего принципа и механизмов реализации жанровых признаков разных типов романа подразумевает выявление и описание характеристик концептов ядерной и периферийной зон, выявление когнитивных и языковых механизмов формирования соответствующих конкретных смыслов. В романе «Never Let Me Go» [44] в качестве основных когнитивных механизмов используются профилирование, фокусирование и перефокусирование, концептуальная метафора, концептуальная метонимия, проспекция, ретроспекция, концептуальное сравнение, эвфемизация. Иногда эти механизмы действуют комплексно в том или ином сочетании друг с другом. В числе языковых механизмов формирования соответствующих смыслов используются как традиционные, или конвенциональные, так и индивидуально-авторские средства номинации, антонимии, синонимии, словообразования, сравнения, метонимии, метафоры, типы синтаксических конструкций, реализующиеся в системе языковых средства. 

3.2 Когнитивно-матричный анализ ПВК и реализация жанровых признаков романа в произведении Кадзуо Исигуро «The Buried Giant»

В настоящем разделе проводится когнитивно-матричный анализ ПВК с целью раскрытия когнитивного механизма реализации жанровых признаков разных типов романа в произведении Кадзуо Исигуро «The Buried Giant» [45].

Художественное произведение Кадзуо Исигуро «The Buried Giant» [45] также является предметом анализа многих ученых (например, Noémie Nélis [183], А.А. Михейкина [184], Ю.С. Нестеренко [185],  Я.В. Погребная [186], 
Т.Л. Селитрина, Д.Г. Халикова [187, 188]). В своих исследованиях ученые обращаются к способам реализации памяти и забывчивости, интертекстуальности, изображению японских мотивов в романе.  
Как было сказано в предыдущих главах, ядро когнитивной матрицы ПВК образуют концепты ВРЕМЯ – ПРОСТРАНСТВО – СОБЫТИЕ, которые будут общими для любого художественного произведения. В каждом художественном произведении ПВК имеет индивидуально-авторскую интерпретацию [116, с.425]. В романе «The Buried Giant» Кадзуо Исигуро [45] индивидуально-авторская интерпретация ПВК проявляется в авторском осмыслении ВРЕМЕНИ через концепт MEMORY, ПРОСТРАНСТВА – через концепт PATH, СОБЫТИЯ – через концепт JOURNEY. Необходимо помнить, что совокупность концептов ВРЕМЯ – ПРОСТРАНСТВО – СОБЫТИЕ функционирует как интегративно-единое целое, границы ПВК зыбкие, взаимно переплетающиеся, переходящие друг в друга.  
В романе на основе действия когнитивного механизма ретроспективного вектора реализуются следующие характеристики концепта MEMORY: ‘способность отражения прошлого’, ‘фрагментарность памяти’, ‘страх перед восстановлением памяти’, ‘память как ценность’. 

Характеристика ‘способность отражения прошлого’ реализуется за счет языковых механизмов прямой номинации временной семантики (например, recall the past, hold some memory); характеристика ‘фрагментарность памяти’ проявляется за счет языковых средств, выражающих частичность, нарушение целостности: fragment, to piece, to grow confused, partially, etc.:  ... fragments began to piece themselves together in his mind, of the missing Marta, of the danger, of how not long ago everyone had been searching for her; these recollections were growin gconfused; his memory seemed partially at least to clear, and any things had come back to him. 

Характеристика ‘ценность памяти’ реализуется с помощью когнитивного механизма концептуального сравнения, когда восстановление памяти сравнивается с историей со счастливым концом: It’s like a tale with a happy end, when even a child knows not to fear the twists and turns before (рисунок 9).
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Рисунок 9 – Когнитивно-матричная модель хронотопа-ПВК романа «The Buried Giant» Кадзуо Исигуро

В целом, вышеназванные характеристики концепта MEMORY играют большую роль в аспекте понимания памяти как необходимой способности для каждого человека, нарушение которой приводит к неспособности человека воссоздать прошлые события.

Характеристики концепта PATH передаются в романе с помощью когнитивной пространственной схемы ВМЕСТИЛИЩЕ, обозначающего пространство, в котором совершается путешествие пожилой пары. На языковом уровне она репрезентируется за счет номинации – обозначения конкретных мест их путешествия: Briton's village, The Great Plain, The Roman Villa, Saxon Village, Monastery, Pond, Cottage, Cave of the she-dragon Querig, River (рисунок 10).
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Рисунок 10 – Путешествие Беатрис и Аксель в романе Кадзуо Исигуро «TheBuriedGiant»
На основе действия когнитивных механизмов ретроспективного и проспективного вектора реализуются характеристики концепта JOURNEY: ‘путешествие в прошлое’, ‘поиск истины’. Языковыми средствами реализации характеристик данного концепта, выражающими движение, путешествие, путь, являются: journey, travel, set off, stop us journeying, to be on the way, seek shelter, etc. 

Очень важно отметить, что соотношение концептов MEMORY, PATH и JOURNEY носит взаимосвязанный, неделимый, континуальный характер. Наример, концепт JOURNEY осмысливается как ‘путешествие через географические объекты’, репрезентирующие концепт PATH. Важно отметить, что и концепты JOURNEY и MEMORY также взаимосвязаны: во время путешествия Акселю и Беатрис удается восстановить в своей памяти события прошлого. 

На языковом уровне характеристики концептов MEMORY, PATH, JOURNEY реализуются также с помощью языковых механизмов синонимии (например, remember, recall); конверсии (например, We boatmen have ferried many there over the years); словообразования (например, travel – traveller, recall – recollection); противопоставления (например, bad memories- good memories) и др.

Периферийную зону когнитивной матрицы ПВК романа как контекстов осмысления ядра (совокупности концептов MEMORY, PATH, JOURNEY) образуют конкретные временно-пространственно-событийные концептуально-тематические области (личностно-индивидуальная, социально-культурная, мифологическая, философско-моральная). 

Концептуально-тематические области, являясь творческой интерпретацией мира, как уже было сказано в предыдущей главе, представлены набором базовых концептов в их вторичной, индивидуально-авторской интерпретации, которая отражает специфику конструирования мира автором художественного произведения. 

Так, в романе «The Buried Giant» [45] когнитивным контекстом осмысления концепта MEMORY является личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область романа, которая репрезентирована концептами LOVE, SON, DISEASE. Когнитивным контекстом осмысления концепта PATH является социально-культурная концептуально-тематическая область, представленная концептами MONASTERY, SAXON WARRIOR, SAXON VILLAGE. Когнитивным контекстом осмысления концепта JOURNEY являются мифологическая концептуально-тематическая область, представленная концептами KING ARTHUR, SIR GAWAIN, BOATMAN, THE SHE-DRAGON QUERIG, THE BURIED GIANT, MIST, MYSTIC CREATURES; философско-моральная концептуально-тематическая область с набором базовых концептов GREAT TREATY, SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS (рисунок 9). 

Реализация жанровых признаков разных типов романа

На основе анализа хронотопа произведения «The Buried Giant» [45] Кадзуо Исигуро, было выявлено, что его временные и пространственные характеристики реализуют признаки греческого романа, авантюрно-бытового романа или рыцарского типов романа, описанные М.М. Бахтиным. Однако признаки этих разновидностей романа в «The Buried Giant» [45] представляют собой их модифицикации. 

Особенностью художественного произведения «The Buried Giant» [45] является реализация жанрово-типических черт греческого и авантюрно-бытового романов в их комбинаторике. В греческом романе характерной чертой является авантюрное время, которое реализуется через путешествия героев в пути [1]. Важной частью авантюр являются испытания героев на верность своим возлюбленным. Однако, испытания не изменяют героев в греческом романе: в конце путешествия герои возвращаются в свой мир. В произведении «The Buried Giant» [45] пожилая пара Аксель и Беатрис отправляются в путешествие, чтобы навестить сына в соседней деревне, но в конце путешествия их пути расходятся. Лодочник переправляет Беатрис на остров, а Аксель остается один на берегу.  

Метаморфоза как характерная черта авантюрно-бытового романа реализуется в «The Buried Giant» [45] в контексте греческого романа.  Если в романе «Золотой осел» Апулея, определенного М.М. Бахтиным как авантюрно-бытовой роман [1], описывается физическое превращение главного героя Люция в осла, то в романе «The Buried Giant» [45] трансформация главных героев происходит на уровне изменения их сознания. Во время путешествия (черта греческого романа) у Аксель и Беатрис происходит полное и совершенное внутреннее изменение их сознания.  По мере развития сюжета романа Аксель и Беатрис узнают, что причиной того, что они не помнят свое прошлое, является хмарь. 

Внешнее изменение проявляется в изменении мотивации и цели их путешествия. Вспомнив о смерти своего сына, герои решают изменить свой маршрут и отправиться вместе с воином Вистаном и мальчиком Эдвином уничтожить дракониху Квериг, которая является источником хмари. 
Внутреннее изменение героев отражается в восприятии ими настоящей и прошлой действительности. По мере того, как они все ближе подходят к драконихе Квериг, у пожилой пары возрастает желание вспомнить свое прошлое. Аксель и Беатрис понимают, что восстановление памяти необходимо им для личностной самоиндентификации, для того, чтобы проанализировать и дать оценку своей прожитой жизни, перед тем, как отправиться в другой мир. Несмотря на то, что прошлое Аксель и Беатрис оказывается не совсем идеальным (измена Беатрис, ссора с сыном), как им представлялось ранее, они принимают его.  

Следующим примером модификации хронотопа, описанного М.М. Бахтиным, является хронотоп рыцарского романа. В «The Buried Giant» [45] реализуются свойства рыцарского романа: сэр Гавейн выполняет свой рыцарский долг, обещание, данное королю Артуру, – охранять дракониху Квериг, и с ним происходят различные приключения. Однако в романе «The Buried Giant» [45] некоторые признаки рыцарского романа не являются типичными для традиционного рыцарского романа. В отличие от традиционного образа рыцаря сэр Гавейн предстает перед читателями уже в зрелом возрасте, в его образе нет ничего угрожающего, а его конь Гораций– старый и дряхлый. В романе создается образ своего рода «антирыцаря». Вместо доспехов, сверкающих на солнце, сэр Гавейн носит старые ржавые доспехи, а вместо тонкой шелковой туники – поношенную и грязную одежду. Также далее обнаруживается, что долг сэра Гавейна по охране и защите драконихи Квериг для сохранения мира является не совсем благородным рыцарским долгом.

При анализе романа «Never Let Me Go» [44] нами было выявлено и подтверждено, что жанровые признаки определенных типов романа реализуются в характеристиках концептов определенных концептуально-тематических областей. В данном разделе рассматривается реализация жанровых признаков фэнтези, литературной сказки, исторического романа, философской притчи в характеристиках базовых концептов концептуально-тематических областей произведения «The Buried Giant» [45] (подробный анализ дан в приложении Б).

В романе «The Buried Giant» [45] когнитивной доминантой является концепт MIST, который обусловливает соответствующую интерпретацию базовых концептов всех концептуально- тематических областей романа, вследствие чего их характеристики получают индивидуально-авторскую интерпретацию: сквозь призму концепта MIST реализуются признаки остальных концептов. Например, хмарь оказывает влияние на качество жизни пожилой пары Аксель и Беатрис, для которых сын предстает в смутном образе. СОБЫТИЕ в романе, осмысливаемое как JOURNEY (путешествие главных героев), отражает желание Аксель и Беатрис увидеть своего сына, но затем их цель путешествия меняется и перерастает в желание узнать правду о своем прошлом и восстановить свою память. 

А) Реализация жанровых признаков фэнтези в мифологической концептуально-тематической области

Согласно С.В. Травкину [20], Н.З. Шамсутдиновой 189], основными признаками романа фэнтези являются наличие нереального пространства и мистических героев. 
В романе «The Buried Giant» [45] жанровые признаки романа фэнтези репрезентированы концептами KING ARTHUR, SIR GAWAIN, THE SHE-DRAGON QUERIG, THE BURIED GIANT, BOATMAN, MIST, MYSTIC CREATURES.

Жанровый признак ‘наличие мистических героев’ реализуется в следующих вышеназванных концептах мифологической концептуально-тематической области, характеристики которых имеют индивидуально-авторскую интерпретацию (таблица10).
Таблица10 – Базовые концепты и их характеристики в мифологической концептуально-тематической области романа «The Buried Giant»
	Базовые концепты
	Характеристики концепта
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3

	KING ARTHUR
	храбрый
	e.g. Arthur was once such a dreaded enemy.

	
	щедрый
	e.g. For Arthur was one so generous to those he defeated they soon grew to love him as their own.

	
	честный
	e.g. My reply is that my uncle was a ruler never thought himself greater than God, and always prayed for guidance. So it was that the conquered, no less than those who fought at his side, saw his fairness and wished him as their king.

	
	любимый король, установивший мир между

саксами и бриттами
	e.g. Our beloved Arthur brought lasting peace here between Briton and Saxon, and though we still hear of wars in distant places, here we’ve long been friends and kin.

	
	предводитель бриттов, уничтоживший саксов
	e.g. It was Britons under Arthur slaughtered our kind.

	SIR GAWAIN
	происхождение 
	e.g. I’m Gawain, right enough, nephew of the great Arthur who once ruled these lands with such wisdom and justice. I was settled 

	
	родственныесвязи, возраст)
	many years in the west, but these days Horace and I travel where we may.”

e.g. an aged knight

	
	выполнение рыцарского долга
	e.g. to slay Querig.  Horace and I have laid careful plans to lure her out and we seek no assistance!

	
	единственный и преданный защитник драконихи
	e.g. Her protector, and lately her only friend. The monks kept her fed for years, leaving tethered animals at this spot, as you do. But now they quarrel among themselves, and Querig senses their treachery. Yet she knows I stay loyal.”
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	1
	2
	3

	THE SHE-DRAGON QUERIG
	воплощение зла, человеческих страхов, разрушительной силы
	e.g. By all accounts Querig’s a dragon of great fierceness, and hidden in difficult terrain.



	
	средство поддержания мира в стране
	e.g. Without this she‑dragon’s breath, would peace ever have come? Look how we live now, sir! Old foes as cousins, village by village

	
	причинахмари
	e.g. It’s the dragon Querig, ..., that roams these peaks. She’s the cause of the mist you speak of. Yet these monks here protect her, and have done so for years. I’d wager even now, if they’re wise to my identity, they’ll have sent for men to destroy me.”

	THE BURIED GIANT
	олицетворение войны, которая может разразиться между саксами и бриттами


	e.g. The giant, once well buried, now stirs. When soon he rises, as surely he will, the friendly bonds between us will prove as knots young girls make with the stems of small flowers. Men will burn their neighbours’ houses by night. Hang children from trees at dawn. The rivers will stink with corpses bloated from their days of voyaging. And even as they move on, our armies will grow larger, swollen by anger and thirst for vengeance. For you Britons, it’ll be as a ball of fire rolls towards you.

	MIST 
	хмарь, продолжительное время накрывающая страну и заставляющая людей забыть прошлое 
	e.g. this mist, the same that makes us forget the last hour as readily as a morning many years

	BOATMAN
	перевозчик людей в загробный мир
	e.g. I’m a humble boatman who ferries travellers across choppy waters. I don’t mind the work though the hours are long and when there are many waiting to cross there’s little sleep and my limbs ache with each thrust of the oar. I work through rain and wind and under the parching sun. But I keep my spirits up looking forward to my rest days. For I’m but one of several boatmen and we’re each able to take our turn to rest, if only after long weeks of labour.

	
	судья отношений между мужем и женой
	e.g. when travellers speak of their most cherished memories, it’s impossible for them to disguise the truth. A couple may claim to be bonded by love, but we boatmen may see instead resentment, anger, even hatred. Or a great barrenness. Sometimes a fear of 
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	1
	2
	3

	
	
	loneliness and nothing more. Abiding love that has endured the years – that we see only rarely. When we do, we’re only too glad to ferry the couple together.

	MYSTIC CREATURES 
	существование мистических существ в мире людей
	e.g. ogres, fiends, demons


Представленные мифы в романе реализуют жанр фэнтези, изображая магию и нереальные элементы как естественные в реалистическом окружении. Исторические события переплетаются со сценами встречи главных героев романа с мистическими существами. Мифологическое пространство и мифологическое время не имеют границ: они бесконечны.

Мифологическая концептуально-тематическая область представлена в следующих мифах: о короле Артуре, сэре Гавейне, драконе, лодочнике, погребенном великане, мистических существах. Одновременное использование разных видов мифов в одном романе свидетельствует о намерении автора отразить верования, образ жизни, традиции, суеверия, страхи людей в средневековый период британской истории. Существует некоторая игра между временем (обобщенным и конкретным) и пространством, где мифы, фантазии и реальные определенные исторические события работают как единое целое. Из одного – реального земного пространственно-временного континуума персонажи переходят в другой – обычный для средневековых людей мифологический пространственно-временной континуум (сцены с ограми, драконом и т. д.).
С помощью мифов о короле Артуре и сэре Гавейне автор изображает исторические события вторжения англо-саксов в Англию, а также выносит на обсуждениенравственные проблемы современности в контексте политики.
Реализация жанровых признаков фэнтези проявляется на основе действия когнитивного механизма концептуальной интеграции, поскольку в нем не только происходит межтекстовое взаимодействие прецендентного текста и претекста(ов), чему свидетельствует тот факт, что роман насыщен различными мифами, но поскольку они (мифы) в романе получают новое индивидуально-авторское осмысление, интерпретацию: мифы служат тем средством, с помощью которого делается посыл всему человечеству о насущных проблемах современности. А.В. Кремнева, занимающаяся проблемами интертекстуальности, приходит к выводу, что при межтекстовом взаимодействии происходит двойная референция, под которой ученый подразумевает, что прецедентный текст, вводимый в той или иной форме в порождаемый автором новый текст, не воспроизводит целиком тот смысл, который он выражал в тексте-доноре (претексте), а прирастает новыми смыслами, оказывается синкретным в своей сущности, отсылая, с одной стороны, к исходному тексту, а с другой, получая новое осмысление в порождаемом тексте [190]. 
Важно заметить, что для романа Кадзуо Исигуро характерны явления ремифологизации и демифологизации, о которых указывает А.В. Кремнева, анализируя роман А. Картер «Герои и злодеи». Под ремифологизацией она понимает «возвращение к мифу и его новое прочтение в новом культурно-историческом контексте», а процесс демифологизации характеризует как критический анализ «тех мифов, которые доминируют в современном обществе» [190, c.759].
Согласно А.В. Кремневой, мифы в литературе постмодернизма приобретают новый смысл [190]. Использование мифов о Короле Артуре, сэре Гавейне разрушают образы этих благородных рыцарей, которые для достижения своих целей (хоть и благостных) используют жестокие меры вплоть до уничтожения целого народа (саксонского). Миф о погребенном великане ассоциируется, с одной стороны, с правдой, зарытой бриттами, а с другой стороны, с циркулирующим в обществе мифом войны, которая может разразиться в мире, и который является особенно актуальным на сегодняшний момент и поддерживается мировыми политиками на фоне противостояния сил. 
Особое место в романе занимает образ лодочника, перевозящего людей на остров. Лодочник ассоциируется с мифом о Хароне, чья работа заключалась в том, чтобы переправлять умерших в подземный мир Аид по реке Ашерон. За свою работу Харон брал плату в два бола. Образ лодочника и образ Харона имеют схожие и отличительные черты. Сходство: высокий рост, рутинность работы. Отличие: Харон был неприятным человеком, перевозил за плату, в то время как лодочник был приятным в общении, бесплатно перевозил людей на остров [191]. 
В романе Кадзуо Исигуро использование мифа о лодочнике разрушает, или наоборот, подтверждает миф о любви: не всем парам суждено уйти в иной мир вместе в один день.
Одним из центральных мифологических существ в романе является дракониха Квериг, посылающая на Землю хмарь забвения. В мифах дракон символизирует зло и добро, жизнь и смерть, вечное и преходящее, он может быть сторожем. Например, в суфийской притче в образе дракона представлено животно-эгоистическое начало в самом человек – нафс.  Человеку, забывшему о смертельной опасности, при отсутствии ежедневных суфийских занятий, молитв и размышлений, грозит реальная опасность [192]. Существующий во многих культурах народов мира миф о драконе в романе приобретает совсем иной, новый смысл. Так как роман в той или иной мере поднимает вопросы морали в политическом аспекте, дракониха Квериг, распространяющая хмарь на всю страну, вызывая тем самам забывчивость, ассоциируется с созданными политиками мифами, которые устаревают, теряют свою актуальность, а затем исчезают. В «The Buried Giant» [45] дракониха Квериг олицетворяет собой инструмент создания мифов различными политическими деятелями для достижения своих целей. В романе дракониха Квериг предстает перед читателями дряхлой и немощной, так и мифы со временем устаревают и становятся неэффективными средствами для манипулирования сознанием людей.  
Таким образом, смысл используемых в романе мифов приобретает новое значение, что позволяет трактовать происходящие сегодня события (в том числе политические) с точки зрения общечеловеческих ценностей и морали. 

Мифологическая концептуально-тематическая область является доминирующей, а концепт MIST является когнитивной доминантой, сквозь призму которой осмысливаются другие концепты, определяет индивидуально-авторскую интерпретацию жанровых признаков романа в произведении «The Buried Giant» [45]. Концепт MIST оказывает влияние на все сферы деятельности героев художественного произведения Кадзуо Исигуро на личностном и коллективном уровнях, вызывая забывчивость. Последствия потери памяти коллосальны: идет обратная эволюция человка в социально-культурном развитии. Личностное забвение, потеря памяти приводит к потере родителей (дети в горах), нет рефлексии, саморефлексии прошлого. 
Коллективное забвение приводит к потере самоиндентификации целого народа, потере воссоздания развития на фоне истории развития всего человечества. Отсутствие самоиндентификации как на личностном и коллективном уровне сознания ведет к увеличению страхов, тревог, нарушается баланс. 
Б) Реализация жанровых признаков литературной сказки в концептах личностно-индивидуальной концептуально-тематической области

Жанровые признаки сказки реализуются в личностно-индивидуальной когнитивно-концептуальной области романа «The Buried Giant», которая репрезентирована концептами: LOVE, SON, DISEASE. 

Любовь Акселя и Беатрис ассоциируется с мифом о Филемоне и Бавкиде, старой супружеской чете, которым Зевс и Гермес за любовь и верность подарили долголетие. Пожилая пара так любила друг друга, что попросила у богов умереть в один день [190]. На протяжении развития истории общества, мифы трансформируются в другие литературные жанры, например, сказку, при этом утрачивают свои основные свойства. 

По мнению Х. Алекперова, L.Таranenko, Л.П. Прохоровой, сказка имеет следующие жанровые признаки: поучительность, передача идеи исконной народной мудрости, борьба между добром и злом, счастливый конец, вымышленные события или магические действия героев. Помимо этих признаков, основными признаками сказки также являются: испытание, желание пожилой пары, любящих друг друга, иметь детей [194-196]. 

Личностно-индивидуальная концептуально-тематическая область представлена в описании семейной жизни преданных друг другу главных героев Аксель и Беатрис, которые имеют смутные представления о своей прежней жизни. Весь сюжет романа сосредоточен на попытках пожилой пары вспомнить прошлое, их желания воссоединения семьи. А встреча с лодочником вскрывает проблему необходимости в памяти для восстановления картины их прошлой жизни, поскольку восстановление памяти приведет их к целостной картине жизни и полной самоидентификации.

Основной признак сказки ‘пожилая пара, любящих друг друга’ реализуется в характеристике концепта LOVE ‘настоящая любовь’, которая выражается в следующих характеристиках:

- взаимопонимание: an understanding had grown between them, in the silent way understandings do between a husband and wife of many years; 
- взаимоподдержка: one of overwhelming relief. It was not that Beatrice had believed all would be well once he had arrived; but his presence had made all the difference to her. She had gazed at him not just with relief, but also something like pleading, and held out to him the object she had been jealously guarding; 
- взаимная забота: Axl took a great care about his wife .. She moved closer to him, letting her head fall on his shoulder. …Putting an arm around her, Axl trapped the cloak and held it tightly to her; 
- взаимопреданность: I saw your unusual devotion to each other;
- уважение, вежливость, доверие к решениям друг друга: I wouldn’t tell you any such thing, princess, for I see for myself what you’re saying is true;
Признак сказки ‘отсутствие детей’ реализуется в концепте SON в характеристике ‘расплывчатый образ сына’: 1) I can’t remember our son, neither his face nor his voice, what he looks like today, where he’s living, if he has a son of his own, I don’t remember at all. So I can feel things about him, even if I don’t remember clearly; 2) A strong, handsome face, that much I remember. But the colour of his eyes, the turn of his cheek, I’ve no memory of them.

Также этот признак реализуется в характеристике концепта ‘защитник родителей ’, выраженной лексической единицей (protect) и его дериватами: And I know he longs for us to leave this place and be living with him under his protection. He’ll protect us and see no one treats us ill.
В результате анализа было также выявлено, что в произведении реализуется признак сказки ‘сказка с несчастливым концом’, что не соответствует жанровому признаку сказки: в конце романа лодочник увозит Беатрис на остров в загробный мир, а Аксель остается один на берегу: Farewell then, Axl. Farewell, my one true love.

Можно сказать, что жанровые признаки сказки модифицируются и прибретают признаки жанра антисказки. Термин «антисказка» был введен в научный обиход Андре Жолле на немецком языке как Antimarchen в работе «Einfache Formen» («Простые формы») в 1929 году и был использован для обозначения сказок, имеющих трагический или печальный конец, в отличие от ожидаемого по законам жанра счастливого конца [196, с.103].

 Однако, по мнению Л.П. Прохоровой, в рамках литературного дискурса, термин «антисказка» может быть применен к двум типам данной жанровой модификации:

1) литературные сказки, имеющие трагический или печальный конец, в отличие от ожидаемого по жанровым канонам счастливого конца;

2) современные литературные переработки известных сказок, тематика которых связана с актуальными проблемами современного общества, эксплуатирующие традиционные нарративные схемы и сюжетные ходы [196, с.105].
Под литературной сказкой Е.В. Комиссарова понимает жанр литературы, который строится на «взаимодействии вымышленного и реального мира, в основе которого лежит информация об организации объективного мира, стандартов социального поведения, ценностные аспекты языкового сообщества» [18, с.23].
В целом, анализ концептов LOVE, SON, DISEASE и способов их языковой репрезентации также позволяет сделать вывод о взаимосвязи и синкретичности реализации жанровых признаков литературной сказки в концептах личностно-индивидуальной концептуально-тематической области.  

В) Реализация жанровых признаков исторического романа в социально-культурной концептуально-тематической области

Б.М. Жачемукова, Ф.Б. Бешукова рассматривают исторический роман как «художественное произведение, темой которого является историческое прошлое». 

К основным признакам исторического романа авторы относят: научность, то есть опору на документальные факты, отображение исторической правды, широкое описание быта, обычаев и реальных обстоятельств, драматизм действия, значение диалога в романе [197].

В.И. Юрина к жанровым признакам исторического романа относит: временную отдаленность описываемых событий, завершенность процесса, повествование о значимых исторических событиях, изображение выдающихся исторических лиц, изображение характерных особенностей эпохи, синтез исторических фактов и художественный вымысел [198]. 
Жанровые признаки исторического романа реализуются в концептах социально-культурной концептуально-тематической области SAXON VILLAGE, MONASTERY, SAXON WARRIOR, которые отражают стиль жизни, традиции, управление, бритто-сакские отношения и трудный путь становления современного объединенного британского общества. 

Признак исторического романа ‘изображение обычаев и реальных обстоятельств’ реализуется в характеристике концепта SAXON VILLAGE ‘развитая система уклада жизни саксов’. В примере на основе действия когнитивного механизма перспективизации актуализуруется данный признак с помощью обращения к современному читателю: The Saxon village, viewed from a distance and a certain height, would have been something more familiar to you as a “village” than Axl and Beatrice’s warren. 

Рассмотрим реализацию жанровых признаков исторического романа в характеристиках концепта MONASTERY. Монастырь играет довольно важную роль в развитии любого исторического романа и носит полифункциональный характер: в романе в разные периоды истории монастырь служит крепостью, замком, монастырем и тюрьмой. Замок происходит из прошлых веков и обращается в прошлое, поэтому следы времени в нем носят несколько архаично-исторический характер. Происходит органическое соединение в замке (с его окружением) пространственных и временных моментов, историческая напряженность этого хронотопа определяла его продуктивность на разных этапах развития исторического романа.

В произведении «The Buried Giant» [45] концепт MONASTERY имеет следующие характеристики: монастырь как культурный центр распространения религии и просвещения; монастырь как центр целительства; монастырь как крепость. Внутри характеристики ‘монастырь как культурный центр распространения религии’ выделяются дополнительные смыслы: ‘принципы христианства’, ‘принципы язычества’, ‘искупление греха’, ‘признаки божьего гнева’.
Жанровый признак исторического романа ‘изображение обычаев’ реализуется в характеристиках концепта MONASTERY ‘монастырь как культурный центр распространения религии и просвещения’, ‘монастырь как центр целительства’, ‘монастырь как крепость’.

На языковом уровне характеристика концепта‘монастырь как культурный центр распространения христианства’ репрезентирована религиозной терминологией: god, Christian god, god’s mercy, a sign of God’s anger, to atone crimes, abbot, pastor, brother monks, prayers, constant prayers, sufferings.

Жанровый признак исторического романа ‘изображение реальных обстоятельств’ реализуется в характеристиках концепта MONASTERY, а именно в характеристиках, отражающих становление христианства в Англии: принципы христианства, способы искупления грехов, проявления божьего гнева и др.  

Характеристика ‘принципы христианства’ реализуется с помощью оценочной лексики, выражающей милосердность бога: one god (god of mercy), a god with boundless mercy. Милосердие бога проявляется в том, что с помощью молитв люди могут искупить грехи: Your Christian god of mercy gives men licence to pursue their greed, their lust for land and blood, knowing a few prayers and a little penance will bring forgiveness and blessing. 

С помощью словосочетания several gods, gods of my ancestors передается характеристика язычества, как традиционная религия саксов до принятия ими христианства.

Характеристика ‘искупление греха’ реализуется с помощью причастной синтаксической конструкции, описывающей искупление грехов молитвами и физическиминаказаниями: monks take turns in that cage exposing their bodies to the wild birds, hoping this way to atone for crimes once committed in this country and long unpunished; They still believe that cage, and our constant prayers, will be enough.

С помощью когнитивного механизма профилирования и концептуальной метафоры реализуется характеристика ‘признаки божьего гнева’, которая проявляется в описании проявления божьего гнева: Yet these dark crows and ravens are a sign of God’s anger. They never came before. Even last winter, though the wind made the strongest of us weep, the birds were but mischievous children, their beaks bringing only small sufferings. A shake of the chains or a shout was enough to keep them at bay. But now a new breed comes to find us, larger, bolder and with fury in their eyes. They tear at us in calm anger, no matter how we struggle or cry out. We’ve lost three dear friends these past months, and many more of us carry deep wounds. These surely are signs.  
Автор использует различные языковые средства для передачи различных смыслов концепта MONASTERY. Для передачи смысла ‘признаки божьего гнева’ на людей за их совершенные деяния используются метафоры the birds were but mischievous children и a sign of God’s anger и оксюморон calm anger, синонимы crows and ravens. 

Повторение god of mercy, a god with boundless mercy используется для передачи веры христиан в щедрость, милосердность бога, а притяжательное местоимение your Christian god – пренебрежительное отношение саксонского воина Вистана-язычника к христианству в целом. Сомнение Вистана в христианской вере передается с помощью риторических вопросов: How can you describe as penance, sir, the drawing of a veil over the foulest deeds? Is your Christian god one to be bribed so easily with self‑inflicted pain and a few prayers? Does he care so little for justice left undone?
На основе действия когнитивного механизма ретроспективного вектора признак исторического романа ‘изображение исторической правды’ реализуется в характеристике концепта MONASTERY ‘монастырь как крепость’ с помощью следующих языковых средств, обозначающих участников битвы, используемые орудия, действия: fort, Saxons, Britons, enemy, fire, retreat, swords, axes, moat, escape, wall, bridge, moat, firewood. Данная характеристика концепта MONASTERY проявляется в описании Вистаном битвы между бриттами и саксами. Ожесточенная битва между двумя народами, напряженность сражения передается с помощью кратких предложений и риторических вопросов: They retreat upwards only to draw in the Britons as ants to a hone ypot. Our cousins throw the torches down. Down into the moat. The moat’s filled with firewood. A strong wind from the east will fan the flames ever higher. And how are the Britons to escape the inferno? A solid wall around them, only a single narrow bridge to freedom, and the moat itself ablaze. 

Использование образного сравнения и противопоставления демонстрируют пренебрежительное отношение саксов к бриттам (саксы превосходят бриттов, бритты не заслуживают уважения саксов): образное сравнение as ants to a honey pot, противопоставления Saxons ↔ Britons: Saxons –heroes, brave, forefathers, cousins и Britons – invaders, enemy. 

Признак исторического романа ‘изображение исторической правды’ также реализуется в характеристике концепта SAXON WARRIOR ‘обучение сакских детей военному искусству бриттами’. Согласно рассказу Вистана, становится известно, как проходило обучение саксонских детей военному искусству: ... my skills were taught to me by Britons, and I’ve never wished for better teaching. It has preserved me well through many dangers, and did so again last night.

В характеристике концепта SAXON WARRIOR ‘ненависть саксов к бриттам’ реализуется признак исторического романа ‘изображение исторической правды’ в результате действия когнитивного механизма фокусирования: “But today I’ve reason to be grateful to Lord Brennus, for he saved me from a pitiable fate. I feel shame even now remembering the affection I had for them. But it was Brennus showed me my error…. And he was not slow to notice I was a Saxon boy, and before long, turned each of my companions against me on that account. Even those once closest to me joined against me, spitting in my food, or hiding my clothes as we hurried to our training on a harsh winter’s morning, fearful of our teachers’ wrath. It was a great lesson Brennus taught me then...”
Синтаксический параллелизм «even» и антитеза «love-hatred» используются для демонстрации борьбы между двумя народами. Людям приходится выбирать между «крайней любовью» и «крайней ненавистью» из-за политики короля Артура, с одной стороны, и лорда Бреннуса, с другой. Людям приходится балансировать между политикой, которая ориентирует их на две крайности.

Анализ позволяет определить жанр исторической драмы: выросший среди бриттов мастер Вистан на протяжении всей своей жизни хотел отомстить бриттам, убившим его семью и жителей его деревни-саксов.
В романе нужно заметить, что историческая правда является вымыслом автора. Однако, по мнению Jerome de Groot, современные произведения могут и не быть чисто историческим романом, хотя и отражать его жанровые признаки. В данном случае романы могут использоваться как мощное средство влияния на историю человечества в целом [199].

Анализ характеристик концепта MONASTERY социально-культурной концептуально-тематической области показывает, что в романе поднимаются вопросы различия в моральных ценностях и убеждениях язычников и христиан, трудности распространения христианского мировозрения в средневековой Англии, а также отражена история становления современного объединенного британского общества. 
Итак, анализ концептов SAXON VILLAGE, MONASTERY, SAXON WARRIORи способов их языковой репрезентации также позволяет сделать вывод о взаимосвязи и синкретичности реализации жанровых признаков исторического романа в контексте социально-культурной концептуально-тематической области.  

Г) Реализация жанровых признаков философской притчи в концептах философско-моральной концептуально-тематической области

Как было сказано в предыдущей главе, С.В. Мельникова к основным признакам философской притчи относит обсуждение неоднозначности состояния общества, выражение специфики отношения человека к миру как способа его существования, обсуждение моральных норм существования человечества, дидактические, проповеднические тенденции, выявление в описываемых событиях глубинного смысла существования человечества [182]. 
М.А. Бологова считает, что в настоящее время под влиянием восточной литературы признак притчи ‘наличие этического компонента’ исчезает, уступая таким признакам, как загадочность, таинственность, отсутствие готовых интерпретаций [200].  

Жанровый признак философской притчи ‘обсуждение моральных норм существования человека’ реализуется в признаках концептов GREAT TREATY (GREATLAW), SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS философско-моральной концептуально-тематической области романа «The Buried Giant» [45]. 

Характеристика концепта GREAT TREATY ‘договор как средство установления мира среди саксов и бриттов’ выражает достижения мирного соглашения между саксами и бритами, с помощью которого люди могли бы стать ближе к Богу (“men closer to God”). Одновременно субъективно-оценочный эпитет ‘great treaty-great law’ используется для обозначения его важности.

Характеристика ‘последствия провала договора’ и нарушение его со стороны бриттов посредством кровопролитного уничтожения саксов передается с помощью метафоры torn down in blood и повторения: That great law you broke red torn down in blood! Yet it held well for a time. Torn down in blood!
Жанровый признак философской притчи также реализуется в характеристике концепта SLAUGHTER. Характеристика данного концепта ‘кровопролитие как способ достижения победы над саксами’ имеет крайне отрицательную эмоциональную окраску: Yes, we slaughtered plenty, I admitit, caring not who was strong and who weak. God may not have smiled at us, but we cleansed the land of war.

Использование автором повторения a slaughterer of babe sподчеркивает ужас массового истребления детей, совершенного королем Артуром: 
e.g. Though today we slaughter a sea of Saxons, be they warriors or babes, there are yet many more across the land. They come from the east, they land by ship on our coasts, they build new villages by the day. This circle of hate is hardly broken, sir, but forged instead in iron by what’s donе today. I’ll go now to your uncle and report what I’ve seen. I would see from his face if he believes God will smile on such deeds.” “A slaughterer of babes. Is that what we were that day? …Let an old man go in peace. A slaughterer of babes. Yet I was not there, and even had I been, what good for me to argue with a great king, and he my uncle too.”
Лексическая единица sea передает масштабы кровопролития, совершенного королем Артуром по отношению к саксонскому народу, одновременно с другим квантификатором plenty. В результате переключения в фокус внимания попадает второстепенная характеристика объема моря ‘большой’, а другие основные понятийные характеристики моря ‘объект природы’, ‘вода’, ’соленый’ и др., не являющиеся для данной ситуации релевантными, дефокусируются. При этом наблюдается переход от номинации к предикации, поскольку море уже не номинирует фрагмент действительности [144], а приписывает количественные характеристики событию, в частности кровопролитию.  
Тревожность и озабоченность Вистана по поводу прошлых событий, которые не позволяют ему сохранять спокойствие и заставляют его выбирать путь для выполнения своего плана, передается с помощью сравнения‘dreamlike’ и метафоры ‘his face darkened’:  But why would you know my husband from the west when he’s always lived in country nearby…? He went on looking at Axl silently, his eyes almost dreamlike. Then his face darkened, and rising to his feet again, the warrior turned away. 
Анализ философско-моральной концептуально-тематической области показывает, что в романе поднимаются проблемы манипулирования коллективной памятью. Сохранение мира путем искоренения памяти людей о прошлом является признаком манипулирования коллективным сознанием. В данном произведении, чтобы искоренить память саксов и бриттов о кровопролитии, король Артур прибегает к помощи волшебника Мерлина, чтобы он заколдовал дракониху, которая напускает хмарь на всю страну. 

Также на основе когнитивного действия фокусирования реализуется признак философской притчи ‘обсуждение моральных норм существования человека’ в характеристике концепта EXPLOIT OF FIVE WARRIORS ‘подвиг пяти воинов как средство установления мира’ с помощью лексической единицы dark и действия языкового механизма повторения: Dark, sir?” said Gawain. “Why dark? It was the only way. Even before that battle was properly won, I rode out with four good comrades to tame this same creature, in those days both mighty and angry, so Merlin could place this great spell on her breath. A dark man he may have been, but in this he did God’s will, not only Arthur’s. Without this she‑dragon’s breath, would peace ever have come? Look how we live now, sir! Old foes as cousins, village by village. Master Wistan, you fall silent before this sight. I ask again. Will you not leave this poor creature to live out her life? Her breath isn’t what it was, yet holds the magic even now. Think, sir, once that breath should cease, what might be awoken across this land even after these years!

Представленные характеристики концептов GREAT TREATY (GREAT LAW), SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS позволяют выявить реализацию жанровых признаков философской притчи, которые выражаются в сомнении совершенных поступков с точки зрения моральных ценностей и нравственности: всегда ли цель оправдывает используемые средства?
Необходимо отметить, что в романе реализуется жанровый признак философской притчи ‘нравственность поступка’. По мнению Вистана, король Артур повинен не только в истреблении саксов, но и в том, что те позабыли нанесенные обиды из-за хмари, распространяемой драконихой Квериг. Поэтому для Вистана так важно избавиться от хмари, чтобы иметь возможность отомстить бриттам.
Основной конфликт сюжета романа состоит в противоречиях «Великого договора» Акселя как первой дипломатической попытки сохранить мир между саксами и бриттами, противостоящей «массовому убийству» короля Артура и «подвигу пяти воинов». Важный вывод необходимо сделать читателям, что должны соблюдаться договоры, заключенные между людьми, племенами, партиями, странами и т. д., так как разорванные договоры создают так называемый «порочный круг». Совершив массовое убийство сакского народа, король Артур не решил проблему мирного совместного проживания бриттов и саксов, но вызвал гораздо более сильную ненависть саксов к бриттам. В данном случае проявляется явление эсхалогизма, о котором писал М.М. Бахтин [1, с.298], когда прошлое определяет будущее. Массовое убийство саксов заставило Вистана ненавидеть бриттов, а затем путем использования магических сил в виде драконихи Квериг, которая напускала хмарь на Британию, люди забыли прошлое. 

Проведенный анализ подтверждает необходимость проведения комплексного анализа всех концептов, входящих в состав пространственно-временного континуума произведения, так как именно в характеристиках концептов и реализуются жанровые признаки романа. 

Вследствие того, что автором раскрывается широкий круг философских, этических, историко-политических проблем, роман содержит признаки литературного жанра притча. Это роман-предостережение против использования различных средств для достижения целей, манипулирования коллективным сознанием, коллективной памятью. Необходимо согласиться с мнением Т.В. Селитриной о том, что роман «The Buried Giant» [45] помещен в широкий контекст легендарной истории Британии и, в определенной мере, всего человечества. Это «роман-предупреждение, ибо в нем в художественной форме представлено осознание истории как урок будущим поколениям, поскольку во взаимоотношениях людей существует лишь один выход – мирное и разумное сотрудничество между нациями и народами» [188, с.218].

Комплекс концептов GREAT TREATY (GREAT LAW), SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS выносит на обсуждение широкий круг философских, этических, историко-политических проблем, поднимающихся в произведении: способы достижения целей, манипулирование коллективным сознанием, коллективной памятьюс помощью хмари. Главный конфликт сюжета романа состоит из противоречий «великого договора» Акселя как первой дипломатической попытки сохранить мир между саксами и бриттамив противовес другим методам установления мира среди бриттов и саксов с помощью «кровопролития» и «подвига пяти воинов» короля Артура.

Выводы по третьему разделу

Анализ ПВК романов «Never Let Me Go» и «The Buried Giant» Кадзуо Исигуро в виде частной когнитивной матрицы позволяет сделать вывод о том, что:

1. Хронотоп в виде частной когнитивной матрицы ПВК, ядро которого составляют ПРОСТРАНСТВО, ВРЕМЯ, СОБЫТИЕ, реализуется на концептуальном уровне через индивидуально-авторские концепты в каждом произведении отдельно. Ядро получает осмысление в различных когнитивных контекстах, представленных определенными концептуально-тематическими областями с набором базовых концептов в каждой из них, что определяется спецификой конструирования мира автором в этом романе. В «NeverLetMeGo» ВРЕМЯ реализуется через концепт MEMORY, ПРОСТРАНСТВО – через концепт PATH, СОБЫТИЕ – через концепт DONATION. 

В «The Buried Giant» ВРЕМЯ реализуется через концепт MEMORY, ПРОСТРАНСТВО – через концепт PATH, СОБЫТИЕ – через концепт JOURNEY. 

Реализация жанровых признаков различных типов романа проявляется в их соотнесенности с характеристиками базовых концептов концептуально-тематических областей определенного художественного произведения. 

2. Жанровые признаки романа задаются автором в характеристиках базовых концептов областей осмысления ядра ПВК на основе взаимодействия коллективного и индивидуального знания через индивидуальное осмысление автором общих характеристик и формирование индивидуально-авторских смыслов. 

Было выявлено, что в романе «Never Let Me Go» жанровые признаки психологического и любовного романов  реализуются в характеристиках концептов FRIENDSHIP, LOVE, SEX личностно-индивидуальной концептуально-тематической области; романа-утопии и романа-антиутопии – в характеристиках концептов  HAILSHAM, GALLERY, SPRING EXCHANGE социально-культурной концептуально-тематической области; научной фантастики – в характеристиках концептов CLONE, CARER, DONATION научно-медицинской концептуально-тематической области; социального романа и философской притчи – в характеристиках концептов FATE, EQUALITY, SACRIFICE философско-моральной концептуально-тематической области.  В романе «The Buried Giant» жанровые  признаки литературной сказки реализуются в характеристиках концептов SON, LOVE, DISEASE личностно-индивидуальной концептуально-тематической области; исторического романа – в характеристиках концептов SAXON VILLAGE, MONASTERY, SAXON WARRIOR социально-культурной концептуально-тематической области; фэнтези – в характеристиках концептов KING ARTHUR, SIR GAWAIN, THE BURIED GIANT, THE SHE-DRAGON QUERIG, BOATMAN, MIST, MYSTIC CREATURES мифологической концептуально-тематической области; философской притчи – в характеристиках концептов GREAT TREATY, SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS философско-моральной концептуально-тематической области.  

3. В каждом анализируемом художественном произведении наблюдается доминирующий концепт и доминирующая концептуально-тематическая область, сквозь призмы которых осмысливаются другие концепты и концептуально-тематические области художественного произведения. В «NeverLetMeGo» доминирующим концептом является концепт CLONE научно-медицинской концептуально-тематической области. В «The Buried Giant» когнитивной доминантой является концепт MIST мифологической концептуально-тематической области. 

4. В анализируемых художественных произведениях основными когнитивными механизмами формирования характеристик концептов и, соответственно, реализации жанровых признаков разных типов романа, являются профилирование, перспективизация, концептуальная интеграция, фокусирование и перефокусирование, концептуальная метафора, концептуальная метонимия, проспективный вектор, ретроспективный вектор, концептуальное сравнение и противопоставление. На языковом уровне характеристики концепта ПВК романа представлены как традиционными или конвенциональными, так и индивидуально-авторскими языковыми механизмами номинации, антонимии, синонимии, словообразования, образного сравнения, метонимии, метафоры, синтаксических конструкций, реализующиеся в соответствующей системе языковых средств. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенное исследование подтвердило основные положения выдвинутой концепции об объяснительной функции когнитивно-матричной   модели хронотопа в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ и его компонентов как общего механизма реализации жанровых признаков разных типов романа в художественном произведении.

В научной литературе выделяются различные типы романов: любовный, психологический, роман-утопия, роман-антиутопия, фэнтези, социальный роман, научная фантастика и др., каждый из которых характеризуется определенным набором жанрово-типических признаков. Анализ современных романов показывает, что большинство из них нельзя отнести к одному определенному типу: любовному, психологическому, фэнтези роману-утопии или роману-антиутопии и т.д., так как в них зачастую проявляется жанровые признаки разных типов романа одновременно.  

По мнению М.М. Бахтина, основным средством реализации жанровых признаков романа является хронотоп (времяпространство), на введение которого в литературоведение оказало обоснование А.Эйнштейном диалектического единства пространства, времени и движущейся материи, представленного как пространственно-временной континуум, что было выявлено в ходе обзора современных философских и естественнонаучных теорий пространства и времени. 

В гуманитарной науке ученые используют различные подходы и методы к исследованию пространства и времени, что способствует накоплению знаний о данных категориях. В лингвистике и литературоведении исследования свидетельствуют оразнообразных языковых средствах, выражающих пространственные и временные отношения и подтверждающих их функциональную связь и взаимодействие. Когнитивные исследования категорий пространства и времени раскрывают концепты ВРЕМЯ и ПРОСТРАНСТВО как ментальные конструкты (единицы) или формы сознания, которыми оперирует человек в процессе мышления и которые отражают содержание результатов человеческой деятельности в процессе познания мира.  

Интегративный подход к реализации исследованию диалектического единства время-пространство-материя (пространственно-временной континуум) в рамках целостного романного повествования, современные достижения когнитивной лингвистики, акцентирующие свое внимание на антропоцентрической и интерпретационной сущности языка, позволяют раскрыть роль хронотопа в синкретичной реализации жанровых признаков разных типов романа в художественном произведении путем когнитивно-матричного моделирования хронотопа.  

Моделирование хронотопа как единицы сложного многоаспектного знания в виде частной когнитивной матрицы ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ и когнитивно-матричный анализ ее составляющих проводится в единстве репрезентации его на концептуальном и языковом уровнях. На концептуальном уровне хронотоп романа представлен в виде ПВК, ядро которого образуют концепты ПРОСТРАНСТВО, ВРЕМЯ и СОБЫТИЕ.  Когнитивно-матричная модель хронотопа-ПВК является универсальной (а совокупность концептов ВРЕМЯ-ПРОСТРАНСТВО-СОБЫТИЕ – инвариантом) для любого художественного произведения, модификация которой проявляется в индивидуально-авторской, вторичной интерпретации этих общих концептов.  В «Never Let Me Go» ВРЕМЯ реализуется через концепт MEMORY, ПРОСТРАНСТВО – через концепт PATH, СОБЫТИЕ – через концепт DONATION. В «The Buried Giant» ВРЕМЯ реализуется через концепт MEMORY, ПРОСТРАНСТВО – через концепт PATH, СОБЫТИЕ – через концепт JOURNEY. 

Представление хронотопа на концептуальном уровне показало, что художественное произведение представляет собой авторское конструирование мира, находящее отражение в индивидуально-авторской, вторичной интерпретации хронотопа. 

Ядро ПВК получает осмысление в различных когнитивных контекстах, представленных определенными концептуально-тематическими областями с набором базовых концептов в каждой из них, что определяется спецификой конструирования мира автором в этом романе. 

В результате когнитивно-матричного анализа ПВК художественных произведений было выявлено, что жанровые признаки разных типов романа задаются автором в характеристиках базовых концептов областей осмысления ядра ПВК на основе взаимодействия коллективного знания и индивидуального опыта через индивидуальное осмысление автором общих характеристик объектов и событий и формирование на их основе индивидуально-авторских смыслов.  Было выявлено, что в романе «Never Let Me Go» жанровые признаки психологического и любовного романов  реализуются в характеристиках концептов FRIENDSHIP, LOVE, SEX личностно-индивидуальной концептуально-тематической области; романа-утопии и романа-антиутопии – в характеристиках концептов  HAILSHAM, GALLERY, SPRING EXCHANGE социально-культурной концептуально-тематической области; научной фантастики – в характеристиках концептов CLONE, CARER, DONATION научно-медицинской концептуально-тематической области; социального романа и философской притчи – в характеристиках концептов FATE, EQUALITY, SACRIFICE философско-моральной концептуально-тематической области.  

В романе «The Buried Giant» жанровые  признаки литературной сказки реализуются в характеристиках концептов SON, LOVE, DISEASE личностно-индивидуальной концептуально-тематической области; исторического романа – в характеристиках концептов  SAXON VILLAGE, MONASTERY, SAXON WARRIOR социально-культурной концептуально-тематической области; фэнтези – в характеристиках концептов  KING ARTHUR, SIR GAWAIN, THE BURIED GIANT, THE SHE-DRAGON QUERIG, BOATMAN,  MIST, MYSTIC CREATURES мифологической концептуально-тематической области; философской притчи – в характеристиках концептов GREAT TREATY, SLAUGHTER, EXPLOIT OF FIVE WARRIORS философско-моральной концептуально-тематической области.  

В процесссе исследования было установлено, что художественная интерпретация мира происходит через призму доминирующей концептуально-тематической области и доминирующего концепта, создавая взаимопроникновение смыслов и новые смыслы. Синтез романных типов на концептуальном уровне происходит на основе принципа доминирования одной из концептуально-тематических областей (например, научно-медицинской в романе «Never Let Me Go», мифологической в романе «The Buried Giant») и, соответственно, жанра романа, а также выдвижения в качестве доминирующего интерпретирующего концепта одного из базовых концептов данной области. Синтез на языковом уровне осуществляется через употребление одних и тех же средств одновременно для передачи общих и индивидуально-авторских характеристик, совмещения разных смыслов, активизирующихся разными концептами с различными жанровыми признаками.

Когнитивно-матричный анализ ПВК художественных произведений Кадзуо Исигуро выявил, что основными когнитивными механизмами формирования характеристик концептов являются профилирование, перспективизация, фокусирование и перефокусирование, концептуальная метафора, концептуальная метонимия, проспективный вектор, ретроспективный вектор, концептуальное сравнение и противопоставление, эвфемизация. Зачастую в формировании смысла концепта, и тем самым в реализации жанровых признаков романа, участвует одновременно несколько когнитивных механизмов. На языковом уровне характеристики концепта ПВК романа представлены как традиционными или конвенциональными, так и индивидуально-авторскими языковыми механизмами номинации, антонимии, синонимии, словообразования, образного сравнения, метонимии, метафоры, синтаксических конструкций, реализующиеся в системе языковых средств, которые образуют когезивную сетку всего романа. 

Перспективным видится дальнейшее теоретическое обоснование примененного метода, представляющего собой сочетание хронотопического и концептуального видов анализа, который может быть использован при проведении филологического анализа художественных произведений. Дальнейшее исследование также может быть направлено на расширение исследований реализации жанровых признаков романа в рамках одной концептуально-тематической области, на раскрытие интерпретационного характера концептов в художественном произведении. 
Полученные результаты свидетельствуют об определенном вкладе как в теорию когнитивной лингвистики, так и в теорию литературоведения и когнитивного литературоведения. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ А

РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ РОМАНА В ПРОИЗВЕДЕНИИ «NEVER LET ME GO» КАДЗУО ИСИГУРО
РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО И ЛЮБОВНОГО РОМАНОВ В ЛИЧНОСТНО-ИНДИВИДУАЛЬНОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ ОБЛАСТИ
Таблица А1 –Концепт FRIENDSHIP
	Жанровые признаки психологического романа 
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы репрезентации концепта
	Языковые средства репрезентации концепта

	конфликт героя со средой и с собой


	буллинг

(объект буллинга, 

воздействие на объект буллинга, ‘каузация /изменение эмоционального состояния объекта, следствие воздействия на объект) 
	профилирование


	номинация

лексическая сочеатаемость


	e.g. temper, strong personalities, the wilting type, strong personalities, mad animal 

	
	
	
	
	переживания: e.g. worrying, get humiliated, looked panicked

	
	
	
	
	эмоциональное состояние: e.g. genuinely angry, his rages; реакция:   sarcasm, irony, tantrums, a furious row, say something comforting back, burst into thunderous bellowing his instinct, to keep his cool, a nonsensical jumble of swear words and insults, temper tantrums, to lose one’s temper, to feel guilty,  his rages, the silence got humiliating, to regret immediately, lying to me,  to pull your leg,  to talk rubbish, a bit cruel,  to give angry chase, not an actual physical bullying, troubles, pranks

	отношения между личностью и обществом 


	отношения между героями
	
	
	e.g. You’re the only one I trust.

e.g. She was struggling to become someone else, and maybe felt the pressure more than the rest of us because, as I say, she’d somehow taken on the responsibility for all of us. In that case, then, the way I’d talked about her slap on the elbow thing could be seen as a betrayal, and she might well then have felt justified retaliating as she had.

	
	дружба по сценарию (ненастоящая дружба)
	концептуальное сравнение
	синтаксическая конструкция
	e.g. And my role, as her closest friend, was to give her silent support, as if I was in the front row of the audience when she was performing on stage.

	
	отношения между студентами и воспитателями Хейлшема
	профилирование
	лексическая сочетаемость
	 e.g. You’ve got guardians like the ones we had; 

when the gardeners and the delivery men joke and laugh with you and call you “sweetheart.”

remain perfectly civilized

the idea of a guardian giving a present like that was so beyond the bounds


Таблица А2 - Концепт LOVE

	Жанровые признаки любовного романа
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы репрезентации концепта
	Языковые средства репрезентации концепта

	описание сентиментальных чувств героев


	настоящая любовь
	 фокусирование


	номинация
лексическая сочетаемость
синтаксические конструкции

	e.g. kiss

e.g. a small kiss

e.g. Maybe I was wanting that feeling again, of me and Tommy being brought close together. 

e.g. Yes, we’re doing this now and I’m glad we’re doing it now. But what a pity we left it so late.” we were really happy about it, even then, this same nagging feeling would always be there» и вербализуетсяссинонимов happy - this same nagging feeling, словосочетаний wanting that feeling again, brought close together

	
	искусственность любви
	
	
	e.g. so many of their mannerisms were copied from the television. 

	
	
	
	
	e.g. The veterans, who of course knew nothing about the history of Tommy and Ruth’s relationship, treated them as a long-established couple, and this seemed to please Ruth no end. For the first weeks after we arrived, she made a big deal of it, always putting her arm around Tommy, sometimes snogging him in the corner of a room while other people were still about. 

	изображение чувств и небывалых по силе переживаниях героев
	наличие отсрочки 
мотивы прощения


	
	номинация

лексическая сочетаемость 
	e.g. deferral

e.g. feel grateful

e.g. The main thing is, I kept you and Tommy apart.” 

e.g. That was the worst thing I did.



	наличие непреодо-

лимых препятствий (например, наличие любовного треугольника) 
	проблема взаимоотношений между Кэти, Рут и Томми (любовный треугольник)
	
	лексическая сочетаемость
ирония
	e.g. the natural successor

	
	
	
	
	 e.g. Oh Kathy, the great expert on real families. 




Таблица А3 - Концепт SEX

	Жанровые признаки любовного романа
	Характеристики концепта
	Когнитивные
механизмы
	Языковые механизмы 
	Языковые средства репрезентации концепта

	описание сентиментальных чувств героев
	секс как часть интимных отношений 
	фокусирование


	номинация

лексическая сочетаемость

 синтаксические конструкции
	e.g.  We were really happy about it, even then, this same nagging feeling would always be there.

	
	секс как физиологическое условие развития здоровых органов будущих доноров
	
	
	e.g.  functional 

e.g.  how we’d have to be very careful to avoid diseases when we had sex, it would have been odd not to mention how much more important this was for us than for normal people outside. And that, of course, would bring us onto the donations.


РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ РОМАНОВ УТОПИИ И АНТИУТОПИИ В СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ ОБЛАСТИ
Таблица А4 - Концепт HAILSHAM
	Жанровые признаки романа утопии/ антиутопии
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	Жанровые признаки романа-утопии:

принципы организации идеального общества
	ступени обучения: младший, младший, старший;  

штатные работники:
воспитатели;  

места и условия проживания воспитанников и воспитатателей
	фокусирование

перспективизация
	номинация  

словообразование,

лексическая сочетаемость
	e.g. Infant, Junior, Senior 

 e.g. guardians,

e.g. dorm (In the Seniors, we were down to six per dorm)

e.g. the Orangery—where the guardians had their living quarters; dorms) 

e.g.  sports pavilion, playing football 

	Жанровые признаки романа-утопии:

 
	Хейлшем как идеальная школа-
	
	лексическая сочетаемость
	e.g.  what made Hailsham so special; 

e.g. the Exchanges became so important to us; 

e.g. feel so safe at Hailsham;


Продолжение таблицы А4

	1
	2
	3
	4
	5

	принципы организации идеального общества 
	интернат
	
	синтаксические конструкции


	e.g.  lucky we’d been—Tommy, Ruth, me, all the rest of us.

	
	цель воспитания воспитанников Хейлшема

развитие физического здоровья клонов
	
	
	e.g. be more civilized, 

e.g. remain perfectly 
ivilized, 

e.g. have some form of medical almost every week, 

e.g. strict about smoking, 

e.g. avoid diseases

	
	
	
	
	e.g. Fractured skull. Concussion, the lot. Even Crow Face might notice it. That’s if I ever get up there.”

	
	наличие любимых мест для времяпровождения с друзьями
	
	
	e.g. We loved our sports pavilion the pavilion had become the place to hide out with your best friends when you wanted to get away from the rest of Hailsham

	Жанровые признаки романа-антиутопии: установка на достоверность
	Хейлшем как реально существующая школа в  Великобритании
	профилирование
	номинация
	e.g. Norfolk, Dorset, Gloucestershire

	Жанровые признаки романа-антиутопии:

описание квазиидеального общества
	Хейлшем как биопансионат по выращиванию клонов .

 
	ретроспективный вектор

перспективизация
	синтаксические конструкции
	e.g. Уou must try and see it historically. After the war, in the early fifties, when the great breakthroughs in science followed one after the other so rapidly, there wasn’t time to take stock, to ask the sensible questions. Suddenly there were all these new possibilities laid before us, all these ways to cure so many previously incurable conditions. This was what the world noticed the most, wanted the most. And for a long time, people preferred to believe these organs appeared from nowhere, or at most that they grew in a kind of vacuum. ..Here was the world, requiring students to donate. 

	Жанровые признаки романа-антиутопии:

замкнутость
	изолированность Хейлшема
	фокусирование
	синтаксические конструкции
	e.g.... a boy had had a big row with his friends and run off beyond the Hailsham boundaries. ... She’d been a Hailsham student until one day she’d climbed over a fence just to see what it was like outside. 


Таблица А5 – Концепт GALLERY

	Жанровые признаки романа утопии/антиутопии
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы 
	Языковые механизмы 
	Языковые средства репрезентации концепта

	Жанровые признаки романа-утопии:

описание устройства идеального общества
	проведение выставки в Хейлшеме в отличие от других школ
	профилирование


	лексическая сочетаемость синтаксические конструкции
	 e.g.  It’s all part of what made Hailsham so special 

	
	положительное влияние организуемых мероприятий (обмен поделками, выставки работ) на студентов Хейлшема 
	
	
	 e.g. The way we were encouraged to value each other’s work.”
e.g. to have a more subtle effect on us, private treasures, to be encouraged to value each other’s work, to praise someone’s work.

	Жанровые признаки романа-антиутопии:

изображение негативных тенденций
	причина проведения выставки 
	ретроспективный вектор

	
	e.g.  Why did we take your artwork? Why did we do that? You said an interesting thing earlier, Tommy. <…> You said it was because your art would reveal what you were like. What you were like inside. That’s what you said, wasn’t it? Well, you weren’t far wrong about that. We took away your art because we thought it would reveal your souls. Or to put it more finely, we did it to prove you had souls at all.


Таблица А6 - Концепт SPRING EXCHANGE
	Жанровые признаки романа утопии
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	Жанровые признаки романа-утопии: описание устройства идеального общества 
	предметы выставки
	профилирова
ние
	номинация
	e.g. bashed-up cans, bottle tops stuck onto sculptures 

	
	положительное влияние обмена на студентов Хейлшема
	
	лексическая сочетаемость

синтаксические конструкции: 


	e.g. the Exchanges became so important to us,...of building up a collection of personal possessions. 

e.g. the Exchanges had a more subtle effect on us all. If you think about it, being dependent on each other to produce the stuff that might become your private treasures 


РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ НАУЧНОЙ ФАНТАСТИКИ В НАУЧНО-МЕДИЦИНСКОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ ОБЛАСТИ
Таблица А7 – Концепт CLONE
	Жанровые признаки научной фантастики
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы  
	Языковые средства репрезентации концепта

	описание технических характеристик научного изобретения


	искусственность происхождения клонов 

 
	фокусирование
	научная терминология

лексичес

кая сочетаемость


	e.g. The basic idea behind the possibles theory was simple, and didn’t provoke much dispute. It went something like this. Since each of us was copied at some point from a normal person, there must be, for each of us, somewhere there, a model getting on with his or her life. This means, at least in theory, you’d be able to find the person you were modelled from.

	
	предназначение клонов
	
	
	e.g. Before that, all clones—or students,  as we preferred to call you—existed only to supply medical science. In the early days, after the war, that’s largely all you were to most people. 

e.g. It’s one thing to create students, such as yourselves, for the donation programme. 

	
	отсутствие у клонов репродуктивной способности
	
	
	e.g. Then there was the whole business about our not being able to have babies. 

	
	изолированность клонов
 
	
	
	e.g. they’d taught to think about each other, but never about guardians. 

 

 


Таблица А8 – Концепт CARER
	Жанровые признаки научной фантастики
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	описание вымышленного мира


	профессиональная подготовка опекунов среди клонов 
	профилирование

	лексическая сочетаемость

 номинация


	e.g. They went off on “courses”—which even we knew had to do with becoming carers. They could be gone for four or five days.

	
	стаж работы опекунами

	
	
	e.g. I’ve been a carer now for over eleven years. 

e.g. I can think of one carer at least who went on for all of fourteen years


Продолжение таблицы А8

	1
	2
	3
	4
	5

	
	функции опекуна 
	
	
	 e.g. I know when to hang around and comfort them, when to leave them to themselves; when to listen to everything they have to say, and when just to shrug and tell them to snap out of it.

	
	
	
	анафорический повтор
	e.g. hour after hour; centre to centre; hospital to hospital; no one to talk to about your worries, no one to have a laugh with; Just now and again

	
	изнуряющая работа опекуном
	
	лексическая сочетаемость
	e.g. to be exhausted; to have a proper conversation; to be in a rush; the broken sleep; 

	
	
	
	cинтаксическиеконструкции
	e.g. You try and do your best for every donor, but in the end, it wears you down. You don’t have unlimited patience and energy. 


Таблица А9 – Концепт DONATION
	Жанровые признаки научной фантастики
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	описание научной гипотезы


	программа трансплантации
	профилирование


	лексическая сочетаемость
	e.g. the donation programme

e.g. the donations programme was being run.

	
	медицинские институты трансплантации 
	
	медицинская терминология 


	e.g. recovery centre, donors’ rooms

e.g. doctors, nurses, orderlies, 

	
	
	
	номинация

лексическая сочетаемость
	e.g. the orderlies were impatient to get him to the room  

e.g. carers 

	
	
	
	синтаксические конструкции
	e.g. The recovery rooms are small, but they’re well-designed and comfortable. Everything—the walls, the floor—has been done in gleaming white tiles, which the centre keeps so clean when you first go in it’s almost like entering a hall of mirrors.

 e.g. Most donors at the Kingsfield get their own room after third donation.


Продолжение таблицы А9

	1
	2
	3
	4
	5

	описание научной гипотезы


	количество выемок
	
	номинация
	e.g. от 2 до 4.

	
	процесс восстановления после трансплантации  
	
	лексическая сочетаемость
	e.g. their recovery times

 

	
	результат трансплантаций 
	
	лексическая сочетаемость
	e.g. sometimes you get terrible accidents, particularly an untidy operation 

	
	поощрения
	
	номинация
	e.g. shame, special respect, congratulations  

	фантастический вымысел на основе научного открытия
	отношение клонов к трансплантации
	
	лексическая сочетаемость
	e.g. jokes about ‘unzipping’


РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ СОЦИАЛЬНОГО РОМАНА И ФИЛОСОФСКОЙ ПРИТЧИ В ФИЛОСОФСКО-МОРАЛЬНОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ ОБЛАСТИ
Таблица А10 – Концепт FATE
	Жанровые признаки философской притчи
	Характеристики концепта


	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	типы отношения человека с миром как способ его существования
	предопределенность судьбы   клонов
	фокусирование
	синтаксическая конструкция
 

 
	e.g. Your life must now run the course that’s been set for it.” 

e.g. Your lives are set out for you. 

e.g. -You were brought into this world for a purpose, and your futures, all of them, have been decided.

e.g. That’s what each of you was created to do. 

 e.g. You need to remember that. If you’re to have decent lives, you have to know who you are and what lies ahead of you, every one of you.”

	
	
	
	анафорический повтор
	e.g. None of you will go to America, none of you will be film stars. And none of you will be working in supermarkets as I heard some of you planning the other day. 

	
	
	
	синтаксические контструкции
	e.g. You’ll  become adults, then before you’re old, before you’re even middle-aged, you’ll start to donate your vital organs.

e.g. You’ll be leaving Hailsham before long, and it’s not so far off, the day you’ll be preparing for your first donations

	
	
	
	сравнение 
	e.g. You’re not like the actors you watch on your videos, you’re not even like me.


Продолжение таблицы А10

	1
	2
	3
	4
	5

	типы отношения человека с миром как способ его существования


	решение судьбы клонов на государственном уровне
	
	лексическая сочетаемость 
	e.g. those influential people, sponsors, cabinet ministers, bishops, all sorts of famous people

	
	неизбежность судьбы клонов
	
	номинация синтаксические конструкции


	e.g. those flat fields of nothing, the huge grey skies, featureless field, a few trees, rubbish, plastic),

	
	
	
	простые предложения
	the tears rolled down my face, I wasn’t sobbing or out of control. I just waited a bit, then turned back to the car, to drive off to wherever it was I was supposed to be.) С.120. 

	
	
	
	анафорический повтор
	e.g. by the time they came to consider just how you were reared, whether you should have been brought into existence at all, well by then it was too late. There was no way to reverse the process. How can you ask a world that has come to regard cancer as curable, how can you ask such a world to put away that cure, to go back to the dark days? There was no going back. 

	
	
	
	причастные конструкции
	e.g. Tommy’s figure, raging, shouting, flinging his fists and kicking out. I remember taking my eyes off the twisting road to glance at him, but he was just sitting there quietly, gazing straight ahead into the night.). 



	типы отношения человека с миром как способ его существования


	пассивность в принятии решения
	
	номинация

лексическая сочетаемость


	e.g.  restless, relaxed

	
	
	
	
	e.g.  we always avoided any confrontation 

	
	
	
	
	e.g. I was talking to one of my donors a few days ago who was complaining about how memories, even your most precious ones, fade surprisingly quickly.

	
	способность принимать решения 
	
	модальность
	e.g. But all this rushing about you do. All this getting exhausted and being by yourself. I’ve been watching you. It’s wearing you out. You must do, Kath, you must sometimes wish they’d tell you you can stop. I don’t know why you don’t have a word with them, ask them why it’s been so long.

	
	
	
	риторические вопросы
	e.g. Afterwards, when we discussed it, some of us were sure she was dying for someone to ask: “Why? Why is it so much worse for us?” But no one did.

	
	
	
	повторение
	e.g. But is it really that important? Okay, it’s really nice to have a good carer. But in the end, is it really so important?)


Таблица А11 – Концепт EQUALITY
	Жанровые признаки социального романа
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	описание отношений между человеком и обществом


	отличие клонов и людей
	концептуальное сравнение, противопоставление, 

эмотивное крещендо 
	сравнение
	e.g. spiders, creatures, less than human ↔ a normal person, fully human, normal parent

e.g. you weren’t really like us. That you were less than human, so it didn’t matter. 

e.g. Madame was afraid of us. But she was afraid of us in the same way someone might be afraid of spiders. We hadn’t been ready for that. It had never occurred to us to wonder how we  would feel, being seen like that, being the spiders

	
	социальный статус клонов
	эвфемизация
	эвфемизм
	e.g. And for a long time, people preferred to believe these organs appeared from nowhere, or at most that they grew in a kind of vacuum. Yes, there were arguments. But by the time people became concerned about… about students.

	
	параллельное существование мира людей и мира клонов, 

негативное отношение людей к клонам
	концептуальная метафора

концептуальная метонимия

эмотивное крещендо
	метафорическое противопоставление, 

метонимия,  анафорический повтор
	e.g. I kept us on the most obscure back roads I knew, where only our headlights disturbed the darkness. We’d occasionally encounter other headlights, and then I’d get the feeling they belonged to other carers, driving home alone, or maybe like me, with a donor beside them.... it seemed to me these dark byways of the country existed just for the likes of us, while the big glittering motorways with their huge signs and super caf&#233;s were for everyone else. 

e.g. However uncomfortable people were about your existence, their overwhelming concern was that their own children, their spouses, their parents, their friends, did not die from cancer, motor neurone disease, heart disease.


Таблица А12- Концепт SACRIFICE
	Жанровые признаки философской притчи
	Характеристики концепта
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	типы отношения человека с миром как способ его существования


	самопожертвование с целью выздоровления людей  
	эмотивное крещендо
	лексическая сочетаемость
	e.g. to regard cancer as curable

	
	
	
	повторение
	e.g. However uncomfortable people were about your existence, their overwhelming concern was that their own children, their spouses, their parents, their friends, did not die from cancer, motor neurone disease, heart disease.




Продолжение таблицы А12

	1
	2
	3
	4
	5

	
	самопожертвование как миссия клонов. 

 

 

 
	проспективный вектор
	сравнение 
	e.g. there was something about the way these donors had arranged themselves in a rough semi-circle, something about their poses, almost studiedly relaxed, whether standing or sitting, as though to announce to the world how much each one of them was savouring the company) 

	
	отношение людей к трансплантации органов клонов
	концептуальная метонимия

концептуальная метафора
	метонимия

метафора 
	e.g. The world didn’t want to be reminded how the donation programme really worked. They didn’t want to think about you students, or about the conditions you were brought up in. In other words, my dears, they wanted you back in the shadows. Back in the shadows where you’d been before..


ПРИЛОЖЕНИЕ Б

РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ РОМАНА В ПРОИЗВЕДЕНИИ «THE BURIED GIANT» КАДЗУО ИСИГУРО
РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ ФЭНТЕЗИ В МИФОЛОГИЧЕСКОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ ОБЛАСТИ

Таблица Б1 – Концепты мифологической концептуально-тематичесой области
	Жанровые признаки фэнтези 
	Базовые концепты
	Характеристики концепта


	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	наличие мистических героев


	KING ARTHUR
	Качества: храбрость, щедрость, мудрость, честность, справедливость, любим народом, 
	профилирование
	номинация

лексическая сочеитаемость
	e.g. Arthur was once such a dreaded enemy.

 e.g. For Arthur was one so generous to those he defeated they soon grew to love him as their own.

e.g. the great Arthur who once ruled these lands with such wisdom and justice.

e.g. My reply is that my uncle was a ruler never thought himself greater than God, and always prayed for guidance. So it was that the conquered, no less than those who fought at his side, saw his fairness and wished him as their king.

e.g. And yet Arthur charged us at all times to spare the innocents caught in the clatter of war. More, sir, he commanded us to rescue and give sanctuary when we could to all women, children and elderly, be they Briton or Saxon. On such actions were bonds of trust built, even as battles raged.

	
	
	жестокость короля
	концептуальная метафора
	метафора
	e.g. It was Britons under Arthur slaughtered our kind

	
	SIR GAWAIN
	происхождение (родственные связи, возраст)
	профилирование


	номинация

лексическая сочетаемость

cинтаксические конструкции
	e.g. I’m Gawain, right enough, nephew of the great Arthur who once ruled these lands with such wisdom and justice. 

e.g. an aged knight

	
	
	рыцарский долг
	
	
	e.g. to slay Querig.  Horace and I have laid careful plans to lure her out and we seek no assistance!


Продолжение таблицы Б1

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	единственный и преданный защитник драконихи
	
	
	e.g. Her protector, and lately her only friend. The monks kept her fed for years, leaving tethered animals at this spot, as you do. But now they quarrel among themselves, and Querig senses their treachery. Yet she knows I stay loyal.”

	наличие мистических существ
	THE SHE-DRAGON QUERIG
	воплощение зла, человеческих страхов, разрушительной силы


	
	лексическая сочетаемость
	e.g. By all accounts Querig’s a dragon of great fierceness, and hidden in difficult terrain.

e.g. Is she still feared in this country?”

e.g.  “Though she may on a whim attack a passing traveller, it’s likely she’s often blamed for the work of wild animals or bandits. In my view Querig’s menace comes less from her own actions than from the fact of her continuing presence. So long as she’s left at liberty, all manner of evil can’t help but breed across our land like a pestilence.

	
	
	причина хмари
	
	
	e.g. “It’s the dragon Querig... that roams these peaks. She’s the cause of the mist you speak of. Yet these monks here protect her, and have done so for years. I’d wager even now, if they’re wise to my identity, they’ll have sent for men to destroy me.”

	наличие мистических существ
	THE BURIED GIANT
	олицетворение войны, которая может разразиться между саксами и бриттами

правда 
	
	cинтаксические конструкции 
	e.g. The giant, once well buried, now stirs. When soon he rises, as surely he will, the friendly bonds between us will prove as knots young girls make with the stems of small flowers. Men will burn their neighbours’ houses by night. Hang children from trees at dawn. The rivers will stink with corpses bloated from their days of voyaging. And even as they move on, our armies will grow larger, swollen by anger and thirst for vengeance. For you Britons, it’ll be as a ball of fire rolls towards you."  


Продолжение таблицы Б1

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	наличие нереального пространства
	MIST 
	хмарь, продолжительное время накрывающая страну и заставляющая людей забыть прошлое. 
	профилирование


	номинация

(персонификация)

лексическая сочетаемость
	e.g. The mist setting in

e.g. this wretched mist

e.g. this mist, the same that makes us forget the last hour as readily as a morning many years.

e.g. Is it the mist’s work again that they’ve lost all memory of the horrors the child so lately suffered?

	Наличие мистических героев
	BOATMAN
	личные качества лодочника
	
	номинация

лексическая сочетаемость
	e.g. honest boatman, a hard‑working boatman,  

e.g. This boatman seems honest, 

e.g. This boatman is a sly one. 

	
	
	перевозчик людей  в загробный мир
	
	синтаксические конструкции
	e.g. I’m a humble boatman who ferries travellers across choppy waters. I don’t mind the work though the hours are long and when there are many waiting to cross there’s little sleep and my limbs ache with each thrust of the oar. I work through rain and wind and under the parching sun. But I keep my spirits up looking forward to my rest days. For I’m but one of several boatmen and we’re each able to take our turn to rest, if only after long weeks of labour.

	
	
	обязанность лодочника
	профилирование
	синтаксические конструкции
	e.g. your duty to question a couple waiting to cross the water. You spoke of the need to discover if their bond of love is such as to allow them to dwell together on the island.



	
	
	судья отношений между мужем и женой
	
	
	e.g. Occasionally a couple may be permitted to cross to the island together, but this is rare. It requires an unusually strong bond of love between them. It does sometimes occur, I don’t deny, and that’s why when we find a man and wife, or even unmarried lovers, waiting to be carried over, 

it’s our duty to question them carefully. For it falls to us to perceive if their bond is strong enough to cross together.
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	e.g. my judgement that day was in error 

A couple may claim to be bonded by love, but we boatmen may see instead resentment, anger, even hatred. Or a great barrenness. Sometimes a fear of loneliness and nothing more. Abiding love that has endured the years – that we see only rarely. When we do, we’re only too glad to ferry the couple together.

	наличие мистических существ
	MYSTIC CREATURES 
	мистические существа в мире людей. 
	
	
	e.g. ogres, fiends, demons


РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ ЛИТЕРАТУРНОЙ СКАЗКИ В ЛИЧНОСТНО-ИНДИВИДУАЛЬНОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ ОБЛАСТИ

Таблица Б2 – Концепт LOVE
	Жанровые признаки сказки 
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	пожилая пара, любящие друг друга
	взаимопонимание 
	фокусирование
	лексическая сочетаемость

синтаксические конструкции

оппозиция
	e.g. an understanding had grown between them, in the silent way understandings do between a husband and wife of many years 

	
	взаимоподдержка
	
	
	e.g. one of overwhelming relief. It was not that Beatrice had believed all would be well once he had arrived; but his presence had made all the difference to her.

	
	взаимная забота
	
	
	e.g. Axl took a great care about his wife .. She moved closer to him, letting her head fall on his shoulder. …Putting an arm around her, Axl trapped the cloak and held it tightly to her.
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	2
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	взаимная преданность
	
	
	e.g. I saw your unusual devotion to each other” (the boatman said)

e.g. Farewell, my one true love.  

e.g. Love withers  

e.g. love die-love fade

	
	нежность
	
	номинация

лексическая сочетаемость
	e.g. Forgive me, princess. It must be this mood here is affecting me.”

	счастливый конец
	расставание

(несчастливый конец)
	
	
	e.g. e.g. “Farewell then, Axl.   

 Farewell, my one true love.  




Таблица Б3 - Концепт SON
	Жанровые признаки литературной сказки
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	отсутствие детей


	расплывчатый образ сына

желание встретить сына 


	профилирование
	лексическая сочетаемость


	e.g. Perhaps it was that God had never given them children.



	
	
	ретроспективный вектор
	
	e.g. But I can’t remember our son, neither his face nor his voice, though sometimes I think I can see him when he was a small boy, and I’m leading him by the hand beside the riverbank, or when he was weeping one time and I was reaching out to comfort him. But what he looks like today, where he’s living, if he has a son of his own, I don’t remember at all.

e.g. So I can feel things about him, even if I don’t remember clearly. 

 e.g. A strong, handsome face, that  much I remember. But the colour of

his eyes, the turn of his cheek, I’ve no memory of them..

e.g. Our son, Axl. Do you remember our son? When they were pushing me just now, it was our son I remembered. A fine, strong, upright man. Let’s go to our son’s village.”




Продолжение таблицы Б3

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	
	 e.g. Perhaps it was that God had never given them children.

	
	защитник родителей
	проспективный вектор
	номинация

лексическая сочетаемость

словообразование
	e.g. He’s our flesh and blood.

e.g.  Our son awaits us in his village. How much longer must we keep him waiting?

e.g. And I know he longs for us to leave this place and be living with him under his protection. He’ll protect us and see no one treats us ill.




Таблица Б4 - Концепт DISEASE
	Жанровые признаки литературной сказки 
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	испытания
	проблемы со здоровьем
	фокусирование
	медицинская терминология


	e.g. stamina

e.g. as if she were cushioning some pain

e.g. But at a time when a broken ankle or an infected graze could be life threatening, there was a recognition that concentration was desirable at each and every step.

e.g. The medicine woman

e.g. the usual aches


РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ   ИСТОРИЧЕСКОГО РОМАНА В СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ ОБЛАСТИ

Таблица Б5 - Концепт SAXON VILLAGE
	Жанровые признаки исторического романа
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	описание быта, обычаев и реальных обстоятельств 


	форма правления 
	фокусирование
	номинация
лексическая сочетаемость
	e.g. one of their elders here is a Briton, regarded by all as a wise leader even if he’s not of their blood.


Продолжение таблицы Б5
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	(принадлежность правителя к другому племени)
	
	синтаксические конструкции
	

	
	условия проживания


	
	
	e.g. the Saxons had a keener sense of claustrophobia – there was none of this digging into the hillside. 

e.g. ...you would have seen below you some forty or more individual houses, laid out on the valley floor in two rough circles, one within the other. ....to notice the variations in size and splendour, but you would have made out the thatched roofs, and the fact that many were “roundhouses” ... .

e.g a tall fence of tethered timber poles, their points sharpened like giant pencils, completely encircled the village. At any given point, the fence was at least twice a man’s height, and to make the prospect of scaling it even less enticing, a de

ep trench followed it all the way around the outside.

e.g turn out to be such a chaotic labyrinth now they were walking through its narrow lanes.



	
	развитая система уклада жизни саксов
	перспективизация


	
	e.g. The Saxon village, viewed from a distanc and a certain height, would have been something more familiar to you as a “village” than Axl’ and Beatrice’s warren.

	
	усиленная охрана деревни
	
	
	e.g. see four, no five men guarding the gate,” When I was last here with the women, it was nothing more than one gate‑keeper with a pair of dogs.”

	
	способы ведения хозяйства
	
	
	e.g. how he and his brother, together with his nephew, a boy of twelve, were fishing at their usual spot by the river

	
	суеверия саксов


	
	
	e.g. The pagans will not look beyond their superstitions. It’s their conviction that once bitten by a fiend, the boy will before long turn fiend himself and wreak horror here within our walls. 

	
	отношения между саксами и бритами
	
	фразеологизация
	e.g. -I wonder at myself to live among such savages. 

- e.g. Better dwell in a pit of rats.

e.g. -These pagans were sufficiently aroused last night to tear out each other’s eyes.

-How they might have treated a pair of strange Britons found in their midst I dread to think.


Таблица Б6 – Концепт SAXON WARRIOR
	Жанровые признаки исторического романа
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации 

	1
	2
	3
	4
	5

	изображение исторической правды


	происхождение


	профилирование


	номинация

лексическая сочетаемость

синтаксические конструкции
	e.g. a warrior.  

e.g. A Saxon, but one from a distant country. The fenlands in the east, so he says, where he’s lately been fighting sea raiders.

	
	
	ретроспективный вектор
	
	e.g. My blood is Saxon through and through, but I was brought up in a country not far from here and was often among Britons. So I learnt to speak your tongue alongside my own. These days I’m less accustomed to it, living as I do far away in the fenlands, where one hears many strange tongues but not yours. So you must excuse my errors.

	отображение исторической правды
	качества воина: храбрость, щедрость, искуссность
	профилирование
	
	e.g. a man of such courage, generosity and skill. Your deeds last night were remarkable.

My deeds were nothing extraordinary, sir, no more my skills. 

The warrior’s voice, as before, was gentle and a smile hovered about his eyes. “I had good fortune last night, and besides, was ably helped by brave comrades.

The comrades he speaks of,” Ivor said, “were too busy soiling themselves to join the battle. It’s this man alone destroyed the fiends.

e.g. That warrior’s an admirable fellow


Продолжение таблицы Б6

	1
	2
	3
	4
	5

	изображение исторической правды
	обучение сакских детей военному искусству бриттами
	ретроспективный вектор
	лексическая сочетаемость
	e.g. …my skills were taught to me by Britons, and I’ve never wished for better teaching. It has preserved me well through many dangers, and did so again last night.

	
	ненависть саксов к бриттам
	
	лексическая сочетаемость

синтаксические конструкции
	e.g. But today I’ve reason to be grateful to Lord Brennus, for he saved me from a pitiable fate. I feel shame even now remembering the affection I had for them. But it was Brennus showed me my error…. And he was not slow to notice I was a Saxon boy, and before long, turned each of my companions against me on that account. Even those once closest to me joined against me, spitting in my food, or hiding my clothes as we hurried to our training on a harsh winter’s morning, fearful of our teachers’ wrath. It was a great lesson Brennus taught me then.”


Таблица Б7 -Концепт MONASTERY
	Жанровые признаки исторического романа
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	описание быта, обычаев и реальных обстоятельств 


	монастырь как центр целительства
	фокусирование

профилирование

концептуальная метафора
	номинация

лексическая сочетаемость

синтаксические конструкции


	e.g. to visit the wise physician Jonus.

e.g. to provide the ointment for the boy’s wound

e.g. Jonus pressing an ear to Beatrice’s side, eyes closed in concentration

	
	монастырь как культурный центр распространения религии и просвещения


	
	религиозная лексика

повторение

метафора


	e.g. God, Christianity, Christian god, god’s mercy, a sign of God’s anger, to atone crimes, abbot, pastor, brother monks, prayers, constant prayers, sufferings, several 


Продолжение таблицы Б7
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	5

	
	 (принципы христинанства, принципы язычества, искупление греха, признаки божьего гнева) 
	
	синтакси
ческие конструкции


	gods, gods of my ancestors.

e.g. her behaviour is ungodly.

e.g god of mercy, a god with boundless mercy

e.g. Your Christian god of mercy gives men licence to pursue their greed, their lust for land and blood, knowing a few prayers and a little penance will bring forgiveness and blessing. 

e.g. …monks take turns in that cage exposing their bodies to the wild birds, hoping this way to atone for crimes once committed in this country and long unpunished; They still believe that cage, and our constant prayers, will be enough. 

e.g. Yet these dark crows and ravens are a sign of God’s anger. They never came before. Even last winter, though the wind made the strongest of us weep, the birds were but mischievous children, their beaks bringing only small sufferings. A shake of the chains or a shout was enough to keep them at bay. But now a new breed comes to find us, larger, bolder and with fury in their eyes. They tear at us in calm anger, no matter how we struggle or cry out. We’ve lost three dear friends these past months, and many more of us carry deep wounds. These surely are signs.  

	изображение исторической правды
	монастырь как крепость 
	ретроспективный вектор
	номинация


	e.g. fort, Saxons, Britons, enemy, fire, retreat, swords, axes, moat, escape, wall, bridge, moat, firewood,

e.g. They retreat upwards only to draw in the Britons as ants to a honey pot. Our cousins throw the torches down. Down into the moat. 
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	. The moat’s filled with firewood. A strong wind from the east will fan the flames ever higher. And how are the Britons to escape the inferno? A solid wall around them, only a single narrow bridge to freedom, and the moat itself ablaze.


РЕАЛИЗАЦИЯ ЖАНРОВЫХ ПРИЗНАКОВ   ФИЛОСОФСКОЙ ПРИТЧИ В КОНТЕКСТЕ ПОЛИТИКИ В ФИЛОСОФСКО-МОРАЛЬНОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ ОБЛАСТИ

Таблица Б8 -Концепт GREAT TREATY (GREAT LAW)
	Жанровые признаки философской притчи в контексте политики
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта репрезентации

	обсуждение моральных норм существования человека
	договор как средство установления мира среди саксов и бриттов


	фокусирование
	эпитет
	e.g. great treaty-great law’ 



	
	последствия провала договора
	концептуальная метафора
	метафора
	e.g. That great law you brokered torn down in blood! Yet it held well for a time. Torn down in blood!”


Таблица Б9 - Концепт SLAUGHTER
	Жанровые признаки философской притчи
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	1
	2
	3
	4
	5

	обсуждение моральных норм существования человека
	кровопролитие как способ достижения победы над саксами
	фокусирование
	синтаксические конструкция
	e.g. Though today we slaughter a sea of Saxons, be they warriors or babes, there are yet many more across the land. They come from the east, they land by ship on our coasts, they build new villages by the day. This circle of hate is hardly broken, sir, but forged instead in iron by 
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	what’s done today. 


	
	
	
	
	e.g. “If Querig is made a servant of Lord Brennus, it will surely tempt new wars.”  “My king sent me to destroy this she‑dragon not simply to build a monument to kin slain long ago. You begin to see, sir, this dragon died to make ready the way for the coming conquest.” “Yet who knows what old hatreds will loosen across the land now? We must hope God yet finds a way to preserve the bonds between our peoples, yet custom and suspicion have always divided us.


Таблица Б10 – Концепт EXPLOIT OF FIVE WARRIORS
	Жанровые признаки философской притчи в контексте политики
	Характеристики концепта 
	Когнитивные механизмы
	Языковые механизмы
	Языковые средства репрезентации концепта

	обсуждение моральных норм существования человека
	подвиг пяти воинов как средство установления мира
	фокусирование
	повторение

синтаксические конструкции
	e.g. Dark, sir?” said Gawain. “Why dark? It was the only way. Even before that battle was properly won, I rode out with four good comrades to tame this same creature, in those days both mighty and angry, so Merlin could place this great spell on her breath.... Without this she‑dragon’s breath, would peace ever have come? Look how we live now, sir! Old foes as cousins, village by village.... Will you not leave this poor creature to live out her life? Her breath isn’t what it was, yet holds the magic even now. 
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